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'Ο προηγούμενος τόμος των ΜΝΗΜΕΙΩΝ ΤΗΣ 
ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ, στον όποιο δημοσιεύτηκε ή έκ
θεση τον μηχανικού Φραγκίσκο Μπασιλικάτα τον 1630, με 
πλήρη κατάλογο των χωριών όλης τής Κρήτης κατά επαρ
χίες, με λεπτομερείς πίνακες τού οπλισμού τού κάθε φρον- 
ρίον τής Κρήτης καί με 53 ολοσέλιδα σχεδιαγράμματα τού 
ίδιον Μπασιλικάτα των φρονρίων καί των παραλίων τής 
Κρήτης, πού περιέχει ό κώδικας τού 'Ιστορικού Μονσείον 
Κρήτης, εκδόθηκε το 1969, χάρη στη χορήγηση μέρονς τής 
δαπάνης άπό το Δήμο 'Ηράκλειον. 'Ύστερα από τόσα χρό
νια εκδίδεται τώρα δ y j  τόμος, με ειδήσεις πού αφορούν 
Αποκλειστικά την πολιορκία τού Χάντακα την περίοδο 
1664—1667.

'Η πολνχρόνια πολιορκία τού Χάντακα άπό τό 1648 
μέχρι τό 1669, υπήρξε κορυφαίο γεγονός στη χιλιόχρονη 
ιστορία του. Πολλοί άπό την εποχή εκείνη μέχρι σήμερα έ
χουν Ασχοληθεί μέ αυτή καί έχουν γραφεί πολλά χρονικά 
καί μελέτες. ’Αναφέρω εδώ τά γνωστά μου τελευταία σχε
τικά δημοσιεύματα. 'Ο Χάρν Χιονίδης δημοσίεψε στον Γ' 
τόμο τού περιοδικού «Κρητικά Χρονικά» ένα «’Αγγλικόν Υ 
πόμνημα περί τής πολιορκίας καί πτώσεως τού Χάνδακος», 
άπό χειρόγραφο τής Βοδλειανής Βιβλιοθήκης τής ’Οξφόρ
δης ( Codex Bawlinsonianus 684 ). 'Ο Χιονίδης λέει (σ. 
404), δτι ο συγγραφέας τού 'Υπομνήματος είναι άγνωστος. 
’Αλλά ό Διον. Ρώμας Αναφέρει στις σημειώσεις τού «Φαν-



ταστικοΰ Χρονικού» 'Ο Θρήνος τής Κάντιας, II, σ. 434, δτι 
ό συγγραφέας τον χειρογράφου τής ’Οξφόρδης είναι ό Σκω- 
τσέζος συνταγματάρχης Thomas Annand, που διαπραγμα
τεύτηκε, εξουσιοδοτημένος από το Μοροζίνι, τούς όρους τής 
συνθήκης με τον Παναγιώτη Νικούσιο καί τούς άλλους πλη
ρεξούσιους Τούρκους. Πραγματικά οι λεπτομέρειες πού άνα- 
φέρονται στο υπόμνημα σχετικά με τις διαπραγματεύσεις 
δεν μπορούσε να τ'ις ξέρει κανείς άλλος παρά μόνο εκείνος 
πού πήρε μέρος σ’ αυτές, δηλαδή δ ίδιος ό Thomas Annand.

Ή  Σωσώ Λογιάδη—Πλάτωνα δημοσίεψε στο ϊδιο πε
ριοδικό, τόμ. ΣΤ' ένα«Γαλλικό χειρόγραφο γύρω στα τελευ
ταία χρόνια τής πολιορκίας τοΰ Χάντακα», από τον κώδικα 
τοϋ Βρεταννικοΰ Μουσείου Manuscripts Catalogue Add. 
33264, σελ. 113—199. Καί αυτού τού κώδικα ό συγγραφέας 
είναι άγνωστος, άλλα φαίνεται να ήταν ένας άπό τούς Γάλ
λους άξιωματούχους πού πολέμησαν στο Χάντακα, ειδικός 
στα οχυρωματικά έργα, γιατί άσχολείται ειδικά μ’ αυτά.

Στά «Πεπραγμένα τον Β' Κρητολογικού Συνεδρίου» 
τόμ. Γ', σ, 47, ή M a r i e -L o u is e  Co n c a st y , conservateur 
τής ’Εθνικής Βιβλιοθήκης τοϋ Παρισιού, δημοσίεψε τή με
λέτη : Saint - André Montbrun et la chute de Candie, με 
τρεις ενδιαφέρουσες επιστολές τοϋ Montbrun προς τον υ
πουργό των εξωτερικών τής Γαλλίας Jean - Baptiste Colbert 
και στον Louis I I  de Bourbon, prince de Condé στις 15 
τοϋ ’Απρίλη, στις 3 τοϋ Ιούλη καί στις 7 τοϋ Σετέμπρη 
τον 1669.

Στον Ιδιο τόμο των πεπραγμένων σ. 60 δημοσιεύεται 
επίσης ή άνακοίνωση τοϋ I van  D u jc e v , collaborates de 
Γ Académie Bulgare des Science: La Guerra di Candia 
e gli avvenimenti Balcanici del secolo X V II.

Στον ΙΓ' τόμ. των «Κρητικών Χρονικών» σ. 311, 
δημοσίεψε επίσης δ G a r e t h  M organ  : ενδιαφέροντα έγ
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γραφα : «English State Papers on the Siege of Candia» 
καί τή Διαθήκη τής πόλης τοΰ Χάντακα.

’Αλλά τά πιο έγκυρα ντοκουμέντα γιά τά γεγονότα 
τής πολιορκίας είναι οί επίσημες εκθέσεις τών υπεύθυνων 
Γενικών Προβλεπτών προς τή Σύγκλητο τής Βενετίας, πού 
έπαιρναν μέρος στις διαβουλεύσεις τών ειδικών καί στις 
μάχες και έφρόντιζαν γιά τον εφοδιασμό τής πολιτείας σε 
δπλισμό, πολεμεφόδια καί ζωοτροφίες. Μέχρι σήμερα δεν 
δημοσιεύτηκε, ούτε άναφέρεται στις σχετικές μέ τήν πολιορ
κία τοϋ Χάντακα βιβλιογραφίες, καμμιά άπό τ'ις εκθέσεις 
τών Γενικών Προβλεπτών, τών Δουκών και τών άλλων Βε- 
νετών υπεύθυνων, πού υπηρέτησαν άπό το 1645 μέχρι το 
1669 στο Χάντακα. 'Η δημοσίευση τών εκθέσεων και τών 
άναφορών τής περιόδου εκείνης θά δώσει σπουδαίες αυθεν
τικές πληροφορίες, άγνωστες μέχρι σήμερα.

'Ο ίδιος έχω άντίγραφο τοϋ κώδικα τής Μαρκιανής 
Βιβλιοθήκης τής Βενετίας : ’Ιταλικά χειρόγραφα, Σειρά 7η, 
άριθ. 1188/9571, φύλλα 104 (σελ. 208). Περιέχει καθημε
ρινό ήμερολόγιο τών γεγονότων τής πολιορκίας άπό τήν η
μέρα πού άποβιβάστηκε στο Χάντακα, 21 τοϋ Ίούνη 1668, 
δ Γενικός Προβλεπτής τής Θάλασσας ΚαταρΙν Κορνάρο μέ
χρι τήν ημέρα τοϋ θανάσιμου τραυματισμού του στις 13 τοϋ 
Μάη τοϋ 1669. 'Ο συγγραφέας του δέν άναφέρεται άλλά 
φαίνεται νά ήταν κάποιος άκόλουθος ή στενός φίλος τοϋ 
Κορνάρο, ενδιαφέρθηκε μόνο γιά τήν περίοδο τής υπηρεσίας 
του και διέκοψε τις σημειώσεις του τήν ήμέρα τοϋ θανάτου 
του. ’Ελπίζω νά μοϋ δοθεί ή δυνατότητα νά το εκδώσω.

Δυο άπό τις εκθέσεις αυτές δημοσιεύω στον τόμο τού
το τών Μνημείων τής Κρητικής 'Ιστορίας. Τοϋ Antonio 
Priuli, Procoeditor General delle Armi in Candia, 1667, 
30 Marzo καί τοϋ Nob il Huomo Eccellentissimo Antonio
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Barbaro, ritornato di Provveditor General delle Armi in 
Candia, 1667, Febraro 24.

Ούτε ό Πρίονλι ούτε ό Μπάρμπαρο άναφέρουν στις 
εκθέσεις των πότε έφθασαν στην Κρήτη. Πάντως ή υπηρε
σία τον Πρίονλι καλύπτει τα χρόνια 1664-1666. 'Ο F ilip
po Besseti di Verneda στις σημειώσεις τον για την κατά
σταση των οχυρώσεων τον Χάντακα (βλ. σ. 39), άναφέρει, 
ότι ό Πρίονλι αναχώρησε άπό το Χάντακα την πρώτη τον 
Γενάρη τοΰ 1667. Συνεπώς ό Μπάρμπαρο θά έφθασε στο 
Χάντακα τους τελευταίους μήνες τοΰ 1666 καί έφυγε υστέ
ρα άπό ένα χρόνο, δηλαδή τό Νοέμβριο—Δεκέμβριο τον 1667.

Οι εκθέσεις τον Πρίονλι καί τον Μπάρμπαρο, υπεύ
θυνων για την κατάσταση τον στρατόν, τον οπλισμού, των 
πολεμεφοδίων κ.λπ. την κρίσιμη περίοδο τής πρώτης σφο
δρής επίθεσης τον Κιοπρονλή, έχουν πολύ μεγάλη σπου- 
δαιότητα, γιατί περιγράφουν τις συνθήκες πού βρισκόταν 
οί υπερασπιστές τον φρουρίου, τραγικά Απελπιστικές άπό 
κάθε άποψη. ’ Οχι μόνο υπήρχε έλλειψη τροφίμων για τους 
πολεμιστές καί για τον άμαχο πληθυσμό, που ζούσε άπό 
κυβερνητική επιχορήγηση, οχι μόνο υπήρχε έλλειψη τροφής 
για τό ιππικό, που άποτελούσε τμήμα απαραίτητο γιά τήν- 
άμυνα τον φρουρίου, άλλα υπήρχε έλλειψη πολεμεφοδίων α
κόμη δέ καί οπλών! Καί εκείνα που έστελναν άπό τή Βενε
τία, υστέρα άπό απεγνωσμένες αναφορές των υπεύθυνων, 
κι αυτά ήταν οχι μόνο άχρηστα άλλά καί επικίνδνναγιά τή 
ζωή εκείνοίν που θά τά χρησιμοποιούσαν, όπως χαρακτηρι
στικά αναφέρει δ Μπάρμπαρο. (Βλ. σ. 85).

Η  άθλια αυτή κατάσταση μέσα στο φρούριο τήν πε
ρίοδο εκείνη, που ή 5Οθωμανική Αυτοκρατορία είχε διαθέ
σει όλη τήν ισχυρή πολεμική μηχανή της γιά τήν άλωση 
τού Χάντακα, άπαλλαγμένη άπό άλλες επιχειρήσεις, μέ ε
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πικεφαλής τον ίδιο τον πρωθυπουργό της, τονίζει ιδιαίτερα 
τήν πίστη καί τήν αυτοθυσία των άμυνο μένων. 'Η άνδρεία 
καί τό πείσμα των κράτησε τις ορδές τού Κιοπρουλή καί τή 
φορά αυτή μακρυά άπό τό Μεγάλο Κάστρο, πού ύπερήφανο 
θά εξακολουθήσει ακόμη γιά δυο ολόκληρα χρόνια, νά κρα
τεί μέσα στις ερειπωμένες ρούγες του αναμμένη τή φλόγα 
τής ελεύθερης ζωής του καί τού πολιτισμού του, τού άπα- 
ράμιλλου γιά τήν εποχή του, ώσπου νά εξαντλήσει ολωσδι
όλου τις δυνάμεις του καί νά πέσει στά ματοβαμμένα νύχια 
τού πιο άγριου καί πιο βάρβαρου κατακτητή. Τον Σετέμ- 
πρη τού 1669, ύστερα άπό τήν έντιμη συνθήκη τού Μορο- 
ζίνι, δλοι οί λίγοι Καστρινοί πού άπόμειναν μέ πύρινα δά
κρυα άφίνουν τήν αγαπημένη των πολιτεία, πού είχε καταν
τήσει σωρός ερειπίων καί «πήραν των άμαθιών τως». 'Ο 
Hammer στήν «'Ιστορία τού ’Οθωμανικού κράτους» (XI, 
298) λέει, άτι ο Χάντακας τά τελευταία χρόνια τής πολιορ
κίας, παρουσίαζε τήν δψη «φλεγρέου πεδίου», δπου, κατά 
τήν 'Ελληνική Μυθολογία, έγινε ή μάχη των γιγάντων μέ 
τούς θεούς τού Όλύμπου.

Τό Μεγαλόκαστρο, δπου άνθισαν γιά δυο αιώνες τά 
'Ελληνικά Γράμματα, πού ύπήρξε ό θεματοφύλακας τής 'Ελ
ληνικής γλώσσας καί τής 'Ελληνικής Κουλτούρας ύστερα 
άπό τήν άλωση τής Κωσταντινούπολης, τό σκέπασε βαρεία 
καί ασήκωτη ταφόπετρα. 'Η πτώση τού Χάντακα ύπήρξε ή 
επισφράγιση τής καταστροφής τής πολιτιστικής ανάπτυξης 
τής Κρήτης τούς δυο τελευταίους αιώνες τής Βενετοκρατίας. 
'Ο πυρσός τών 'Ελληνικών Γραμμάτων καί τής Τέχνης, 
πού φώτιζε τον 'Ελληνισμό ολόκληρο έσβυσε. Διακόσα πε
νήντα τέσσερα χρόνια τό Μεγαλόκαστρο είδε νά γδέρνουν 
ζωντανούς στις πλατείες του τούς Κρητικούς επαναστάτες, 
κάτω άπό τούς καγχασμούς καί τούς άλαλαγμούς τών αί- 
μοβόρων καταχτητών, είδε τό πλήθος τών βαρβάρων νά
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σέρνει στις ρούγες του τα πτώματα των Κρητικών πατριω
τών. Διακόσα πενήντα τέσσερα χρόνια τα χώματα τού Με
γάλου Κάστρου ποτίζονταν με πολύ κρητικό αίμα καί δά
κρυα, ώσπου, μέ ασταμάτητους άγώνες τού Κρητικού Λαού, 
παρά τις επίμονες προσπάθειες τών τότε Μεγάλων Δυνάμε
ων, πού από τότε τις ονόμαζαν «προστάτιδες»!, ξεφύτρωσε 
μέσα άπό τά χαλάσματα και μεγάλωσε το πολύκλωνο δέν
τρο της Κρητικής Λευτεριάς.

Το φθινόπωρο τού 1923 καί οι τελευταίοι Τούρκοι 
εγκαταλείπουν τά χώματα τής Κρήτης γιά πάντα.

Σ. Γ. Σ.

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

’Αντίγραφο τής έκθεσης τού Μπάρμπαρο, πού είχε 
πάρει δ Βερντμίλερ, πιθανότατα στο Χάντακα, πριν νά την 
υποβάλει ο Μπάρμπαρο στη Γερουσία τής Βενετίας, βρί
σκεται στην Κεντρική Βιβλιοθήκη τής Ζυρίχης τής "Ελβε
τίας, Ex Ms. Τ 310, Johannes Budolf Werdmuller με τον 
τίτλο: Relatione de gV ultimi successi di Candia. "Αλλά 
δεν άναφιρεται πουθενά το όνομα τού Μπάρμπαρο. Φωτο
αντίγραφο τής έκθεσης αυτής τής Βιβλιοθήκης τής Ζυρίχης 
μού έστειλε τον "Ιούλιο 1971 ό φίλος κ .’Αντόν Πεσταλότζι, 
δικηγόρος άπό τη Ζυρίχη, τον όποιο ευχαριστώ καί πάλι, 
καί άπό αυτή τή θέση.

ΟΙ ειδήσεις γιά τήν πολιορκία τού Χάντακα, στήν 
περίοδο τής υπηρεσίας τού Μπάρμπαρο ώς Γενικού Προ
βλεπτή τών όπλων το 1666—1667, πού άναφέρονται στήν 
έκθεση, προσφέρουν σπουδαία καί αυθεντικά στοιχεία, γιά 
τήν πολιορκία τής κρίσιμης εκείνης περιόδου, πού έπρεπε 
νά γίνουν γνωστά σ’ εκείνους πού ασχολούνται με τήν ιστο
ρία τής Κρήτης. Καί αποφάσισα νά τήν εκδώσω στή σειρά 
τών Μνημείων τής Κρητικής 'Ιστορίας.

’Εθεώρησα όμως σκόπιμο νά ερευνήσω προηγουμέ
νως, μήπως βρώ τά πρωτότυπο τής έκθεσης αυτής στο Κρα
τικό ’Αρχείο τής Βενετίας. Καί έγραφα στή sopraintendente 
dottoressa Μ aria Francesca Tiepolo,πού έσπευσε αμέσως με 
μεγάλη προθυμία νά βρει τό πρωτότυπο καί νά μού στείλει 
φωτοαντίγραφό του. Συμπληρώνοντας τήν προσπάθειά μου 
μού έστειλε φωτοαντίγραφο καί τής έκθεσης τού ’Αντώνιο 
Πρίουλι, Γενικού Προβλεπτή τών όπλων πριν άπό τον
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Μπάρμπαρο. Θεωρώ υποχρέωσή μου νά σημειώσω Ιδιαίτε
ρα καί εδώ το ενδιαφέρον και την προθυμία, με την οποία 
με εξυπηρέτησαν πάντοτε στις έρευνές μου άπό το 1939 μέ
χρι σήμερα, οί έκάστοτε διευθύνοντες το Κρατικό ’Αρχείο 
τής Βενετίας, καί νά τούς έκφράσω την ευγνωμοσύνη μου 
καί τις ευχαριστίες μου γ ι’ αυτό καί άπό τούτη τη θέση. 
Στην προθυμία των οφείλεται ή δημοσίευση των εκθέσεων 
καί των άλλων άνεκδότων εγγράφων, πού έχοο δημοσιεύσει 
στα Μνημεία τής Κρητικής "Ιστορίας καί στο περιοδικό 
«Κρητικά Χρονικά».

Το χειρόγραφο τής έκθεσης τοΰ ’Αντώνιο Πρίουλι, 
σε σχήμα τετραδίου ( το κείμενο είναι ( 0,15X0,14 μ.) άπο- 
τελείται άπό 14 φύλλα (σελ. 28). Την περίοδο τής υπηρε
σίας του δεν συνέβησαν σπουδαία πολεμικά γεγονότα. Στο 
τέλος όμως άκολουθεί ιδιόγραφο σημείωμα τού επιθεωρητή 
των οχυρώσεων καί τον πυροβολικού τού Χάντακα Φίλιπ
που Βερνέντα, δπον αναφέρει την κατάσταση πού βρισκό
ταν οι οχυρώσεις τον φρουρίου την 1 τον Γενάρη τοΰ 1667, 
οπότε άναχώρησε ό Πρίουλι από το Χάντακα, με πολύ εν
διαφέρουσες λεπτομέρειες. 'Η  προμετωπίδα τοΰ χειρόγρα
φου είναι: ’Έκθεση τοΰ Γενικοΰ Προβλεπτή των όπλων στο 
Χάντακα εξοχότατου ’Αντώνιο Πρίουλι, 1667, 30 Μαρτίου. 
Είναι άννπόγράφη.

Τό πρωτότυπο χειρόγραφο τής έκθεσης τοΰ ’Αντώνιο 
Μπάρμπαρο, πού βρίσκεται στο Κρατικό ’Αρχείο τής Βενε
τίας, Collegio, Relazioni, Busta 80, είναι επίσης σε σχήμα 
τετραδίου, των Ιδιων διαστάσεων με τό χειρόγραφο τής έκ
θεσης Πρίουλι, καί άποτελεϊται άπό 48 φύλλα ( σελ. 96). 
Στο εξώφυλλο άναφέρεται ό τίτλος: ’Έκθεση τοΰ εύγενή εξο
χότατου ’Αντώνιο Μπάρμπαρο, Γενικού Προβλεπτή των ό
πλων στό Χάντακα, 1667, 24τοΰ Φλεβάρη. Τό αντίγραφο τής 
έκθεσης Μπάιρ/ιπαρο, πού βρίσκεται στην Κεντρική Βιβλιο

θήκη τής Ζυρίχης, έχει περίπου τις ίδιες διαστάσεις με τό 
πρωτότυπο καί άποτελεϊται άπό 122 σελίδες, άλλα τό χει
ρόγραφο είναι άσελίδωτο. Είναι γραμμένο άπό καλλιγράφο 
καί ή άνάγνωσή του είναι πιο άνετη άπό την άνάγνωση τοΰ 
πρωτότυπου.

'Η  υπηρεσία τοΰ Μπάρμπαρο συμπίπτει με την άφι
ξη στην Κρήτη τοΰ Κιοπρουλή Ζαδε Φαζίλ Ά χμέτ πασά 
καί την ένταση τής διεξαγωγής των επιχειρήσεων τής πο
λιορκίας άπό τις 25 τοΰ Μάη μέχρι τό Νοέμβρη τοΰ 1667, 
πού έγιναν οι σκληρότερες μέχρι τότε μάχες. Στην έκθεση 
άναφέρονται σπουδαιότατα γεγονότα τής περιόδου εκείνης: 
Τά ονόματα των άρχηγών, πού ήταν επί κεφαλής τής άμυ
νας τοΰ κάθε προμαχώνα καί εκείνων πού σκοτώθηκαν κα
τά τις πολύνεκρες μάχες. Τά σημεία πού εκδηλώθηκε ή 
πρώτη επίθεση τοΰ Κιοπρουλή. "Π κατάσταση πού βρισκό
ταν ή πόλη άπό τούς βομβαρδισμούς. "Ο οπλισμός τοΰ φρου
ρίου. "Ηεπισιτιστική κατάσταση. Τά ονόματα των άρχηγών 
τής άμυνας των προμαχώνων. Οι θέσεις όπου εκδηλώθηκε 
ή επίθεση τοΰ Κιοπρουλή. 'Ο τρόπος τής διεξαγωγής τοΰ 
πολέμου. 'Η  χορήγηση επάθλων σ’ εκείνους πού διαπρέ- 
ψαν στις μάχες καί τόσες άλλες ενδιαφέρουσες ειδήσεις.

Μια παραβολή τοΰ πρωτότυπου με τό καλλιγραφημέ- 
νο άντίγραφο τής Ζυρίχης τής έκθεσης Μπάρμπαρο διαπί
στωσε, ότι υπάρχουν άρκετες διάφορες μεταξύ των. 'Ο άν- 
τιγραφέας έχει κάνει παραλείψεις, έχει άλλάξει λέξεις καί 
πολλές φορές άλλοιώνεται ή έννοια τοΰ πρωτότυπου. "Η πα
ρούσα έκδοση άκολουθεί φυσικά τό πρωτότυπο τοΰ Κρατι
κού ’Αρχείου τής Βενετίας, άλλα εθεώρησα άπαραίτητο νά 
σημειώσω σε ύπομνήματατίς σπουδαιότερες διαφορές. Στήν 
πρώτη στήλη τών υπομνημάτων καταχωροϋνται οι λέξεις 
τού πρωτότυπον καί στή δεύτερη, με τήν ένδειξη Ζ ( άντί
γραφο Βερντμίλερ τής Κεντρικής Βιβλιοθήκης τής Ζυρίχης),
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καταχωροϋνται οί λέξεις τον χειρόγραφον Βερντμίλερ. Οι 
αριθμοί παραπέμττονν στούς στίχονς τον κείμενον.

Καί στις δνό εκθέσεις ακολούθησα τη διπλωματική 
μέθοδο. Στο περιθώριο σημειώνεται ό άριθμός τον ψύλλον 
τοϋ χειρόγραφον καί οι στίχοι τον είναι χωρισμένοι με κά
θετες γραμμές καί άριθμημένοι κατά σελίδα.

7α μνημεία τής Κρητικής 'Ιστορίας άπευθύνονται φυ- 
σικά προς τούς άσχολούμενονς με την 'Ιστορία τής Κρήτης, 
σάν πηγής αυθεντικών ειδήσεων. /V  αυτούς δημοσιεύω το 
έγγραφο αυτούσιο. ’Αλλά υπάρχουν καί πολλοί μελετητές, 
καί μάλιστα Κρητικοί, πού επιθυμούν να μάθουν τήν ιστο
ρία τοϋ τόπον των, άπό επίσημα ιστορικά έγγραφα. ΓΤ 
αντονς παραθέτω, κάτω άπό το βενετσάνικο κείμενο, ελλη
νική μετάφραση, όπως καί στους προηγούμενους τόμους 
των Μνημείων. Τέλος παραθέτω υποσημειώσεις, όπου νο
μίζω πώς πρέπει να βοηθήσω τον κοινό αναγνώστη για τήν 
πληρέστερη κατανόηση ορισμένων σημείων καί όρων. Γιά 
τήν κατανόηση των όρων τής οχυρωματικής, τής εποχής 
εκείνης, καί τήν εξακρίβωση των θέσεων των διαφόρων ο
χυρωματικών έργων, πού άναφέρονται στις εκθέσεις, άνα- 
δημοσιεύω εκτός κειμένου, μεταξύ τών σελίδων 48—49 τό 
έγχρωμο πολεοδομικό διάγραμμα τού Χάντακα, έργο τοϋ 
στρατηγού Βερν τμίλερ, πού έχει σχεδιαστεί τήν ίδια χρονι
κή περίοδο. Στό σχεδιάγραμμα αυτό σημειώνονται με κόκ
κινο περίγραμμα οι 135 εκκλησίες τοϋ Χάντακα, καθολικές 
καί ορθόδοξες, με τήν ονομασία τής καθεμιάς. Με τό πρά
σινο σημειώνονται οί μεγάλοι λαχανόκηποι, πού ποτιζόταν 
με τά νερά τών 1270 πηγαδιών τής πολιτείας, καί εξυπη
ρέτησαν τούς πολιορκούμένους σε λαχανικά στή μακροχρό
νια πολιορκία. Με τις κόκκινες γραμμές σημειώνονται επί
σης τά τείχη τοϋ φρουρίου, πού σώζονται μέχρι σήμερα ά- 
κέραια. Σημειώνονται επίσης τά ονόματα τών επτά προμα

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η ιθ’

χώνων, τών ρεβελίνι καί τών άλλων οχυρωματικών έργων 
πού άναφέρονται στις εκθέσεις, ώστε ό άναγνώστης νά μπο
ρεί νά εντοπίσει μέ ακρίβεια, δ,τι άναφέρεται σχετικά στις 
εκθέσεις. Ή  θαυμάσια εκτύπωση τοϋ σχεδιαγράμματος 
Βερν τμίλερ έγινε άπό τόν κ. Κώστα Α. Γραμματ ικάκη στις 
«Γραφικές Τέχνες Κρήτης», τόν οποίο ευχαριστώ καί άπό 
τή θέση αυτή.

’Αλλά κείμενα πού άναφέρονται σέ πολεμικά γεγονό
τα διαδραματισθέντα σέ δοσμένο χώρο θά ήταν ελλιπή, αν 
δέν συνοδευόταν άπό επιτελικούς χάρτες τοϋ χώρου αύτοϋ, 
τής ίδιας εποχής τών γεγονότων. Καί τέτοιοι επιτελικοί 
χάρτες σέ μεγάλες διαστάσεις υπάρχουν στή Μαρκιανή Βι
βλιοθήκη τής Βενετίας, όπως άναφέρει ό Σπ. Θεοτόκης 
στον πολύτιμο Κατάλογο χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τοϋ 
Ά γ . Μάρκου εν Βενετία (περιοδ. «'Ελληνικά», τόμ. Γ ’. 
τεϋχ. 2, σελ. 360).

Ά πό τούς χάρτες εκείνους, πού βρίσκονται στον κώ
δικα : ’Ιταλικά χειρόγραφα, σειρά 7η, άριθ. 200, (10050) 
τής Βιβλιοθήκης τοϋ Ά γ . Μάρκου Βενετίας πήρα φωτογρα
φίες, μέ τή φροντίδα τής δεσποινίδας Μαρίας Γ. Καζανάκη, 
τήν όποια ευχαριστώ καί άπό τή θέση αυτή τόσο για τή 
φωτογράφιση τών χαρτών όσο καί γιά τήν άντιγραφή τών 
μακροσκελέστατων υπομνημάτων, πού άναφέρονται σ’ αυ
τούς καί ήταν δύσκολο νά διαβαστούν άπό τις φωτογραφίες 
άκόμη καί μέ ισχυρό φακό.

Δεκατρείς άπό τούς επιτελικούς αυτούς χάρτες δη
μοσιεύω στό τέλος τοϋ κειμένου μέ πληρέστατα υπομνήμα
τα, παραπλεύρως σέ κάθε χάρτη, ώστε νά είναι πλήρης ό 
κατατοπισμός τοϋ άναγνώστη. Τά υπομνήματα αυτά δημο
σιεύονται όπως άκριβώς άναφέρονται στούς χάρτες. 'Η στε
νότητα τοϋ χώρου δέν επιτρέπει νά δημοσιευθεϊ καί μετά-
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φράση των υπομνημάτων, άλλά πιστεύω, οτι τα περισσότε
ρα είναι κατανοητά.

Δημοσιεύω επίσης προσωπογραφίες τον Φραγκίσκον 
Μοροζίνι καί τον Κιοπρουλή, των πρωταγωνιστών τής πο
λιορκίας, παρμένες από το βιβλίο τοϋ κ. Πεσταλότζι.

Τέλος ή έκδοση τοϋ τόμον αντοϋ των Μνημείων τής 
Κρητικής Ιστορίας θά ήταν άδύνατη δίχως το θερμό ενδια
φέρον τοϋ κ. Γιάννη Δρυλλεράκή, τής κ. ’Έλλης Περάκη καί 
τής κ. Μαίρης Πανεθυμητάκη, που εφρόντισαν για την προ
εγγραφή άρκετών συνδρομητών καί την είσπραξη συνδρο
μών γιά την κάλυψη μέρους τώ)ν άρχικών δαπανών. Για το 
ενδιαφέρον των και τούς κόπους των τούς ευχαριστώ καί 
απ’ εδώ Θερμά.

Σ. Γ. Σ.

ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

R E L A T I O N E
Del Prou (r) Genal dell’Armi in Candia 

E. A N T O N I O  P R I U L I  
1667, 30 Marzo 

L. R.

S e r m0 P r e n c i p e  F°lr
Tramandato à posteri dalla Sapienza e dal zelo de Maggiori l ’in- 

stituto di |2 riferire nel Loro ritorno in Patria le cose più rimarcabili, 
che sono cadute sotto |3 le proprie osseruationi nelle Cariche sostenute, 
mi ued’obligato Io Antonio Priuli |4 fù ProuT Gbal in Candia, dalla 
conuenienza, e dal debito à rappresentare |5 alla S er tà  Vra lo stato 
delle cose del Regno; mà conosco ben’anco, che tra le |6 fluttuationi 
incessanti, che agitano quella parte mal può stabilirsi |7 Relatione 
fondata, uersando la Guerra tutt’hora trà gl’ anfrati, e le conti|8-

Ε Κ Θ Ε Σ Η
Του Γενικού Προβλεπτή του Στρατού στο Χάντακα 

εξοχότατου ’Αντώνιο Πρίουλι 
1667, 30 Μαρτίου 

L. R.

Γ α λ η ν ό τ α τ ε  Π ρ ί γ κ ι π α ,  F ir
Ή  σοφία καί ό ζήλος των προγόνων διαβίβασε στούς απογόνους 

τήν αρχή να άναφέρουν, όταν έπιστρέψουν στήν πατρίδα, τά σπου
δαιότερα πράγματα πού ύποπέσαν στήν αντίληψή των κατά τήν 
εκτέλεση τής ύπηρεσίας, πού είχαν άναλάβει. Καί εγώ, ό ’Αντώνιο 
Πρίουλι, τέως Γενικός Προβλεπτής στήν Κρήτη, θεωρώ τόν εαυτό 
μου υποχρεωμένο από καθήκον καί ευπρέπεια, νά αναφέρω στή Γαλη- 
νότητά σας τήν κατάσταση πού βρίσκονται τά πράγματα τοΰ Βασι
λείου. Ξέρω όμως επίσης, ότι άνάμεσα στις αδιάπτωτες διακυμάνσεις, 
πού ταράσσουν τύ μέρος εκείνο, δεν μπορεί νά γίνει ακριβής έκθε
ση, άφοϋ συνεχίζεται μέχρι σήμερα ό πόλεμος άνάμεσα στις σοβα
ρότατες ανωμαλίες καί τις αβεβαιότητες, πού άντιμετώπισα κάμπο-
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genze maggiori, che mi siano state in alcun tempo, non tanto perchè 
si sia |9 moltiplicato il numero de Nemici in Regno, quanto essersi 
personalmte |10 condotto, con essempio mai più praticato nelle Guerre 
da Mare, il Primo |u  Visir, per assisterui coll’auttorità, e coll’opra 
la dispositione di cui può |12 attraherui anco le forze più ualide per scio
gliersi con riputatione daH’|13 impegno, c'he hà contratto. Le noticie 
frequenti, che hò portato alla j14 Sertà VFI ne miei Dispacci mi disobli- 
cano dal riassumere gl’accidenti |15 che sono seguiti per il tempo, che 
hò sostenuto la Carica di quel Generalato |16 ma per ridur l’ordine 
delle cose dentro la sfera di quelle considerationi |17 che porta seco

σες φορές, τόσο έπειδή αυξήθηκε ό αριθμός των εχθρών, δσο καί 
γιατί ήλθε προσωπικά ό ίδιος ό πρώτος βεζίρης 1, πράγμα πού δεν 
συνέβη ποτέ στους θαλασσινούς πολέμους, για νά παρευρεθεϊ εκεί 
μέ επισημότητα καί για νά δώσει τό παράδειγμα. Αύτό μπορεί νά 
έλκύσει έκεί καί τις πιο ισχυρές δυνάμεις, για νά άπαλλαγεϊ μέ εύπρέ- 
πεια άπό τήν υποχρέωση πού έχει άναλάβει.

Οί ειδήσεις πού άνέφερα συχνά στή Γαληνότητά σας μέ τις 
αναφορές μου μέ απαλλάσσουν άπό τήν υποχρέωση νά άνακεφα- 
λαιώσω τά γεγονότα, πού επακολούθησαν κατά τήν περίοδο πού είχα 
άναλάβει τήν υπηρεσία έκείνμ τού Γενικού Προβλεπτή. ’Αλλά γιά 
νά ύπομνήσω τήν τάξη τών γεγονότων μέσα στον κύκλο τών σκέ
ψεων, πού φέρει μαζί του ό λογισμός εκείνου πού ήταν παρών, δέν

ή Πρόκειται γιά τον Κιοπρουλή Ζαδέ Φαζίλ ( =  ένάρετος) Άχμέτ πασά. 
(Βλ. Ν. Στ α υ ρ ι ν ι δ η , Μεταφράσεις Τουρκικών ιστορικών έγγράφων, Ηράκλειον 
1975, τόμ. Α', σσ. 149 πολλές φορές). Γυιός τοΟ Μεγάλου βεζίρη Μεχμέτ Κιο- 
προυλή πασά, γεννήθηκε τό 1626 καί άπέθανε τό 1676. Σύμφωνα μέ μιά έκδοχή ό 
πάππος του ήταν Χριστιανός άπό τό Montsavien en Champagne, aux confins des 
deux Bourgognes. Τόν συλλάβαν οί Τούρκοι στήν Κύπρο (An t . P e s t a l o z z i , 
Auf den Spuren von General Johann Rudolf Werdmiiller in der Agais 1664 - 1667, 
Zurich, 1973, p. 165) καί γι’ αυτό όνομάστηκε Κιοπρουλής. Ό  Ν. Σταυρινίδης εχει 
τή γνώμη ότι καταγόταν άπό τό χωριό τής Μ. ’Ασίας Kòpriikòy καί γι’ αυτό λεγό
ταν Κιοπρουλή.

Ό  Φαζίλ Άχμέτ Κιοπρουλή, συνεχίζοντας τήν πολιτική τού πατέρα του 
Μεχμέτ στήν Κεντρική Ευρώπη, εισέβαλε στήν Ουγγαρία, άλλά στή μάχη τού 
Saint Gottard τόν Αύγουστο 1664 νικήθηκε άπό τούς Γάλλους καί Αυστριακούς 
καί ύπόγραψε τή συνθήκη τού Βασβάρ (Vasvar, ουγγρική όνομασία τής πόλης 
Eisenburg). Γύρισε στήν Άδριανούπολη καί όργάνωσε τή νέα έκστρατεία στήν 
Κρήτη. ’Αναχώρησε στις 13 τού Μάη καί έφθασε στά Χανιά στίς 4 τού Νοέμβρη 
καί στίς 31 τού Δεκέμβρη τού 1666 στό Χάντακα. (Πληροφορίες τού Ν. Σταυρινιδη,
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il rifflesso dell’esser presente, non stimo, che habbi à tacere |18 che il 
fine della Guerra d’Vngheria hà dato principio e motiuo al propo- 
[19nimento di terminare anco quella di Candia, essendo instituto 
di Turchi |20 di non intraprenderne più d’una alla uolta, annoue- 
rando loro fra le [21 massime di Stato, che il uero alimento di quell’ 
Imperio sia l’applicare [22 ad’una sola Guerra. Di qui auuenne, 
che non deposti per anco |4 Tarmi nel ritorno da quell’ispeditione fùpojv 
intimata alle Militie la |2 marchia per Candia ma il riscontro della 
Stagione più rigida ne j3 fece poi diferir l’effetto, benché sussistessero 
gl’ordini la nuoua Campagna, |4 fino à tanto, che il grido degl’apparati, 
che si faceuano dalla Serma Repca |5 peruenuti nella frapositione di 
molti, che sono corsi prima, che si [6 dasse principio alle operationi, 
fino all’orecchio del Gransigrc. hà suggerito |7 più efficace l’impulso 
alla Porta d’accellerar li soccorsi; uenitasi al |8 motiuo della delibe- 
ratione già stabilita la necessità di propulsar j9 gl’attentati colla difesa.

νομίζω πώς πρέπει νά μήν αναφέρω, δτι τό τέλος τού πολέμου τής 
Ουγγαρίας 2 έδωσε άρχή καί άφορμή νά άποφασιστεΐ καί ή λήξη 
τού πολέμου αύτοΰ τής Κρήτης. Γιατί οί Τούρκοι έχουν καθιερω
μένη άρχή νά μήν άναλαμβάνουν παρά μόνο ένα πόλεμο κάθε φορά. 
’Αρχή πού θεωρείται ένας άπό τούς κανόνες τού Κράτους, ώστε ή 
άληθινή τροφή τής αύτοκρατορίας αύτής νά είναι ή διεξαγωγή ενός 
μόνο πολέμου. Σ’ αύτό οφείλεται επίσης τό δτι δέν καταθέσαν Flv 
τά δπλα, δταν έπιστρέψαν άπό τήν έκστρατεία εκείνη καί διατάξαν 
τά στρατεύματα νά έκστρατεύσουν προς τήν Κρήτη. ’Αλλά βρέθηκαν 
στήν πιο ψυχρή εποχή καί άναγκάστηκαν νά καθυστερήσουν τή 
δράστηριότητά των, άν καί ύπήρχαν οί διαταγές γιά τή νέα έκστρα
τεία, ώσπου ή φήμη τών προετοιμασιών πού έκανε ή Γαληνότατη 
Δημοκρατία, πού ήλθαν μέ τή μεσολάβηση πολλών, διαδόθηκε πριν 
άρχίσουν οί έπιχειρήσεις καί έφθασε μέχρι τό αύτί τού σουλτάνου, 
καί παρακίνησε άποτελεσματικότερα τήν Πύλη νά έπισπεύσει τήν 
αποστολή ένισχύσεων.

Έφθασε ή ώρα νά παρθεΐ ή άπόφαση, πού είχε καθοριστεί, 
σχετικά μέ τήν άνάγκη νά άποκρουστοΰν οί έπιθέσεις μέ τήν άμυνα, 
καί στο κατάλληλο σημείο δέν πρέπει νά παραλείψω νά έπαναλάβω

γιά τις όποιες, ώς καί γιά πολλές άλλες, τόν ευχαριστώ καί άπό αυτή τή θέση).
2) Βλ. προηγούμενη σημείωση.
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ed à giusto passo Io non deuo astenermi |10 di replicare ciò che già di
notai all’Ecc1110 Capitan Gnal in lettere di 30 n Maggio del. 65. che hò 
pur ancotrasmesso sotto l’occhio della Sertà jJ2 molti mesi prima, 
che l’Armata si conducesse in Regno, insinuandole |13 in esse, che ogni 
mouimento, che si fosse fatto senza poter proseguire con |14 tutta 
celerità, e feruore sarebbe di notabilissimo pregiudicio à publici |15 
interessi, mentre a Potentato si grande, che circonda il Regno per |le 
ogni parte con suoi Stati, non sarebbe difficile il spingere uigorosi 
|17 rinforzi per contraponersi ; E cosi à punto è auuenuto, poiché 
il |18 motiuo medm0 della mortalità, e diminutione delle Militie, 
causata |19 dalla Peste, che già serpiua trà Turchi in Regno, che 
fù quella, che |20 hà per si caso la maturità Publica d’auuanzar 
l’armi per racquistar |21 l’occupato, hà puranco necessitato i Nemici 
à rinuigorire le loro |22 forze con diligenza tale, che fin sotto il 
mese d ’ottobre quattro |x mesi prima, che seguisse la mossa dell’ A r - p°2r 
mata da Pario, haueuano |2 riempito il numero de mancanti, moltipli
candone poscia le missioni, e li |3 rinforzi à segno tale, the poteuano

αυτά πού έχω ήδη άναφέρει γραπτώς στον εξοχότατο αρχιστράτηγο 
στις 30 του Μάη του .65, πού τά εχω επίσης άναφέρει στή Γαληνό- 
τητά σας, πολλούς μήνες πριν ό στόλος καταπλεύσει στό Βασίλειο.
Στήν άναφορά αυτή άναφέρω, δτι κάθε κίνηση πού θά γινόταν, χωρίς 
νά μπορέσει νά συνεχιστεί μέ όλη τη ζέση καί τήν ταχύτητα, θά ήταν 
πολύ μεγάλη ζημιά στά συμφέροντα τοϋ Δημοσίου. ’Ενώ σέ δυνά
στη τόσο μεγάλο, πού περιβάλλει τό Βασίλειο άπ’ όλα τά μέρη μέ 
τις χώρες του, δέν θά ήταν δύσκολο νά στείλει καί νά άντιπαραβάλει 
ισχυρές ενισχύσεις. Κι έτσι άκριβώς συνέβη, άφοϋ ή ίδια άφορμή 
γιά τή θνησιμότητα καί τήν ελάττωση τού στρατού, πού τήν προκάλε- 
σε ή πανούκλα, πού συρνώταν άνάμεσα στούς Τούρκους στό Βασί
λειο, υπήρξε καί έκείνη πού είχε γι’ αυτό τό λόγο ωριμάσει ή σκέψη 
νά προελάσει ό στρατός γιά νά άνακτήσει τά κατακτημένα, καί άναγ- 
κάστηκε επίσης ό εχθρός νά ένισχύσει τις δυνάμεις του μέ τέτοια 
επιμέλεια, πού άπό τό μήνα Όκτώβρη, 4 μήνες πριν νάέπακολου-Ε2Γ 
θήσει ή κίνηση τού στόλου άπό τήν Πάρο, είχαν άναπληρώσει τόν 
άριθμό εκείνων πού ελλειπαν, πολλαπλασιάζοντας έπειτα τις άποστο- 
λές καί τις ένισχύσεις σέ τέτοιο σημείο, πού μπορούσαν νά προβά
λουν ισχυρή άντίσταση σέ όποιαδήποτε άπόπειρα άποβάσεων, πού 
πραγματοποιήθηκε έπειτα.
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far ualido contraposto à qualunque |4 isperimento nello sbarco, che 
poi fù fatto. Non Talentate però colla |5 ritirata dell’ Armi publiche le 
diligenze de Turchi nel dar numero, e |6 uigore alle loro Militie, anzi 
frequentandone li soccorsi con ogni studio, j7 hanno potuto ridursi 
in stato dà spirare à cose maggiori, uedendosi [8 che uanno trauagliando 
tutt’hora intorno le loro fortification!, nelle quali [9 hanno pur rinouato 
li Ridotti, e Trinciere, già rasi dalle Militie della |10 Sertà V4il, prima 
che ne seguisse l’accampamento ampliato la restauraju tione con qual
che uantaggio, oltre Tessersi anco a parte le linee di com |12 munica- 
tione frà loro. Contenendosi però nei lauori non tanto uicini in |13 
riguardo alla qualità della stagione, che non le permetteua d ’intra|14- 
prendere così prematuramente contro la Piazza, non s’erano per anco 
|15 auuanzatì à trauagliare sotto le mura. Inoltrandosi nientemeno 
con |16 scorrerie frequenti, ò stando al coperto de loro Ridotti si au- 
uicinauano |14 ad infestare il proseguimento de lauori, che si andauano 
facendo dalle j18 genti della Città, e ne seguiuano ben spesso incontri

’Αλλά μέ τήν υποχώρηση των δημοσίων δυνάμεων ή δραστηριό
τητα των Τούρκων δέν χαλαρώθηκε στό νά αύξήσουν άριθμητικά 
καί νά τονώσουν τά στρατεύματά των, καί μάλιστα πυκνώνοντας τις 
ενισχύσεις μέ κάθε προσπάθεια, μπόρεσαν νά άσχοληθοΰν μέ σπου
δαιότερα ζητήματα. Τώρα φαίνονται νά εργάζονται γύρω άπό τις 
οχυρώσεις των, στις όποιες έχουν άνανεώσει τά κρησφύγετα καί τά 
χαρακώματα, τά όποια είχαν ισοπεδώσει τά στρατεύματα τής Γαλη- 
νότητάς σας, πριν νά γίνει ή άποκατάσταση τής επέκτασης τής στρα
τοπέδευσης μέ μερικές βελτιώσεις, εκτός των γραμμών επικοινωνίας 
μεταξύ των, πού υπήρχαν. ’Απασχολούμενοι όμως μέ τά έργα, τά όχι 
τόσο κοντινά σχετικά μέ τήν εποχή, δέν τούς έπέτρεπαν νά άναλάβουν 
επιχειρήσεις κατά τού φρουρίου τόσο πρώιμα καί ούτε είχαν προχω
ρήσει γιά νά ενοχλούν τά τείχη. "Ομως, προχωρώντας μέ συχνές 
καταδρομές ή μένοντας καλυμμένοι μέσα στά καταφύγιά των, πλησία
ζαν γιά νά παρενοχλούν τήν πρόοδο τών έργων, πού γινόταν άπό τον 
πληθυσμό τής πολιτείας 3 καί επακολουθούσαν πολύ συχνά συμπλο
κές καί μάχες, μέ ζημιές καί στούς δυο διαμαχόμενους.

3) Χαρακτηριστική είναι ή εικόνα πού παριστάνει τό λαό τού Χάντακα νά 
έργάζεται, κάτω άπό τή βροχή τών όβίδων, γιά τήν έπιδιόρθωση τών τειχών. (Βλ. 
Πίν. 17).
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e fattioni con dan(n)o |19 uicendeuole delle parti; mà fù poi detto, 
che il Primo Visir nel partirs[20si dal Campo per restituirsi in Canea 
habbi lasciato ordeni, che douessero |21 astenersi, mentre non poteuano 
riportar uantaggio, e che in altro [22 tempo hauerebbero poi potuto 
applicare tutte le forze per |4 ricaciarne proffitto.

|2 II numero de Turchi ripartiti per li Presidij, per il Campo, e per 
tutto il [3 continente del Regno poteuan ascendere nel tempo del mio 
partire à trenta |4 mille in circa, per quello ho potuto rileuare dall’os- 
seruatione de sbar|5chi, ancorché succedendo così frequenti leuas- 
sero il modo alle noticie più )6 precise, mal potendosi discernere il 
uero numero delle genti, che per giornata [7 ueniuano introdotte in 
diuerse parti del Regno, particolarmente con |8 Legni piccioli; poiché 
sciogliendo da ogni riua, e sbarcando in ogni |9 spiaggia, non poteuano 
così facilmente essere osseruati, ne in conseguenz|10za anco inseguiti; 
E qui pur deuo considerare, che da sì fatto ripiego |u  ne è risultato à

’’Επειτα είπαν, δτι ό πρώτος βεζίρης έφυγε άπό τό στρατόπεδο γιά 
νά πάει στα Χανιά καί άφισε διαταγές νά απέχουν άπό δραστηριότη
τα, άφοϋ δέν μπορούσαν νά έχουν ωφέλεια καί ότι σέ άλλη χρονική 
περίοδο θά μπορούσαν νά χρησιμοποιήσουν όλες τις δυνάμεις F2v 
καί νά άποκτήσουν ωφελήματα.

Ό  αριθμός των Τούρκων πού έχουν διαμοιραστεί στις φρουρές, 
στό στρατόπεδο καί σ’ όλη τήν έκταση τού Βασιλείου μπορεί νά 
συμποσούνταν, τόν καιρό πού αναχώρησα, σέ 30.000 περίπου, όπως 
μπόρεσα νά ύπολογίσω παρακολουθώντας τις άποβάσεις, αν καί δέν 
ήταν δυνατόν νά έχει κανείς άκριβεΐς πληροφορίες, γιατί οί αποβά
σεις διαδέχονταν ή μιά τήν άλλη καί δύσκολα μπορούσε κανείς νά 
διακριβώσει τόν πραγματικό αριθμό των άνθρώπων, πού έμπαζαν 
κάθε μέρα άπό τά διάφορα μέρη τού Βασιλείου, κυρίως με μικρά 
πλοιάρια, πού γλυστροΰσαν άπό κάθε ακρογιάλι καί ξεβαρκάραν σέ 
όποιαδήποτε παραλία, καί δέν ήταν εύκολο νά τούς δει κανείς ούτε 
συνεπώς νά τούς παρακολουθήσει. Κι εδώ πρέπει νά παρατηρήσω 
δτι ό τρόπος αυτός τής μεταφοράς τού στρατού ήταν αποτέλεσμα 
ενός σπουδαίου πλεονεκτήματος πού είχαν οί Τούρκοι, δηλαδή νά 
κατασκευάζουν πλοία τύπου λόντρα4 καί άλλα μικρότερα, τά όποια

4) L o n d r a  τουρκ. lundra. Κωπήλατο πλοίο, μετζογαλέρα, πού χρησιμο
ποιούσαν οί Τούρκοι στή Μαύρη θάλασσα στις καταδρομές των Κοζάκων.

F°2v
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Turchi un uantaggio notabilissimo colla construt|12tione delle Londre, 
ed altri Legni, minori, che moltiplicati in numero |13 considerabile 
hanno condotto la maggior parte delle genti in Regno. |14 Anco la 
uicinanza di Napoli di Maluasia, ch’è il centro della |15 Morea, e di 
tutto il continente di quell’ Imperio uastissimo som(m)inistra |16 gran 
comodo à questa facilità, mentre facendosi gl’ammassamenti, e |17 le 
inspeditioni nel luogo stesso, non si rende poi difficile il tras
porto ligCon qualsisia Legno, poiché essendo sì breue la distanza, il 
uiaggio |19 si fa poche hore, ed è secondato per l’ordinario dalla pros
perità |20 delle Tramontane, che sono i Venti più uigorosi, e più dura
bili per |21 tutt’il corso della Campagna; E quando Turchi si hanno 
ueduto |22 precluso l’adito in quella parte per l’assistenza delle 
Naui, |4 ò d’altra guardia più ueloce, ed’aggiustata à contraponersi F°3r 
all’ |2 introduttione de soccorsi in Canea, hanno preso ispediente 
di sbarcare in |3 alcuna di quelle Spiaggie circonuicine, etiandio coll’ 
Armata stessa, |4 e bene spesso hanno anco mutato uiaggio, e parti- 
colarmte la passata Cam|5pagna, col farne seguir li sbarchi uerso 
Sethia, Girapetra, Mirabello, |6ed altri luoghi nella parte superiore 
del Regno, doue non solo con Legni |7 minori, ma con Galere ancora

αύξησαν σημαντικά καί μεταφέραν τό μεγαλύτερο μέρος τών άνθρώ
πων στό Βασίλειο. Επίσης ή μικρή απόσταση άπό τή Νάπολη τής 
Μαλβάζιας (Μονεμβασία), που είναι τό κέντρο τού Μόριά καί όλης 
τής ήπείρου τής άπέραντης αύτής αυτοκρατορίας, βοήθησε πολύ στις 
διευκολύνσεις αυτές. Κάνοντας τις συγκεντρώσεις καί τις άποστο- 
λές στον ίδιο τόπο, δέν είναι έπειτα δύσκολη ή μεταφορά με όποιο- 
δήποτε πλοίο, γιατί ή απόσταση είναι τόσο μικρή, τό ταξίδι διαρκεΐ 
λίγες ώρες καί τό βοηθά συνήθως ό ούριος άνεμος τής τραμουντά- 
νας, πού είναι ό πιό δυνατός, καί διαρκεΐ δλη τήν περίοδο τών επι
χειρήσεων. Καί όταν οί Τούρκοι δοΰν, ότι ή παρουσία τών πλοίων 
ή κανενός ταχύτερου περιπολικού, πού είναι έθιμο νά άντιδράσει F3r 
στην αποβίβαση ενισχύσεων στά Χανιά, καί αποκλείεται σ’ αυτούς 
ή δυνατότητα νά αράξουν στά μέρη εκείνα, άποφασίζουν νά τούς 
άποβιβάσουν σέ κάποια άπό τις κοντινές παραλίες, ακόμη καί μέ τόν 
ίδιο στόλο, καί πολύ συχνά άλλάσσουν ταξίδι, καί μάλιστα κατά τήν 
περίοδο τών περασμένων επιχειρήσεων, οπότε έκαναν αποβάσεις 
στή Σητεία, στή Γεράπετρα, στό Μεραμπέλο καί σέ άλλα μέρη στά 
βόρεια παράλια τού Βασιλείου, όπου όχι μόνο μέ μικρά πλοιάρια
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sono più uolte approdati con buon numero |8 di Militie. Non hanno 
però così facile la condotta di uiueri, |9 essendo di lunga mano inferiori 
al bisogno quelli, che uengono intro |10dotti con Legni minori, nè 
potendo con facilità preualersi de Vascelli, de [n  quali ne prouano senz’ 
alcun dubio scarsezza di numero, e di qualità, |la conuengono alle uolte 
auuenturarle sopra le Saiche con mal sicura |13 nauigatione, e preualersi 
per ordinario de Nauigli Christiani tratte lenendoli colla forza, o 
con grosse contributioni de noli, ed altri uantag|15gi con pregiudicio 
notabilissimo del Publico, e della Christianità stessa, |16 che impie
gandosi contro se medma appronta un beneficio notabile à gl’ |17 iu- 
teressi de Turchi, che altrimente non potrebbero sostener la |18 Guerra 
tant’oltre, e particolarmente nell’ esser presente in cui |19 moltiplicate 
le genti in Regno, risentono penuria di Pane, Riso, [20 Buttiro, ed altri 
cibi loro ordinary per mantenersi; E per me |21 sempre hò osseruato, 
che non ui siano mai capitati Conuogli d’Alessandria |4 ch’è quella F°3v

μα καί μέ γαλέρες ακόμη αποβίβασαν πολλές φορές μεγάλο αριθμό 
στρατευμάτων.

’Αλλά δεν έχουν τόση εύκολία γιά τή μεταφορά τροφίμων καί 
είναι πολύ λιγότερα από τά άπαιτούμενα, έκεϊνα πού εΐσάγονται μέ 
μικρά πλοιάρια. Ούτε μπορούν νά χρησιμοποιούν μέ εύκολία τά 
πλοία, πού δίχως αμφιβολία διαθέτουν μικρό αριθμό καί όχι καλής 
ποιότητας. Καί συμβαίνει πολλές φορές νά διακινδυνεύουν πάνω σέ 
σάϊκες5, μέ άνασφάλεια στό ταξίδι καί χρησιμοποιούν συνήθως 
χριστιανικά πλοία, πού τά κρατεί μέ τή βία καί μέ τήν προσφορά 
μεγάλων ναύλων καί άλλων πλεονεκτημάτων, μέ πολύ μεγάλη ζημιά 
τής Δημοκρατίας καί τής ίδιας τής Χριστιανοσύνης, πού έτσι εργά
ζεται ένάντια στον ϊδιο τόν εαυτό της καί προσφέρει σημαντική 
έξυπηρέτηση στά συμφέροντα των Τούρκων, πού άλλοιως δέν θά 
μπορούσαν νά συνεχίσουν τόν πόλεμο τόσο καί ιδιαιτέρως τώρα, 
πού, μέ τήν παρουσία πολλών ανθρώπων στό Βασίλειο αισθάνονται 
τήν έλλειψη ψωμιού, ριζιοΰ, βουτύρου καί άλλων τροφίμων, απαραί
τητων γιά τήν συντήρησή των.

"Οσον άφορά εμένα, παρατήρησα πάντοτε, ότι ποτέ δέν έφθασαν 
νηοπομπές άπό τήν ’Αλεξάνδρεια, πού είναι τό μέρος έκεΐνο πού F3v 6

6) Ή σ ά ϊ κ α  (Saica) ήταν χοντροκομμένο Ιστιοφόρο στήν ανατολική 
Μεσόγειο μέ δυό άλμπουρα καί τετράγωνο πανί.
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parte, che somministra gl’alimenti più copiosi al |2 Nemico, senza, che 
ui fussero Vascelli Christiani in buon numero. |3 Fatta questa breue, 
mà necessaria digressione per dimostrare il modo, j4 che uiene hora 
praticato da Turchi nell’ introdur Soccorsi con sicurezza, e facilità, 
ritorno al punto principale delle Militie, delle |e quali hauendone già 
espresso il numero per i lumi, che hò potuto |7 sottrarne, è pur neces
sario il farne qualche tocco circa la qualità |8 loro, e particolarmente 
de Capi più auttoreuoli. Cadono sotto quest’ |9 ordine le genti nuoua- 
mente capitate, e le Militie, ueterane, nelle |10 quali consiste indubit- 
tamte il neruo ed il uigore de Turchi, |u  mentre le genti nuoue essendo 
per il più colletticie sono priue |12 d’isperienza, e poco habili ad im
piegarsi in operatione di rilieuo. ]13 Frà i loro Capi non mancano sog
getti arditi, che portati dalla loro |14 natura le ferocità s’ azzardano ad’ 
ogni cimento. Sono pero priui |15 di peritia, e d’ isperienza; abbattutis 
già dal defonto Vissir Padre |16 dell’ attuale li Commandanti di mag
gior stima per assicurarsi |17 nel Visirato, che con insolito, e mai più 
praticato essempio |18 è passato in successione del figliuolo, e mancati

διαθέτει στον έχθρό τά πιο άφθονα τρόφιμα, δίχως νά υπάρχουν έκεΐ 
αρκετά χριστιανικά πλοία.

’Αφού έκαμα τή μικρή αύτή άλλά απαραίτητη παρέκβαση, γιά 
νά δείξω τόν τρόπο πού χρησιμοποιούν τώρα οί Τούρκοι γιά νά εισά
γουν μέ ασφάλεια καί εύκολία ενισχύσεις, έπανέρχομαι στό κύριο 
θέμα των στρατευμάτων, πού έχω ήδη άναφέρει τόν άριθμό των, άπό 
τις πληροφορίες πού κατόρθωσα νά άποσπάσω. Είναι άνάγκη νά 
αναφέρω επίσης κάτι σχετικά μέ τήν ποιότητά των καί κυρίως των 
πιο σπουδαίων αρχηγών. Σ’ αύτή τήν κατηγορία ανήκουν εκείνοι 
πού ήλθαν τελευταία καί τά στρατεύματα τά παλιά, πού αποτελούν 
αναμφισβήτητα τήν κύρια δύναμη τών Τούρκων. Ένώ έκεϊνοι πού 
στρατολογήθηκαν βιαστικά τελευταία είναι, οί περισσότεροι, δίχως 
πείρα καί ακατάλληλοι νά χρησιμοποιηθούν σέ σοβαρές στρατιωτι
κές έπιχειρήσεις.

’Ανάμεσα στούς αρχηγούς των δέν λείπουν άτομα μέ τόλμη, 
πού άπό τή φύση τους είναι άγριοι καί διακινδυνεύουν σέ κάθε επι
κίνδυνη έπιχείρηση. Στερούνται όμως έμπειρίας καί έπιβλητικότη- 
τας. Τούς διοικητές εκείνους πού είχαν πιο μεγάλες ικανότητες, τούς 
είχε κτυπήσει ήδη ό βεζίρης πού πέθανε, ό πατέρας τού σημερινού, 
γιά νά έξασφαλίσει τό υπούργημά του, πού, δίχως νά υπάρχει κανένα
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pur li superstiti |19 nella Guerra d’Vngheria. Rimarcabile è pur anco 
la |20 mancanza d’ingegneri, e di persone uersate nella disciplina |21 mili
tare a segno che nel numero rileuante d’huomini |4 ordenarij uiene à F°4r 
desiderarsi la qualità de soggetti periti, e de |2 Commandanti d’intendi
mento in ordine particolarmente all’espugna|3tione delle Piazze. Prof
fessa in questa parte non ordinaria cognizione il Primo Visir, benché 
non si sia in altre guerre trouato che |5 in queste ultime d’Vngheria, 
nelle quali fù spettatore più tosto, che |6 opéranto, et assumendosi coll’ 
auttorità del grado l’intiera disposi|7tione di regolar la Guerra senz’ 
ammetter i pareri di chi si sia, |8 delibera per se stesso, onde auuiene, 
che le sue risolutioni si rendono j 9 altretanto occulte, et imperscrut- 
tabili, quant’ egli è sagace e profondo |10 nel priuato consiglio de suoi 
pensieri. Arriuato nel Campo con |u  trecento de più coraggiosi del 
suo seguito si auuanzò con ben pochi |12 à riconoscer la Piazza e le 
sue fortificationi, mà con circospettione |13 maggiore di quella, che ad’un 
huomo di Guerra si conuenisse, non |14 essendosi auuicinato in parte 
di scoprir tutto, benché le uenisse |15 insinuato di farlo, esprimendosi

προηγούμενο παράδειγμα, μεταβίβασε στο γυιό του. Έλειψαν επίσης 
εκείνοι πού έπιζήσαν άπό τον πόλεμο τής Ουγγαρίας. ’Αξιοσημείωτη 
είναι επίσης ή έλλειψη μηχανικών καί προσώπων αφιερωμένων στη 
στρατιωτική πειθαρχία, πού είναι απαραίτητο να υπάρχουν στο μεγά
λο άριθμό των συνήθων άνδρών πρόσωπα μέ πείρα καί διοικητές F4r 
μέ κατανόηση, καί μάλιστα όταν πρόκειται γιά τήν έκπόρθηση φρου
ρίων.

Ό  Πρώτος Βεζίρης έχει γνώση του μέρους εκείνου όχι κοινή, 
παρ’ όλο πού δεν βρέθηκε σέ άλλους πολέμους παρά μόνο στον τε
λευταίο πόλεμο τής Ουγγαρίας, στον όποιο ήταν μάλλον θεατής 
παρά πολεμιστής. Μέ τή δύναμη πού τοϋ δίδει τό άξίωμά του έχει 
άναλάβει όλη τήν εξουσία νά κανονίζει μόνος του τά ζητήματα του 
πολέμου, δίχως νά λαμβάνει ύπόψει του τις γνώμες όποιουδήποτε. 
Διαβουλεύεται καί αποφασίζει μόνος του καί έτσι οί αποφάσεις του 
είναι μυστικές καί ανεξερεύνητες, όσο είναι ό ίδιος διορατικός καί 
βαθύς στή δική του διαβούλευση καί στις σκέψεις του. Στό στρατό
πεδο έφθασε μέ τρακόσους άπό τούς πιό θαρραλέους τής ακολου
θίας του καί προχώρησε μέ πολύ λίγους, γιά νά γνωρίσει τό φρούριο 
καί τις όχυρώσεις του, άλλα μέ περίσκεψη μεγαλύτερη άπό έκείνη 
πού θά έπρεπε νά χρησιμοποιήσει ένας άνθρωπος του πολέμου. Δέν
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d’hauer ueduto quanto bastaua e |16 che ben sapeua il modo, che doueua 
tenersi per attaccarla, benché |17 à più segni si sia poscia compreso 
quanto la stimasse difficile, e |18 ne fosse internamente agitato.

19 Per l’osseruationi, che si sono fatte fù anco riconosciuto, che 
per un’|20 impresa sì rileuante non era à sufficienza proueduto d’
21 istromenti bellici, e massime de Cannoni^ sapendosi, che dentro 

li il recinto della fortezza non uen’erano più di disdotto trà grandi, j2eF°4v 
piccioli, che amauano quelle mura, e quindeci altri da 30. |3 40. e 50. si 
teneuano fuori nel Campo per sicurezza, due dei quali |4 anco i migliori 
erano scoppiati per essersi caricati à dismisura [5 d’ordine del Primo 
Visir, che non potendo agire, che li Cannoni della [6 Piazza di Candia 
giungessero à ferir nel Campo, e che quelli de [7 Turchi non arriuassero 
nella Piazza hà uoluto farne l’ispe|8rimento. Insistono però con grande 
assiduità nella fabrica |9 della fonderia che uanno facendo, per la co- 
struttione di cui |10 hanno diradato di molti Alberi la Campagna, e 
fatto soccombere [u al peso delle fatiche più graui li Paesani nel tras-

έπλησίασε γιά νά τά γνωρίσει όλα, αν καί τοΰ συνέστησαν νά τό κά
μει, δηλώνοντας, ότι είδε όσα χρειαζόταν καί ότι έγνώριζε καλά τόν 
τρόπο πού έπρεπε νά ακολουθήσει γιά νά προσβάλει τό φρούριο, 
παρ’ όλο πού έγινε γνωστό έπειτα άπό σημεία, πόσο τό θεωρούσε 
δύσκολο, καί αύτό τόν είχε ανησυχήσει έξαιρετικά. Μέ τις παρατη
ρήσεις πού έγιναν έγινε γνωστό έπίσης, ότι γιά μια επιχείρηση τόσο 
σπουδαία δέν είχε έπαρκώς έφοδιασθεΐ μέ πολεμικά όργανα καί κυ
ρίως μέ κανόνια, ένώ έγνώριζε, ότι μέσα στον περίβολο τήςΦορ-Τ4ν 
τέτσας δέν ύπήρχαν περισσότερα άπό 18 μεγάλα καί μικρά, πού έρωτο- 
τροποϋσαν μέ τά τείχη εκείνα καί 15 άλλα τών 30,40 καί 50 ήταν 
έξω άπό τό στρατόπεδο γιά ασφάλεια. Ά π’ αύτά 2 άπό τά καλύτερα 
είχαν σκάσει, γιατί τά είχαν γεμίσει περισσότερο άπό όσο έπρεπε, 
κατά διαταγή τοΰ Πρώτου Βεζίρη, έπειδή δέν μπορούσαν νά δράσουν 
καί ήθελε νά τά δοκιμάσει έτσι. Γιατί, ένώ τά κανόνια τού Φρουρίου 
μπορούσαν νά κτυπήσουν τό στρατόπεδο τά κανόνια τών Τούρκων 
δέν έφθαναν στό Φρούριο.

’Αλλά προσπαθούν μέ μεγάλη έπιμέλεια καί έπιμονή νά κατα
σκευάσουν τό χυτήριο 6 πού κάνουν τώρα, καί πού γιά τήν κατα- 6

6) Τό χυτήριο τών κανονιών τοϋ Κιοπρουλή, πού οργανώθηκε μέ Γάλλους 
είδικούς, ήταν στή θέση πού είναι σήμερα τό «Βελιζέλειο Νοσοκομείο». Ή  τοπο-
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porto de |12 Marmi, e d’altri materiali attinenti alla perfettione dell’
|13 opera stessa. Non erano però terminati le forme, sopra le |M quali 
doueuano gettarsi due Cannoni da sessanta, della riuscita |15 de quali 
non saprei formalizzarne l’euento essendo Turchi |16 altretanto applicati 
à quest’affare, quanto l ’opera stessa è |17 difficile per li1 requisiti, che 
ui occorrono, e per non esserui che |18 un solo fonditor Turco, dicchia- 
randosi l’altro, ch’è francese rine|19gato del tutto inhabile à quest’ 
impiego.

De Morteri da [20 Bombe ne haueuano due soli, mà per mancanza 
di Poluere |21 fina non poteuano ponerli in opera; come pur d’altre liF°5r 
munitioni ancora, che si rendono necessarie ad’operatione sì [2 rile- 
uante, non ui era quantità tale, che corrispondesse al bisogno, |3 tut
toché facessero di continuo faticar le genti del Regno nel condurle 
per terra dalla Canea. Si era già diuulgato, che à Scio fos|5sero allestiti 
all’imbarco buon numero de Minadori, e più ancora |e de Guastadori

σκευή του έχουν άραιώσει τήν έξοχή άπό πολλά δένδρα καί έχουν 
εξαντλήσει- τούς χωρικούς, κάτω άπό τό βάρος των πιο μεγάλων 
κόπων, μέ τή μεταφορά μαρμάρων καί άλλων ύλικών, απαραίτητων 
για τήν τελειότητα του έργου. Όμως δεν είχαν τελειώσει τά καλούπια, 
όπου θά έχυναν δυό κανόνια των 60, πού δεν θά ήξαιρα πώς νά άντι- 
δράσω στο άποτέλεσμα τής επιτυχίας των. Οί Τούρκοι άσχολούνταν 
έξίσου στο έργο αυτό, τό τόσο δύσκολο γιά τούς ειδικούς πού χρειά
ζονται γιά τέτοια δουλειά, καί δεν υπήρχε παρά μόνο ένας Τούρκος 
χύτης καί ό άλλος, πού ήταν Γάλλος εξωμότης, έδήλωσε ότι ήταν 
τελείως ανίδεος σ’ αύτή τήν τέχνη.

'Όλμους είχαν μόνο δυό, άλλα δεν είχαν ψιλό μπαρούτι καί δέν 
μπορούσαν νά τούς χρησιμοποιήσουν. ’Επίσης άλλα πολεμεφόδια, 
πού είναι απαραίτητα γιά επιχειρήσεις τόσο σπουδαίες, δέν είχαν F5r 
σε ποσότητες τέτοιες, πού νά άνταποκρίνονται στις ανάγκες καί συνε
χώς βασάνιζαν τούς ανθρώπους τού Βασιλείου, γιά νά μεταφέρουν 
τά πολεμεφόδια άπό τά Χανιά. Είχε διαδοθεί, ότι στή Χίο είχαν έτοι- 
μάσει γιά νά τούς βαρκάρουν μεγάλο άριθμό μιναδόρων 7 ακόμη καί

θεσία ήταν γνωστή μέχρι τελευταία μέ τήν τούρκικη όνομασϊα Τ ο π α ν ά ς ,  =  χυ
τήριο τηλεβόλων (Βλ Ν. Σ τ α τ ρ ι ν ι δ η , Μεταφράσεις, δ.π. σ. 386).

7) Οί Τούρκοι χρησιμοποίησαν πολλούς Άρμένηδες μιναδώρους, δπως άνα- 
φέρει στήν έκθεσή του καί ό Barbaro γιατί ά ν έ θ ε σ ε  τ ί ς  έ λ π ί δ ε ς  τ ο υ
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per passare in Regno, con intentione particolarmte |7 d’incontrare le 
Mine, riponendo essi nella facilità dell’ euento un |8 punto essenciale 
delle loro speranze, per essersi essibiti un rinegato ]9 di ritrouarie. 
Non erano però capitati fino al giorno del mio [10 partire genti di questa 
proffessione; mà è ben probabile, che ju  dentro il tempo che si uà 
fraponendo al principio della nuoua |12 Campagna, si habbi à supplire 
à tutti i numeri, che addittassero |13 l’essigenze, quando col uigore 
delle più fisse e uigilanti ]14 insistenze non si ponga in apprensione il 
Nemico; E benché in |1S ogni tempo si sia reso difficile l’impedir i 
Soccorsi, è però certo |16 ch’un’accurata custodia habbi causato ben 
spesso effetti di j17 bene, che non ueniua presto, nè aspettato; E tanto 
più si |lg rendono necessarie queste diligenze, quantoche conoscendo |19 
Turchi di non poter preualere in uirtù, nè in qualità de |20 requisiti 
ripongono tutta la loro confidenza nella forza, e |21 nel numero, con 
cui pretendono con uasti e smisurati |4 disegni d’interrar le fosse p»

ανθρώπων τού μηχανικού, γιά νά τούς περάσουν στο Βασίλειο, μέ 
σκοπό ειδικό νά αντιμετωπίζουν τίς μίνες, στηρίζοντας στήν εύκολία 
τού ζητήματος αύτοΰ, πολλές άπό τίς έλπίδες των, ότι θά τούς πα
ρουσιαστεί κανείς εξωμότης νά τούς βοηθήσει γιά νά τίς βροΰν. 
Άλλα μέχρι τήν ήμέρα πού άναχώρησα άνθρωποι τού έπαγγέλματος 
αύτοΰ δέν είχαν έλθει. Είναι πολύ πιθανόν όμως, ότι μέσα στον ενδιά
μεσο χρόνο, μέχρι τήν έναρξη τών νέων πολεμικών επιχειρήσεων, 
θά φροντίσουν νά συμπληρώσουν όλες τίς ποσότητες πού θά ύποδεί- 
ξουν οί άνάγκες, όταν ή δύναμη τής πιό αμετακίνητης καί άγρυπνης 
επιμονής δέν θά έκανε τον έχθρό νά δειλιάσει. Καί παρ’ όλο πού 
σέ κάθε έποχή είναι δύσκολο νά έμποδιστοΰν οί ένισχύσεις, όμως είναι 
βέβαιο, ότι μιά προσεκτική έπιτήρηση προκαλεΐ πολύ συχνά καλά 
αποτελέσματα, πού δέν θά έρχόταν γρήγορα ούτε θά τά περίμενε κα
νείς.

Αύτές οί δραστηριότητες γίνονται τόσο πιο αναγκαίες όσο οί 
Τούρκοι ξέρουν, ότι δέν μπορούν νά υπερέχουν σέ άρετές ούτε σέ 
ικανότητα τών ειδικών καί έναποθέτουν όλες τίς έλπίδες των στή 
δύναμη καί στον άριθμό, μέ τά όποια προσπαθούν, μέ μεγάλα καί 
ύπερβολικά σχέδια, νά ισοπεδώσουν τήν τάφρο, πού βρίσκεται F5v

σ τ ή ν  τ ζ ά π α  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο  π α ρ ά  σ τ ο  κ α ν ό ν ι ,  σ τ ο  τ ο υ φ έ κ ι  
κ α ί  σ τ ο  σ π α θ ί .  (Βλ. καί Ν. Σ τ α τ ρ ι ν ι δ η , δ. π. σ. 380).
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soggiacenti alle mura per adeguarle all’altezza loro, e per esseguire 
altri proponimenti |3 che si rendono altretanto ardui, e malageuoli 
nell’atto pratico, |4 quanto possibili rispetto ad una Potenza si grande.

Is Deuo perciò persuadermi con ben giusti motiui, che dopo l’i- 
spe!6rimento contrario di due attachi non siano per tentar fortuna |7 la 
terza uolta senza la prema dispositione dei mezzi, |8 e degli apparati, 
che bastino ad assicurar le speranze d’euento |9propitio : onde euident’ 
è la necessità, che obliga à contri j10buire oportunamente le applicationi, 
e li sforzi maggiori nel |u premunir la Piazza de necessarij requisiti, 
la quale quando |12 non resti mancante di ciò, che occorre, sarà certo 
per render j13 uani tutti li sforzi ancorché uigorosi del Nemico, glo
riosa |14 et immortale la fama dell’armi di Vra Sertà e disperata ]15 per 
sempre la confidenza de Turchi di occuparla.

|le Importanti0 frà gl ’altri bisogni è quello delle fortificationi, uni
co |17 contraposto, che può far argine al uigore degl’attentati hostili. 
lie Ricercano queste, e nel recinto della Piazza, e nella circofe[19renza 
loro esteriore non meno uarie, che moltiplici le greva|20tioni in molte

κάτω άπό τά τείχη, καί νά τήν έξομοιώσουν στο ΰψος μέ αυτά, καί 
νά έκτελέσουν άλλα σχέδια, πού γίνονται άλλο τόσο δύσκολα καί άκα- 
τόρθωτα στην εκτέλεση δσο καί δυνατά σέ μιά Δύναμη τόσο μεγάλη.

Γι’ αύτό πρέπει νά πεισθώ, γιά λόγους πολύ σωστούς, ότι ύστε
ρα από τό πείραμα δυό εφόδων μέ αντίθετα αποτελέσματα, δέν θά 
διακινδυνεύσουν γιά τρίτη φορά, δίχως τήν προηγούμενη εξασφάλιση 
των μέσων καί των προετοιμασιών, πού νά άρκούν γιά νά εξασφαλί
σουν τις ελπίδες γιά τήν εύνοϊκή αποκατάσταση των πραγμάτων. 
Συνεπώς φανερή είναι ή ανάγκη, πού αναγκάζει νά καταβληθούν 
έγκαιρα οί μεγαλύτερες προσπάθειες πού χρειάζονται, γιά τον εφο
διασμό τού φρουρίου μέ τά απαραίτητα έφόδια. 'Όταν τό φρούριο 
δέν θά έχει καμμιά έλλειψη άπό εκείνα πού χρειάζονται, τότε θά είναι 
βέβαιο, ότι θά ματαιώσει όλες τις προσπάθειες του εχθρού, άκόμη 
καί τις πιό δυναμικές, ή ένδοξη καί άθάνατη φήμη των όπλων τής 
Γαληνότητάς σας καί δέν θά έπιτρέψει στούς Τούρκους νά κατακτή
σουν τό φρούριο.

Σπουδαιότατη μεταξύ των άλλων είναι ή άνάγκη των όχυρώ- 
ρώσεων, μοναδικό αντίδοτο πού μπορεί νά έμποδίσει τήν όρμητικό- 
τητα τής εχθρικής επιβουλής. Τά τείχη αυτά, τόσο μέσα στον περί
βολο τού φρουρίου, όσο καί τά απέξω άπό αυτόν όχυρά, έχουν άνάγ-
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parti; e tuttoché il zelo d egl’Eccmi Generali |21 habbi in ogni tempo 
tenuto mano à quest’affare, che porta |, seco la preseruatione della F* I * * 4 *6r 
Piazza, hanno nientemeno l’ingiurie |2 del tempo, e tant’altri accidenti 
pregiudicato alhesser della loro |3 perfettione, e ben spesso anco il 
corso degli anni hà causato, che mentre |4 una parte s’edificaua uenisse 
l’altra à distruggersi, nè ui è perciò j5 sollecitudine, ò diligenza, che 
basti à mantenerlo illese per lungo [6 tempo. Il ridire precisamente le 
construttioni, ò del tutto rinouante ]7 ò in parte risarcite nel tempo di 
mia Reggenza, quanto si è stimato |8 d’aggiungere, ò d’aggiustare, ò per 
capo di necessità ò per sicurezza |9 maggiore senza dipartirsi dalli Disegni 
del sr D. Camillo Gonzaga [10 è un prolisso e tedioso racconto ; E più tos
to, ch’esprimerne i p a rtico la ri inserisco in foglio àparte un transunto 
formato dal |12 Cauallier Verneda, Ingegner maggiore, che rappresenta

κες όχι μόνο διάφορες μά άπό πολλαπλό εξοπλισμό σέ πολλά μέ
ρη. Καί παρ’ όλο πού οί εξοχότατοι στρατηγοί σέ κάθε περίοδο 
ένδιαφέρθηκαν μέ ζήλο γιά τό ζήτημα αύτό, πού άπ’ αύτό έξαρταται 
ή διατήρηση τού Φρουρίου, όμως οί φθορές τής κακοκαιρίας καί F6r 
τόσα άλλα συμβάντα, καί πολύ συχνά τό πέρασμα τού χρόνου, προ
ξένησαν ζημιές στήν τελειότητά των. Καί ενώ κτιζόταν τό ένα μέρος 
τό άλλο καταστρεφόταν. Γι’ αύτό δέν ύπάρχει προθυμία ή επιμέλεια, 
πού νά τό διατηρεί σέ καλή κατάσταση γιά πολύν καιρό. Τό νά έπα- 
ναλάβω ακριβώς γιά τις άνοικοδομήσεις ή γιά τήν ολοκληρωτική ή 
μερική ανανέωση κατά τήν περίοδο τής διοίκησής μου, ό,τι θεωρήθη
κε, ότι πρέπει νά προστεθή ή νά διορθωθή ή γιά λόγους ανάγκης ή 
μεγαλύτερης άσφάλειας, δίχως νά απομακρυνθώ άπό τά σχέδια τού 
κ. Δ. Καμίλο Γκοντσάγκα, είναι μιά αναφορά μακρόλογη καί ανιαρή.
Καί γιά νά γίνω πιό σαφής στο ζήτημα αύτό συνυποβάλλω σέ ιδιαί
τερο φύλλο ένα απόσπασμα σχεδίου τού ιππότη Βερνέντα 8, ανώτερου

8) 'Ο Cavalliere Filippo Besseti deVemeda ύπηρέτησε σάν ανώτερος μηχανι
κός στο Χάντακα, έπιθεωρητής των όχυρώσεων καί τοϋ Πυροβολικού, άπό τήν 
αρχή τής πολιορκίας.

'Ο G. Gerola  αναφέρει (βλ. Monumenti Veneti nell’isola di Creta
I p. 49) σχέδιά του τών όχυρώσεων τοΟ 'Αγ. Θεοδώρου καί άλλα τό 1648 - 1649.
Τά άνέκδοτα σχεδιαγράμματα πού δημοσιεύω έδώ άπό τον κώδικα (Ital. VII,200
/10050) τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης φαίνεται ότι είναι τοϋ Βερνέντα. Στο σχεδιά
γραμμα τοϋ Πίν. 12 άναφέρεται, ότι άντιγράφηκε άπό τό πρωτότυπο dell’ Illustris
simo Signor Cavalliere di Verneda. (Βλ. καί σημ. 23).
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con tutta [13 distincione i lauori già intrapresi, e terminati, come pur 
quelli |14 che si erano proseguiti, et auuanzati à segno di riceuerne 
l’ultima |15 mano. Solo ne farò qualche tocco delle cose più rimarca
la bili, che nuouamente si sono fatte in aggionta delle fortificationi |17 che 
già ui erano col parere del sr Gnaì Marchese Villa, e de |18 principali 
Capi da Guerra, ed Ingegneri.

|19 Nel Crepacuore, ch’è situato frà il Belluardo Vitturi, ed il forte 
20 Reale di San Demetrio fù fatta una Trauersa per assicurar [21 quella 

parte, che per esser priua d’altre fortificationi era del ή tutto aperta, F°6v 
ed esposta all’aggressione de Nemici.

|a Si è erretta e poco men, che redotta all’ultimo termine la |3 freccia 
nuoua di Crepacuore, e fattane l’incamisatura con |4 lotte alla sua scarpa 
interiore, nella quale si è piantata j5 una Torre di legno assai elleuata

μηχανικού, πού παριστάνει μέ κάθε λεπτομέρεια τά έργα πού γίνονται 
τώρα καί εκείνα πού τελείωσαν, ώς έπίσης καί εκείνα πού συνεχίζον
ται καί έχουν προχωρήσει σέ σημείο πού νά περνούν το τελευταίο 
χέρι. ’Από αύτά θά άναφέρω μόνο κάτι γιά τά πιο άξιοσημείωτα, 
πού έγιναν τελευταία, σάν προσθήκη στις οχυρώσεις πού ύπήρχαν, 
κατά σύσταση του Στρατηγού κ. Μαρκησίου Βίλα καί των κυριοτέ- 
ρων πολεμικών άρχηγών καί μηχανικών.

Στό Κρεπακουόρε9, πού βρίσκεται άνάμεσα στον προμαχώνα 
τού Βιτούρη καί του βασιλικού φρουρίου τού 'Αγ. Δημητρίου 10, 
έγινε μιά τραβέρσα γιά νά έξασφαλίσει το μέρος εκείνο, πού, επει
δή έχει άλλες οχυρώσεις, ήταν ολωσδιόλου άνοιχτό καί έκτεθειμέ- 
νο στις επιθέσεις τών έχθρών. Έγινε καί σχεδόν έτελείωσε ήρ6ν 
νέα σαΐτα τού Κρεπακουόρε καί εγινε ή επένδυση στήν εσωτερική 
σκάρπα μέ αγώνα, όπου εγινε ένας πύργος ξύλινος άρκετά ψηλός,

9) Τό έ ρ γ ο  Κ ρ ε π α κ ο υ ό ρ ε ,  Opera di Crepacuore, πού σημαίνει έργο 
όπου σκα ή καρδιά, ήταν οχυρωματικό έργο, πού ξεκινούσε από τή θέση τοϋ ση
μερινού βρεφοκομείου καί έφθανε περίπου μέχρι τοϋ Αιμίλιου. Βλ. άρ. 3 Πίν. 6.

10) Forte San Dimitri, Φ ρ ο ύ ρ ι ο  τ ο ύ  'Αγ. Δ η μ η τ ρ ί ο υ .  "Ετσι 
σημειώνεται σ’ όλα τά βενετσάνικα σχέδια τό φρούριο πού ήταν στή σημερινή συ
νοικία ’Α ν ά λ η ψ η ,  γνωστό τήν Τουρκοκρατία Ά κ  Τ ά μ π ι α (Άσπρο φρού
ριο από τό άσπρο χώμα τοϋ λόφου). Περιβαλλόταν άπό τείχος πού σώζεται σέ με
ρικά σημεία κυρίως στή ΒΔ πλευρά, παρά τό «Καπετανάκειο» Γυμνάσιο. (Βλ.
Ν. Σ τ λ τ ρ ι ν ι δ ι ι , Μεταφράσεις, ό.π.σ.171). '
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per discoprire la Valle |6 sotto la punta dello stesso, come pur nei ui- 
cini Ridotti de Turchi.

|7 Anco dentro l’Opera Molina si è dato principio ad una nuoua |8 
Trauersa per accrescere la difesa al Belluardo Sabionera, |9 parte 
assai gelosa, minacciata, in ordine à che s’andaua |10 trauagliando 
anco nella Trauersa uicina alle Cisterne de |u  Consiglieri, ad’oggetto 
principalmente, che il lauoro hauesse à ser|12uire di Piazza alta al 
fianco degl’Arsenali, per difesa del |13 Belluardo medesimo della Sa
bionera, ch’è contiguo, e per |14 seruir anco di Controbatteria quando 
Turchi uolessero batter |15 il Porto.

|16 Di incontro al Belluardo Vitturi si andaua dilattando la |17 
fossa della Città, che non fù mai perfettionata in quel luogo, |18 impie
gatosi quel terreno à far lo spalto della Strada coperta, |19 che trauer
sa il fondo di Crepacuore.

γιά νά έρευνάται ή κοιλάδα πού είναι κάτω άπό τό ίδιο τό Κρεπα
κουόρε, όπως έπίσης καί τά κοντινά καταφύγια τών Τούρκων.

Έπίσης μέσα στό έργο Μολίνα 11 άρχισε μιά καινούργια τραβέρ
σα, γιά νά αυξήσει τήν άμυνα τοϋ προμαχώνα τής Σαμπιονέρα, τμήμα 
άρκετά έπικίνδυνο πού απειλείται, γιατί απειλείται έπίσης ή τραβέρσα 
κοντά στις στέρνες τών συμβούλων 12, μέ σκοπό νά χρησιμοποιηθεί 
κυρίως σάν πιάτσα άλτα 13 στό πλευρό τών ταρσανάδων, γιά τήν άμυνα 
τού ίδιου προμαχώνα τής Σαμπιονέρα, πού είναι συνέχεια, καί γιά νά 
χρησιμοποιηθή έπίσης σάν άντιπυροβολαρχία, όταν οί Τούρκοι θά 
ήθελαν νά κτυπήσουν τό λιμάνι.

’Απέναντι στον προμαχώνα Βιτούρι διαπλατύνεται ή τάφρος 
τής πόλης, πού δέν άποπερατώθηκε ποτέ σ’ αύτό τό μέρος. Εκείνο 
τό έδαφος χρησιμοποιήθηκε σάν στήριγμα τού σκεπασμένου δρόμου, 
πού διασχίζει στό βάθος τό Κρεπακουόρε.

u) Opera Molina. ’Οχυρωματικό έργο, πού έγινε άπό τόν Molin καί πήρε 
τό όνομά του, στή βόρεια πλευρά τοϋ φρουρίου Ά γ. Δημητρίου, περίπου στό χώρο 
τών σημερινών οδών ’Αρχιμήδη καί ’Ανθεμίου. (Βλ. Πίν. 7, σημείο S).

Ι2) «Στέρνες τών Συμβούλων» πιστεύω πώς έννοεί ό Πρίουλι τις δεξαμενές 
Τζάνε, στό νότιο πλευρό τών νέων Νεωρείων (ταρσανάδων). (Βλ. σχετικά Σ. Σ π α - 
ν α κ η , Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. IV, σ. 25, ύποσ. 38 καί Πίν. 7, σημείο 
L, Ε).

13) Piazza alta έλεγαν τήν πλατεία τοϋ προμαχώνα καί piazza bassa έλεγαν 
τόν μικρό χώρο σέ χαμηλότερο έπίπεδο άπό τόν προμαχώνα, γιά νά πλαγιοβάλει

2
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|20 D’intorno à queste, et ad altre fortificationi esteriori s’andaua 
lai insistendo non solo nel proseguire la Contromina dell’Opera |4 F°7r 
Priuli che ultimamente fù terminata, mà anco all’escauatione |2 de 
quindici rami di Galleria, che si uanno inalzando in Campa[3gna à 
tré per parte, ciò è nella fossa dell’Opera stessa, nei |4 Riuelini di San 
Nicolò, Betlem, e Panigrà, come pur nella |5 Mezzaluna Moceniga, 
cadauno di questi rami di uintisei |6 passa di lunghezza, e che sempre 
più s’andauano inoltrando per |7 far uolare il Nemico quando ui s’ac
costasse.

Is Restano anco perfettionate le Galerie del Martinengo, di 
Giesù |9 e Sabionera, che erano tutte otturate, ridottesi à Volta di pietra;
|10 operatione, che hà ricercato gran fatica, e trauaglio; mà, che non |n 
poteua essere più oportunamente esseguita nel stato, in cui |12 si è 
ridotta la costitutione degl’ affari correnti.

I13 Per supplire al diffetto de Parapetti, che ui era nel Castello 
del |14 Molo, e per coprire l’Artiglieria nella parte superiore dello |15

Γύρω άπό τίς οχυρώσεις αύτές καί άλλες εξωτερικές έπιμέναν 
δχι μόνο να συνεχιστεί ή κοντραμίνα (άντιυπόνομος) της όπερα 
Πρίουλι, πού τελείωσε τελευταία, μά επίσης καί ή εκσκαφή 15F7r 
διακλαδώσεων γαλαρίας (υπονόμου), πού σιγά σιγά προχωρούν προς 
τήν έξοχή προς τρία μέρη. Δηλαδή στήν τάφρο τής ίδιας "Οπερα, 
στα ρεβελίνι τού Αγ. Νικολάου, τής Βηθλεέμ καί τού Παντοκράτορα, 
ώς επίσης καί στο Μεσοφέγγαρο 14 Μοκιενίγκα. Κάθε κλάδος εχει 
μάκρος 26 βήματα καί συνεχώς προχωρούν περισσότερο, γιά νά άνα- 
τινάξουν τον εχθρό, όταν θά πλησίαζε εκεί.

Είναι επίσης τελειωμένες οί γαλαρίες τού Μαρτινέγκο, τού ’Ιη
σού, τής Σαμπιονέρα, πού όλες είχαν φράξει. Αύτές έγιναν μέ καμάρες 
πέτρινες. Εργασία πού χρειάστηκε πολλούς κόπους καί δουλειά.
Αλλά δέν μπορούσε νά γίνει σέ πιο κατάλληλο χρόνο, μέ τήν κατά

σταση στήν όποια είναι περιπλεγμένη ή πορεία των πραγμάτων.
Γιά νά διορθωθούν τά ελαττώματα των παραπέτων (θωρακίων), 

πού είναι στό φρούριο τού Μώλου, καί γιά νά προστατεφθή το πυρο-

πρός τήν τάφρο. Ελληνικά ή piazza bassa λεγόταν κ ε υ θ μ ό ς .  (Βλ. Πίν. 5 
άριθ. 20 καί Πίν. 9 άριθ. 26).

14> M e z z a l u n a .  'Ημισέληνος. Στήν έλληνική οχυρωματική ονοματολο
γία λεγόταν μ ή ν η .  Ήταν ήμικυκλικό προμαχωνικό οχύρωμα. Ή  Mezzaluna Mo
ceniga ήταν άπέναντι στον προμαχώνα Βηθλεέμ. (Βλ. Πίν. 3 άριθ. 11).
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stesso, si è condotta gran quantità di buon terreno, e si continuaua |16 
il trasporto tutt’hora all’istesso fine.

|17 Si è anco fabricata una nuoua fontana, uicino alla Porta del |18

βολικό πού είναι στό επάνω μέρος τού ίδιου φρουρίου, μεταφέρθηκε 
χώμα σέ μεγάλη ποσότητα, καί συνεχιζόταν ακόμη ή μεταφορά γιά 
τον ίδιο σκοπό.

Κατασκευάστηκε επίσης μια καινούργια κρήνη 15 κοντά στήν

15) Πρόκειται γιά τήν κρήνη πού είναι πίσω άπό τό δημοτικό σχολείο «Μπο- 
δοσάκειο». Στά δημόσια βενετσάνικα έγγραφα άναφέρεται μέ τό όνομα τοϋ ιδρυτή 
της Πρίουλι. Κατά τήν Τουρκοκρατία άπόκτησε τήν ονομασία «Κ ρ ή ν η Ν τ ε- 
λ η μ ά ρ κ ο υ .  (Βλ. Σ. Ξανθ ο ϊλιλη , Χάνδαξ - Ηράκλειον, Β' έκδοση ΣΤΤΛ. 
Αλεξιοτ, σ. 65).

Στήν Τάφρο, άπέναντι στον προμαχώνα Βηθλεέμ, πού άναφέρεται τήν έποχή 
εκείνη Fossa dei datoli (τάφρος των Φοινίκων), γνωστή κατά τήν Τουρκοκρατία 
μέ τό όνομα X ε ν τ έ κ ι α, σώζεται ακόμη ή κεντρική υπόγεια στοά, όπου συγκεν
τρώνονταν τά νερά των πηγαδιών, πού άναφέρει ό Πρίουλι. Τά πηγάδια αυτά ήταν 
στήν περιοχή των σημερινών οδών Κονδυλάκη - Αύλώνος.

Σφάλλει ό μηχανικός Βερνέντα άναφέροντας, σχετικά μέ τήν κρήνη Πρί- 
ουλι, στό σημείωμά του γιά τήν κατάσταση των έργων τοϋ Φρουρίου, πού δημο
σιεύεται έδώ, ύστερα άπό τήν έκθεση τοϋ Πρίουλι, (βλ. στό τέλος τοϋ σημειώμα
τος του), ότι «διοχετεύτηκε τό νερό οκτώ πηγαδιών πού βρίσκονται έξω άπό τό 
άντέρεισμα τής τάφρου άνάμεσα στό Opera corna di Panigra καί στό Revelino 
di San Spirito» (βλ. Πίν. 2 άριθ. 7 καί 12). Ή  θέση αυτή ήταν στήν περιοχή 
τών σημερινών οδών Πεντλέμπουρυ - ’Εφόδου - ’Αρσινόης.

Φαίνεται, ότι οί πηγές πού χρησιμοποίησε ό Πρίουλι είχαν χρησιμοποιηθή 
καί παλαιότερα, γιά νά τροφοδοτήσουν τήν κρήνη τής Platea Strada. ’Αλλά, ώς 
φαίνεται, είχαν στειρέψει, όπως άναφέρεται σέ έγγραφο τοϋ 1602. (Βλ. Gero la , 
Monumenti Veneti ecc. IV, ρ. 12). Τις πηγές αύτές έμάστευσε καί πάλι ό Πρίουλι 
στή διάρκεια τής πολιορκίας, πού ύπέφερε ή πόλη άπό έλλειψη νεροϋ (γιατί οί 
Τούρκοι είχαν κόψει τό υδραγωγείο Μοροζίνι). ’Αλλά άντί νά διοχετεύει τό νερό 
στήν κρήνη τής Πλατείας Στράτας, πού πιθανόν είχε καταστραφεί άπό τούς βομ
βαρδισμούς, έκανε άλλη κρήνη σέ σημείο πιό μακρυά άπό τά τούρκικα κανόνια.

(Σχετικά μέ τήν Κρήνη Πρίουλι βλ. καί τό σημείωμα τοϋ Verneda στό τέλος 
τής έκθεσης Priuli).

Ό  V. CoitONELLl, Isolarlo, Città, fortezze, isole e porti principali dell’
Europa, Venezia 1689, p. 18) άναφέρει, ότι ή κρήνη Priuli «fu erretta nel tempo 
dell’assedio, sotto il generalato di ser Francesco Bembo, e precipitata dal gonfio dell’ 
acque, fù  rifatta neI generalato di ser Antonio Barbaro» (GEROLA), Monumenti 
ecc. IV, p. 44).

’Αλλά όπως αποδείχνεται έδώ άπό τίς εκθέσεις τοϋ Πρίουλι καί τοϋ Μπάρ- 
μπαρο οί πληροφορίες τοϋ Κορονέλι δέν είναι άκριβεΐς. Φαίνεται μάλλον ότι κά
νει σύγχυση τήν κρήνη τοϋ Μπέμπο στήν πλατεία Κορνάρου μέ τήν κρήνη Πρίουλι.
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Dermathà, nella quale si è condotta l’Acqua sorgente molti [19 Pozzi, 
che sono in Campagna fuori della Contrascarpa, col mezzo |a0 di Gallerie 
sotterrannee che uniscono in un Canale coperto ή di cinquecento passa F°7v 
di lungezza in circa, tutte le Acque |a dei Pozzi stessi; essendosi perciò 
douuto superare con molte |3 difficoltà, anco con l’escauatione di buon 
tratto nel sasso |4 uiuo, e colla construtione d’alcuni Volti, fatti per 
adeguare il |5 duello, e dare il necessario decliuio al corso dell’Acqua,

Πόρτα του Δέρματα, στην όποια διοχετεύτηκε τό πηγαίο νερό πολλών 
πηγαδιών, πού βρίσκονται έξω από την κοντρασκάρπα μέ υπόγειες 
στοές, πού ένώνονται σέ ένα κανάλι (αύλάκι) σκεπασμένο, 500 F7v 
περίπου βήματα μάκρος, καί διοχετεύει τά νερά όλων των πηγαδιών.
Για τό σκοπό αυτό χρειάστηκε να ξεπεραστοϋν μέ πολλές δυσκολίες, 
ακόμη καί μέ τό σκάψιμο σέ αρκετό μάκρος στή ριζιμιά πέτρα, καί 
μέ την κατασκευή μερικών τόξων, πού έγιναν για να εξισώσουν τήν 
έπιφάνεια καί νά δοθή ή άναγκαία κλίση στή ροή τοϋ νερού, καί για

D(eo) O(ptimo) Μ (aximo) 
BELLO AESTVANTE QVATVOR 
ELAPSIS IAM LVSTRIS VRBI 
OBSESSAE AQVIS EXHA VS . . E 
LATICES E TERRAE LATEBRIS 
EXTRA MOENIA SVRGENTES 
MIRA SOLERTIA PROVIDA 
CHARITATE AVXIT ANTONIVS 
PRIOLVS IN DIFFICILIMlS 
REIPVBLICAE TEMPORIBVS 
PROV. GENERALIS EXTRA 
ORDINEM PIVS PRVDENS 
OPTIME MERITVS NONDVM 
CRETAE PERFVNCTO REGIMINE 
AD CONSVLAREM WENETIARM 
MOX PROCONSVLAREM DAL =  
MATIAE ALBANIAEQ. FASTIGIVM 
SVMA ACCLAMATIONE EVECTVS 
ANNO DNT MDCLXVI

’Επιγραφή κρήνης Priuli

GEROLA, Monumenti ecc. v. IV. p. 333
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come |6 pur per non impedire il passaggio, e comunicatione delle 
strade, |7 per doue si è douuto fabricare il Condotto, con che si è proue- 
duto |8 al bisogno ben grande, che ui era per la sterilità delle pioggie, |9 
che si è prouata gl’anni passati con disaggio, e patimento gran|10dis- 
simo delle genti.

|u  Tutti li lauori s’andauano prima facendo coll’opera delle 
Militie |ia e coll’impiego della Ciurma della Galera di Guardia, assuef|13- 
fatta à i trauagli continue delle operationi. E qui deuo dire, |14 che non 
ostante l’incessanti fatiche di quelle genti nei predetti|15 lauori, e nei tras
porti, e discarichi moltiplici da Vascelli, chel |16 capitano conprouisioni 
per la Piazza, hò hauuto motiuo di ]17 particolar sodisfattione di ueder 
nel mio partire preseruato ]18 non solo il numero delle medesime sopra 
cento nouanta |19 mà sussister anco le stesse in qualità, e uigore più 
che |ao ordinario; douendosi per questo capo attributo particolare |x F°8r 
di lode al Nob. Ho : E. Bortolo Contarini, che nel tempo tutto di |2 
mia Carica essistendo in qualità di Vice Gouernator sopra quella |3 
Galera hà praticati con esse ufficij di carità, et essercitate le |4 parti 
in tutt’i generi, che poteua ricchiedere il più pieno |5 seruitio della Sertà

νά μή εμποδιστεί ή διάβαση καί ή επικοινωνία των δρόμων, άπό τούς 
όποιους χρειάστηκε νά περάσει τό ύδραγωγειο. Μέ τό υδραγωγείο 
αύτό υδρεύτηκε ή πολιτεία, πού είχε μεγάλη ανάγκη άπό τήν έλλει
ψη των βροχών των περασμένων χρονών, καί ύπέφερε καί ταλαι
πωρήθηκε πολύ ό πληθυσμός.

Ό λες οί έργασίες προχωρούσαν μέ τή δουλειά τού στρατού 
καί τή χρησιμοποίηση των πληρωμάτων τής γαλέρας τής Φρουράς, 
συνηθισμένων στή συνεχή άπασχόληση στά έργα αυτά. Κι έδώ πρέπει 
νά πω, ότι παρ’ όλους τούς συνεχείς κόπους των άνθρώπων αύτών 
στά παραπάνω έργα, στις μεταφορές καί στις πολλαπλές εκφορτώσεις 
των πλοίων, πού καταπλέουν μέ προμήθειες γιά τό Κάστρο, είχα 
λόγους νά είμαι ιδιαίτερα ικανοποιημένος, βλέποντας κατά τήν ανα
χώρησή μου ότι τά πληρώματα αυτά, πού είναι πάνω άπό 170, διατη
ρούν τις ίδιες ιδιότητες καί τήν ίδια ένεργητικότητα, περισσότερο 
άπό τό συνηθισμένο. Γιά τό ζήτημα αύτό πρέπει νά άποδοθή ιδιαί
τερος έπαινος στόν εύγενή έξοχώτατο Μπόρτολο Κονταρίνι, F8r 
πού σ’ όλο τό διάστημα τής υπηρεσίας μου ήταν υποδιοικητής στή 
γαλέρα εκείνη, καί πραγματοποίησε μέ τά πληρώματα αυτά υπηρε
σίες φιλανθρωπίας, καί τά χρησιμοποίησε σ’ όλες τις υπηρεσίες πού
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Vra. Sopragiunto poi l’arriuo d ’altre |e Galere, spinti per cooperare 
al trauaglio delle fortificationi, ui |7 furono anco impiegati li remiganti 
d’esse al preffisso numero |8 di ottocento, ch’è quel più, che poteua 
ricauarsi da tutte : |9 mà per diuertire al pregiudicio delle fughe, che 
porta seco la |10 diminutione delle Ciurme, estremamente debilitate 
nel Corpo |u  dell Armata, si riteneuano queste dentro le mura 
della j12 Piazza, ripartendosi le Militie à'faticare nell’ auuanzam1» |13 
delle fortificationi esteriori. Riesce perciò incomparabilmente |14 in
feriore al bisogno il numero degli operarij, e così ristretto il ]15 tempo, 
che si frapone al principio della nuoua Campagna, che si |16 riconosce 
necessario l’aggregato d’altri mille almeno, sè non più |17 per intra
prendere diuersi lauori molto importanti frà i quali |18 meritano con- 
sideratione distinta quello della scauatione [19 della fossa di Sabionera 
la rinouatione delle falsebraghe j 20  nella fossa della Città, et la restau- 
ratione, e compimento |4 delle Contramine, e strade coperte delle forti- F» 8v 
ficationi esteriori, |2 che si andauano proseguendo.

μπορούσε và απαιτήσει ή πιο πλήρης έξυπηρέτηση της Γαληνότη- 
τάς σας. Συνέπεσε έπειτα và έλθουν καί άλλες γαλέρες καί οί τσοΰρ- 
μες των χρησιμοποιήθηκαν στις εργασίες των οχυρώσεων. Άπό τις 
τσοϋρμες αυτές χρησιμοποιήθηκαν 800 κωπηλάτες, ό μεγαλύτερος 
αριθμός πού μπορούσε và άπασχοληθή άπό δλες τις γαλέρες. Άλλα 
για νά άποφύγουν τή ζημιά άπό τή φυγή των, πού θά έφερνε τή μείωση 
των κωπηλατών, εξαιρετικά μειωμένων στο στόλο, κρατήθηκαν οί 
τσοϋρμες αύτές μέσα στά τείχη τού φρουρίου καί οί στρατιώτες πήγαν 
và έργασθοϋν στις προχωρημένες εξωτερικές οχυρώσεις. Γι’ αύτό 
ό αριθμός των εργατών γίνεται εξαιρετικά μικρότερος άπό τόν άπαι- 
τούμενο κι έτσι περιορίζεται ό χρόνος πού παρεμβάλλεται στις νέες 
έπιχειρήσεις, καί αναγνωρίζεται ή ανάγκη và καταταχθοϋν τουλά
χιστο άλλοι 1000 αν δχι περισσότεροι, γιά νά άναλάβουν διάφορα 
πολύ σπουδαία έργα, ανάμεσα στά όποια έχει ιδιαίτερη σημασία ή 
έκσκαφή τάφρου στή Σαμπιονέρα, ή ανανέωση των φάλσεμπράγκε ΐΒ 
μέσα στήν τάφρο τής πόλης καί συνεχίζεται ή αποκατάσταση καί 
αποπεράτωση των άντιυπονόμων, καί ή αποπεράτωση των σκε- F8v 
πασμένων δρόμων τών έξωτερικών οχυρώσεων.

16> Falsabraga στήν οχυρωματική τέχνη λεγόταν χαμηλός περίβολος στή
βάση τοϋ κυρίως περιβόλου των τειχών, πού έκάλυπτε τά έσωτερικά μέρη μιας 
οχύρωσης. (Βλ. Πίν. 5, άριθ. 5, Πίν. 7 σημ. Ν, Πίν. 9 άριθ. 27).
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|3 Fù anco proposta dall’Ingegner Yerneda l’errettione d’una |4 
Mezzaluna, ch’hauesse per così dire à seruire d’Antemurale, |5 e di 
difesa al Posto della Sabionera, debole per se medesimo |6 in riguardo 
alli diffetti, che l’accompagnano, per la qualità |7 del sito, ch’è battuto 
dall’opposta parte del Marulà, e molto |8 più per esser mancante d’ogni 
riparo esteriore; non acconsen|9tendolo il terreno arenoso, che lo 
circonda, e l’impeto del j10 Mar, che lo bagna. Quest’Opera uiene con
cordemente |jj approuata, e conosciuta necessaria da più uersati, et

Έγινε επίσης πρόταση άπό τόν μηχανικό Βερνέντα νά γίνει 
ένα μισοφέγγαρο, πού σκοπός του θά ήταν νά χρησιμοποιηθή σάν 
προτείχισμα καί γιά τήν άμυνα τής Αμμουδιάς, πού είναι αδύνατη 
άπό δικού της, άπό άφορμή τά ελαττώματα πού τήν συνοδεύουν, 
λόγω τής τοποθεσίας, πού βάλλεται άπό τήν απέναντι πλευρά τού 
Μαρουλά 16 17, καί πολύ περισσότερο γιατί τής λείπει κάθε εξωτερικό 
οχύρωμα, γιατί δέν τό επιτρέπει τό άμμουδερό έδαφος πού τήν περι
βάλλει καί ή ορμή τής θάλασσας πού τήν βρέχει. Τό έργο αυτό έχει 
έγκριθή ομόφωνα καί έχει άναγνωριστεΐ αναγκαίο έργο άπό πολλούς

ιτ) Μ α ρ ο υ λ ά  έλεγαν τήν κοιλάδα τής σημερινής Χρυσοπηγής, άπό τό 
όνομα τού οικισμού Μ α ρ ο υ λ ά ,  πού βρισκόταν κάτω άπό τή βορεινή πλευρά 
τοϋ «Καπετανάκειου», στή θέση πού έγινε ή Opera Molina. (Βλ. σημείωση 11), καί 
είχε τρεις ένορίες: τού 'Αγ. ’Αντωνίου, τοϋ Σωτήρος καί τού Αγ. Ιωάννου. Στήν 
κοιλάδα τού Μαρουλά είχαν έγκαταστήσει οί Τούρκοι πυροβόλα (Βλ. Πίν. 2, 
άριθ. 61 καί Πίν. 3, άριθ. 56).

Ό  P i e t r o  BOiKDUMIEr , Provedìtor General in Candia (V.A.S. Relazioni), 
αναφέρει στήν έκθεσή του τού 1619, τά παρακάτω σχετικά μέ τήν κατεδάφιση 
τοϋ οικισμού, πού ήταν εμπόδια στήν αποτελεσματική άμυνα τής πόλης. (Άπό 
τό αντίγραφο πού έχω),

«. . .del Marula, come di questo ne diedi conto nel principio della mia carica alla 
Serenità V., et le rapresentai del pregiuditio, che se ne riceveva dal vedere, che ogni 
di più si andava habitando, havendolo trovato populate di più di cinque mille anime. 
Et se bene nel tempo dell’Ill(ustrissi)mo Sig(no)r Giac(om)o Corner, mentre fu 
dignissimo Cap(itan)o in quella città, fu ordinato con molta prudenza, acciò che quelle 
genti si risolvessero di venir ad habitar dentro, che fusse descritto cadauno di loro nel 
rolo de galeotti, et angarici; niente di meno ha ciò poco giovato; perche godendo essi la 
liberta di star fuori et tanti altri comodi della Campagna, sofferiscono volontìeri questo 
oblige, più tosto, che venir ad habitar in essa Città; Io in conformità dell ordine datomi 
da questo Ecc(ellentissi)mo Senato, feci distruger qualche d’una delle migliori case, 
che in esso loco si trovavano, ne ho permesso il fabricar ad alcuno, ne restaurar in alcu
na parte le già fabricate, se cosi sarà osservato, con il tempo si anderano anichilando, 
et per necessità la Città venirà ad esser maggiormente habitata. . .»
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inten|12denti; essendo la Sabionera senz’alcun dubio quella sola j 13 

parte, che potrebbe ridurre in contingenza la preseruatione |14 della 
Piazza, come pur uiene compreso anco da Turchi stessi, |15 che fanno 
cadere à questo centro tutte le linee de disegni |16 loro ; onde il premu
nirla sarebbe quasi lo stesso, che il [17 render la Piazza inespugnabile ;
Mà rifflettendosi per |18 altra parte alla ualidità degl’ostacoii, alla fre
quenza |19 delle molestie, e molto più ancora alli gran danni che 
potreb[20be inferire il Nemico per infestare, ed impedire la |4 con- F°9r 
strutione non sarebbe così facile nell’hessitacione di |2 questi riguardi, 
e nel bilancio de rifflessi tali il stabilire ciò, che j 3  potesse rendersi 
più oportuno, e conferente, quand’anco l’angustia |4 del tempo, la 
mancanza degl’apprestamenti più necessarij, che \a deuono esser tras
messi per ordine della Sertà Vrà, il numero così [6 scarso degl’operarij, 
e l’aumento sempre maggiore delle forze |7 de Turchi in Regno, non

εμπείρους καί ειδήμονες. Tò φρούριο τής ’Αμμουδιάς είναι, δίχως 
καμμιά αμφιβολία, τό μόνο μέρος πού θά μπορούσε να κάμει δυνατή 
τή διατήρηση τού Κάστρου, δπως το έχουν άντιληφτεΐ καί αύτοί 
οί Τούρκοι, πού τά σχέδιά των τά κατευθύνουν δλα στο σημείο αύτό 18. 
Συνεπώς ή προάσπισή του θά έκανε σχεδόν άπόρθητο τό Κάστρο.

’Αλλά άπό τό άλλο μέρος, έχοντας ύπόψει τή σοβαρότητα των 
εμποδίων, τή συχνότητα των παρενοχλήσεων καί ακόμη περισσότερο 
τις μεγάλες ζημιές πού θά μπορούσε ό εχθρός να προξενήσει, .γιά 
νά έμποδίσει καί να καταστρέψει τό έργο, δέν θά ήταν τόσο εΰκο- F9r 
λο μέσα στις περιπλοκές αύτών των φροντίδων καί στον υπολογισμό 
των σκέψεων αύτών, νά διατάξει κανείς αύτό πού θά μπορούσε νά γί
νει πιο επίκαιρο καί πιο σχετικό, καί δταν άκόμη ή στενότητα τού 
χρόνου, ή έλλειψη τών πιο αναγκαίων υλικών, πού πρέπει νά μεταφερ- 
θούν ύστερα άπό διαταγή τής Γαληνότητάς σας, ό τόσο μικρός αρι
θμός τών εργατών καί ή αύξηση, ή πάντοτε μεγαλύτερη, τών Τούρκων

18) Είναι γνωστό, ότι ό Κιοπρουλή εστρεψε τις προσπάθειες του για τήν ά
λωση τοϋ φρουρίου στους άκραίους προμαχώνες τής ’Αμμουδιάς καί τοϋ 'Αγ. 
Άνδρέα, ύστερα άπό τήν προδοσία τοϋ ’Αντρέα Μπαρότση τό 1668. (Βλ. σχετικά, 
Ν. Σ τ α χ ρ ι ν ι δ η , ’Ανδρέας Μπαρότσης, ό προδότης τοϋ Μεγάλου Κάστρου, Κρητ. 
Χρονικά, Α', 393 έξ.). ’Αλλά, όπως Αναφέρει έδώ ό Πρίουλι,οί Τοϋρκοι είχαν άν- 
τιληφθεΐ τήν κατάσταση πού βρισκόταν ό προμαχώνας τής ’Αμμουδιάς καί τή 
σημασία πού είχε γιά τήν άμυνα τοϋ Κάστρου, καί γι’ αύτό σχέδιαζαν νά κατευθύ
νουν τήν έπίθεσή τους έκεϊ.
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rendessero col progresso del tempo sempre |8 più difficile l’operatione, 
ed in contraposti tali, che non perm ettono la struttura dell’Opera 
principale, che fù proposta, resta |10 al meno premunito quel Posto 
con le fortificationi già diuisate, ju che lo fiancheggiano da più parti.

j12 Si deue anco un’intiero rifflesso alla qualità delle forze, che |13 
hora compongono il presidio di Candia, ed à quel neruo mag[14giore, 
che necessariamte ricerca la difesa di quella Piazza.

|15 De Capi da guerra poco deuo dire, mentre non ui hò lasciato, 
che |16 il Sigr Gnal Marchese Villa, e Tenente Gnai Vertmiller, j 17 se 
ben dopo la mia partenza de Candia mi sia arriuato Γ |18 auuiso, che 
se ne fosse leuato il Sr Marchese, di maniera, che |19 ne ueniua à 
rimaner solo il Vertmiller; onde questa risStrettezza, e le contin
genze, e pericoli della Guerra ben |4 chiamano i rifflessi della Pu- F°9v 
blica maturità per le necessarie prouisioni. Qualche numero pur 
anco d’officiali essisj3teua nella Piazza, mà non tale, che in oc
casione d ’attacco |4 potessero supplire à tutte le incombenze, quando 
però non ui |6 si facesse concorrere quelli, che si trattengono sopra

στο Βασίλειο δέν θά έκαναν, μέ τό πέρασμα τού χρόνου, δυσκολό
τερο τό έργο. Μέ τέτοιες αντιξοότητες, πού δέν έπιτρέπουν τήν κατα
σκευή τού κυριότερου αύτοΰ έργου πού προτάθηκε, άς μείνει τουλά
χιστο εφοδιασμένη ή θέση εκείνη μέ τις όχυρώσεις πού ύπάρχουν 
τώρα σχεδιασμένες, πού περιβάλλουν τό φρούριο άπό πολλές πλευ
ρές.

Χρειάζεται επίσης νά εξεταστεί ή ποιότητα τών δυνάμεων πού 
αποτελούν σήμερα τή φρουρά τού Χάντακα καί τή σπουδαιότατη 
δύναμη πού άναγκαστικά προσπαθεί γιά τήν άμυνα τού φρουρίου.

Σχετικά μέ τούς αρχηγούς τού πολέμου δέν πρέπει νά πώ πολλά 
πράγματα. ’Ενώ δέν άφισα εκεί παρά μόνο τό στρατηγό Μαρκήσιο 
Βίλα καί τό στρατηγό Βερντμίλερ, πληροφορήθηκα ύστερα άπό τήν 
άναχώρησή μου άπό τον Χάντακα, δτι ό κ. Μαρκήσιος έφυγε καί 
έμεινε μόνο ό Βερντμίλερ. Συνεπώς οί δυσκολίες αυτές, οί περιστά
σεις καί οί κίνδυνοι τού πολέμου επιβάλλουν νά σκεφθή ώριμα F9v 
τό Κράτος γιά τις άναγκαΐες προβλέψεις.

Στο Φρούριο ύπήρχεν ορισμένος άριθμός άξιωματικών άλλά 
δχι τόσων, πού νά μπορούν νά έπαρκέσουν σέ δλες τις άπαιτήσεις, 
σέ περίπτωση έπίθεσης, άλλά καί στήν περίπτωση πού δέν θά έτρε
χαν νά βοηθήσουν εκείνοι πού βρίσκονται στο στόλο, πού, δπως



l’Armata, |6 come suppongo, che in tal caso debba seguire. Consiste 
L’or|7dinaria Guarniggione in quattromille fanti, ò poco più, com|8- 
presi però in questo numero gl’essenti, che se bene effettiua|9mente 
ui sono, detratte le Gratie, e qualche piazza conceduta |10 à benemeriti, 
restano però disòbligati dalle solite fattioni in jn riguardo ad’ altri ser- 
uitij, che prestano in diuerse occorrenze |la della Piazza. Li Caualli, 
che si trouano distinti in due j13 Compagnie, l’una di Corazze, e l’altra 
di Capelletti sono pure così \u  ristretti di numero à causa della priua- 
tione del foraggio, già |15 tante uolte espressa, che mal puonno formare 
due picciole [16 Squadre. Li Bombardieri non sono più di doicento 
uinti i17 in circa, compresi i Scolari, nè puonno perciò ualidamente |18 
soccombere alle fatiche, nè sussistere al bisogno di tanti |19 Posti, che 
ui sono frà le mura della Città, e le fortificationi |ao esteriori, mentre 
massime la diminutione loro è continua |4 per il patimento, per le F°10r

υποθέτω, σέ μια τέτοια περίπτωση πρέπει να γίνει. Ή  τακτική φρουρά 
άποτελεΐται άπό 4000 στρατιώτες ή λίγο περισσότερους. Όμως στον 
αριθμό αυτό περιλαμβάνονται οί παρόντες πού είναι εκεί πραγματικά. 
’Εξαιρούνται εκείνοι πού τούς δόθηκε χάρη καί κανένα φρούριο πού 
παραχωρήθηκε στούς άξιους εύγνωμοσύνης, πού δέν χρησιμοποιούν
ται στις συνηθισμένες φρουρές, επειδή χρησιμοποιούνται σέ άλλες 
υπηρεσίες του Φρουρίου, όταν παρουσιαστεί ανάγκη.

Τά αλόγα πού ύπάρχουν είναι χωρισμένα σέ δυο ίλες, των θωρα
κοφόρων 19 20 καί των καπελέτων?0. Είναι επίσης σέ περιορισμένο 
αριθμό, έπειδή δεν υπάρχει χόρτο, πού τόσες φορές έχει τονιστεί, 
καί μέ δυσκολία μπορεί να σχηματιστούν δυό μικροί ούλαμοί.

Οί βομβαρδιστές δεν είναι περισσότεροι άπό 220 περίπου, μαζί 
μέ τούς μαθητευόμενους καί γι’ αύτό ούτε μπορούν να άνθέξουν 
αρκετά ούτε να έπαρκέσουν στις ανάγκες τόσων θέσεων πυροβολη
τών, πού ύπάρχουν στα τείχη τής πολιτείας καί στις εξωτερικές όχυ-
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19) Οί θ ω ρ α κ ο φ ό ρ ο ι  ήταν μισθοφορικός στρατός σιδερόφρακτων 
έφιππων στρατιωτών, γνωστών καί μέ τήν έλληνική όνομασία σ τ ρ α θ ι ώ τ ε ς  
(strathiotti). ’Αποτελούσαν τό βαρύ ιππικό τής έποχής έκείνης. Βλ. σχετικά Κ. 
Ν. Σ α ο α , Documents inèdite relatifs à 1’ histoire de la Grece, voi, 7, 8. Paris 1888).

20) Κ α π ε λ έ τ ο ι .  Καί οί καπελέτοι ήταν μισθοφορικός στρατός έφιππων 
τής Βενετίας, πού στρατολογούνταν, όπως καί οί θωρακοφόροι, άπό τήν Ελλάδα, 
τή Δαλματία, τή Σερβία κ.λπ. Ή  όνομασία των οφείλεται σέ είδος δερμάτινου 
καλύμματος τής κεφαλής (καπέλο) γιά νά τήν προστατεύει.
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ferite, e per le morti, che le accadono; |2 onde per capo di tutta necessità 
deuono quanto prima essere j3 accresciuti à segno di poter non solo 
riempire il numero de manicanti, mà supplire insieme alli bisogni, 
ed’alle riserue d’un’ |5 iminente attacco, che ui soprasta. Le Cernide 
debilitandosi j 6 sempre più per le calamità della Piazza, e perche non 
riceuono ]7 aumento con le rimesse sono hormai diuenuti Corpi si 
languidi, j8 che per se soli non puonno prestar seruitio di rimarco.

9 Vi sono molti altri degl’abitanti di soleuata conditione, che |10 con- 
seguiscono assignamento dal Publico, ò per capo di merito, ò per jn altra 
consideratione, mà questi non sono in numero, nè in qualità |ia tale, che se 
nehabbiaàfar rifflesso particolare. Nel rimanen|13te vi sono Vecchi, e 
Putti in quantità, mà incomparabilmente j14 maggiore è quella delle Don
ne, le quali se ben seruono d’aggraj15uio in riguardo al consumo degl’ali- 
menti, che si rendono sempre [16 scarsi in una Piazza assediata come 
anco per qualche souuegno |17 de Biscotti, che riceuono dalla Publica 
carità; tuttociò in occa|18sione d’attacco cooperano particolarmente 
nei trasporti, che|19ui si fanno incessanti, come pure in ogni altro tempo

ρώσεις, ενώ καί ή ελάττωσή των είναι συνεχής άπό τις ταλαι-FlOr 
πωρίες, τούς τραυματισμούς καί τούς θανάτους, πού συμβαίνουν σ’ 
αύτούς. Συνεπώς πριν άπό κάθε άλλη ανάγκη πρέπει vù αύξηθοΰν 
τό ταχύτερο σέ σημείο πού νά μπορούν όχι μόνο νά αντικαταστήσουν 
έκείνους πού λείπουν άλλα καί νά έπαρκέσουν συγχρόνως στις άνάγ- 
κες καί στις εφεδρείες κατά τήν επικείμενη επίθεση πού έτοιμάζεται.

Οί ανδρες τής πολιτοφυλακής ολιγοστεύουν πάντοτε περισσότερο 
άπό τις συμφορές τού Φρουρίου καί επειδή δέν αύξάνονται μέ νέα 
στρατολογία έχουν καταντήσει σώματα τόσο άδύνατα πού μόνα των 
δέν μπορούν νά προσφέρουν υπηρεσία άξια λόγου. 'Υπάρχουν πολλοί 
άλλοι άπό τούς κατοίκους εύκατάστατοι στούς όποιους στηρίζει τό 
Κοινό ελπίδες, ή γιά τήν άξια των ή γιά άλλους λόγους. Αύτοί όμως 
δέν είναι ούτε σέ άριθμό ούτε σέ ποιότητα τέτοια, πού νά έχουν σπου
δαία επίδραση. Οί υπόλοιποι είναι γέροντες καί παιδιά, μά οί γυναί
κες είναι άσύγκριτα περισσότερες, πού επιβαρύνουν τήν κατάσταση 
σέ ό,τι άφορά τήν κατανάλωση τών τροφίμων, πού συνεχώς ελαττώ
νονται σέ ένα πολιορκούμενο Κάστρο, έστω καί άν δίδεται σ’ αύτούς 
μια μικρή βοήθεια σέ παξιμάδια, πού παίρνουν άπό τή φιλανθρωπία 
τού Κράτους. 'Όλα αύτά, σέ περίπτωση εφόδου, έχουν ιδιαίτερη επί
δραση στις μεταφορές πού γίνονται έκεΐ αδιάκοπα, ώς καί σέ κάθε
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faticano. j20 nei Molini da mano per ridursi li formenti in farine, non |21 
potendo intieramente supplire quelli da Vento ad’un |4 consumo sì F°10v 
rileuante.

[2 La premura delle presenti urgentissime occorrenze hanno col |3 
motiuo delle mie istanze efficaci tratto in quella Piazza colla j 4 persona 
del Sr Gnai Marchese Villa un rinforzo di due milla ]s Soldati, che fù 
accresciuto coll’arriuo dell’ Eccm0 mio Successore, ed [6 aggiuntaui 
insieme una Compagnia di Corazze, onde la Piazza nella |7 constitutione

άλλη περίοδο-κοπιάζουν ατούς χερόμυλους 21, για να κάμουν τα σιτά
ρια άλεύρι, επειδή δέν επαρκούν οί άνεμόμυλοι σέ μιά κατανά-ΠΟν 
λωση τόσο μεγάλη.

Ή  πίεση των σημερινών άναγκών, πού επείγουν έξαιρετικά, καί 
ύστερα από τις έπίμονες αναφορές μου, είχε φέρει στό Φρούριο 
έκεϊνο μαζί μέ τόν Γενικό κ. Μαρκήσιο Βίλα, μια ενίσχυση άπό δυό 
χιλιάδες στρατιώτες, πού αυξήθηκε μέ τήν άφιξη τού εξοχότατου 
διάδοχού μου 22. Μαζί έφθασε καί ένας λόχος θωρακοφόρων, κι έτσι 
τό Φρούριο μέ τή σημερινή του σύνθεση είναι πλήρως εφοδιασμένο

21) Ή  άλεση των σιτηρών απασχόλησε πάντοτε καί στον καιρό τής ειρήνης, 
τις βενετικές αρχές. 'Ο Φίλιπ. Πασκουαλίγκο αναφέρει στην έκθεσή του τό 1594 
(Βλ. Σ. Σ π α ν α κ ι ι , Μνημεία Κρητ. 'Ιστορίας τόμ. III, σ. 20,21) δτι τά κρατικά σι
τάρια, πού προοριζόταν γιά τή διατροφή των πληρωμάτων τών γαλερών, άλέθονταν 
κυρίως στους νερόμυλους τού 'Αρμυρού, πού ήταν Ιδιοκτησία τού κράτους,καί 
στούς ανεμόμυλους πού βρισκόταν στό Μαρουλά (Χρυσοπηγή) καί στον Κατσα- 
μπά, καί ότι δέν υπήρχαν χειρόμυλοι, πού θά χρειαζόταν σέ περίπτωση άνάγκης.

'Ο δούκας τής Κρήτης Ντολφίν Βενιέρ αναφέρει στήν έκθεσή του τό 1610 
(Βλ. Κρητικά Χρονικά Δ', 332), ότι τόν Σετέμπρη καί Όκτώβρη παρουσιάζεται 
μεγάλη δυσκολία στό άλεσμα τών σιτηρών καί στούς νερόμυλους καί στούς ανε
μόμυλους, μέ τήν ολοκληρωτική έλάτωση του νερού καί μέ τις μπονάτσες πού έπι- 
κρατοϋν συνήθως τή χρονική αυτή περίοδο, καί προτείνει νά γίνουν καμμιά δεκα
ριά ίπποκίνητοι μύλοι στήν πόλη. Άγνωστο αν πραγματοποιήθηκε ή πρόταση 
τού Βενιέρ.

Τήν περίοδο τής πολιορκίας δέν ήταν φυσικά δυνατόν νά χρησιμοποιηθούν 
ούτε οί νερόμυλοι τού Αρμυρού ούτε οί άνεμόμυλοι τού Μαρουλά καί τού Κατσα- 
μπά. Ίσως έγιναν τότε οί άνεμόμυλοι πού σημειώνονται στό σχεδιάγραμμα τού 
Χάντακα, πού έκαμε ό Βερντμίλερ τήν περίοδο τής πολιορκίας στήν άρχή τών 
οδών Ψαρομιλίγγων καί 1878 καί στή θέση τής «Σταφιδικής», κοντά στήν Πύλη 
τού Ά γ. Άνδρέα.

22) Τόν Πρίουλι διαδέχτηκε ό ’Αντώνιο Μπάρμπαρο, πού ή έκθεσή του δη
μοσιεύεται έδώ, ύστερα άπό τήν έκθεση τού Πρίουλι.
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presente resta competentemente munita di Militie, ]8 mentre per altro 
era priua di Pane, scarsamente proueduta |9 de Biscotti, c senza proue- 
dimento alcuno de foraggi : Notitie, |10 ch’io deuo ben con questa 
ragione figurarmi saranno pur anco |n  state acennate alla Seria Vra 
dalla uigilanza incomparabile |12 dell’Eccza Sua, che nei principij di 
suo ingresso alla Carica hà |13 fatto pienamente spiccare la qualità 
delle proprie doti nelle j 14  dispositioni più aggiustate di quel gouerno. 
assunto da esso con |15 applauso ugualmente de Popoli, e delle Militie;
E queste man|16canze sono deriuate principalmente dalla tardanza 
degl’ultimi |17 Soccorsi, nella dilatione de quali priua d’ogni suffraggio 
la |18 Piazza s’è conuenuto dar il fondo à tutte le prouisioni, che ui |19 
erano, tanto de formenti, quanto del resto, le quali apena j 20  han potuto 
dar bastante compenso alle distributioni anche più |21 ritenute, onde 
le cose erano ridotte à quegl’estremi, che |4 dinotai alla grandezza F°1 Ir 
Publica negl’ultimi miei humilissimi |2 Dispacci.

|3 Dall’essame di queste parti rileua la Seria Vra l’intiero dello 
stato di |4 quegl’affari, e delle forze, che attualmente formano il Corpo 
di quel |5 Presidio; mà per ressister poi ad’un attacco formale, oltre le

μέ στρατεύματα, ένώ άπό τό άλλο μέρος έχει έλλειψη από ψωμί, 
μέ ελάχιστες προμήθειες παξιμαδιού καί μέ τέλεια έλλειψη κτηνο
τροφών. Γιά τις πληροφορίες τίς όποιες οφείλω νά άναφέρω μέ τήν 
έκθεση αυτή υποθέτω, δτι θά έχει κάνει λόγο στή Γαληνότητά σας 
καί ή εξοχότητά του, μέ τήν ασύγκριτη επαγρύπνηση, πού μόλις 
άνέλαβε τήν υπηρεσία έκδηλώθηκαν πλήρως οί αρετές του, μέ τις 
πιό σωστές διευθετήσεις τής διοίκησης εκείνης πού άνέλαβε, μέ τήν 
επιδοκιμασία τού λαού καί τού στρατού. Καί οί ελλείψεις αυτές 
προήλθαν κυρίως άπό τήν καθυστέρηση τών τελευταίων ένισχύσεων, 
πού μέ τήν βραδύτητα αύτή τό Φρούριο, στερούμενο κάθε βοήθεια, 
αναγκάστηκε νά εξαντλήσει δλα τά τρόφιμα πού υπήρχαν, τόσο τά 
σιτάρια δσο καί τά άλλα, πού μόλις μπόρεσαν νά έπαρκέσουν γιά νά 
γίνουν οί διανομές, έστω καί στις πιό περιορισμένες ποσότητες. 
Συνεπώς τά πράγματα είχαν φθάσει στό άπροχώρητο δπως άνέ- F l l r  
φερα στή Δημόσια Μεγαλοσύνη μέ τίς τελευταίες ταπεινότατες άνα- 
φορές μου.

Μέ ζήτηση στα μέρη εκείνα αναπληρώνει ή Γαληνότητά σας 
τό σύνολο τών τροφίμων καί τών δυνάμεων πού αποτελούν τώρα τό 
σώμα τής φρουράς. ’Αλλά γιά νά άνθέξει σέ μιά συνηθισμένη επί-
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prouisioni [e più abbondanti in ogni genere, concordano le opinioni 
più accreditate |7 nel giudicare, che non possi supplire minor numero 
di diecimille |8 fanti almeno, con qualche aggionta de Caualli, e col 
beneficio delle |9 rimesse per riempire il luogo de mancanti.

Iio Lo stato, e la qualità dell’Artiglieria, i diffetti de Cannoni inutili, 
e In sfogonati, il numero de medesimi, che in occasione d’attacco non |12 
permetterebbe di far Controbatteria à quelle; che piantasse il |13Nemico;
Li requisiti attinenti à questa parte, come pur anco al |14 bisogno delle 
Munitioni, e stessamente all’essigenze generalmte |15, spettanti all’affare 
delle fortificationi, che ricercano quantità [16 grande d’instromenti 
bellici ed’apprestamenti d’ogni genere saran(n)o j17 di già peruenute 
sotto l ’occhio, ed il rifflesso dell’ E.E. V.V. essendosi |18 stabilite 
con accuratezza particolare da i Capi di maggior grado |19 ed isperienza, 
con ispressione molto distinta di tutto ciò, che ui |20 si troua, e di ciò, 
che ui manca; E questa fù anco da me trasmessa |21 in tempo così 
oportuno, eh’ hauerà dato comodo al prouedimento |4 ed alla tras-F»llv 
missione, come mi assicura il zelo della Publica |2 prouidenza.

θέση, εκτός οπό tò πιο αφθονα πολεμεφόδια κάθε είδους, οι γνώμες 
των πιο ειδικών νά κρίνουν συμφωνούν, δτι δέν είναι δυνατόν νά έπαρ- 
κέσει στρατός λιγότερος από 10.000 τουλάχιστο, μέ μικρή δύναμη 
ιππικού καί την ευκολία των αποστολών, για νά αναπληρώνονται 
οί άπώλειες.

Για την κατάσταση καί τήν ποιότητα τοϋ πυροβολικού, τα ελατ
τώματα των κανονιών, τών άχρηστων καί εκείνων πού έχουν καταστρα
φεί οί πυροδοτήσεις των, τον αριθμό των, πού σε περίπτωση επίθεσης 
δέν θά έπέτρεπε νά γίνουν πυροβολεία απέναντι στα πυροβολεία 
πού πιθανόν νά έγκαταστήσει ό εχθρός, απαιτήσεις πού αφορούν 
τό θέμα αύτό, ώς επίσης καί για τις ανάγκες σέ πολεμεφόδια καί ταυ- 
τόχρονα σέ δ,τι σχετίζεται γενικά μέ τις οχυρώσεις, πού χρειάζονται 
μεγάλη ποσότητα πολεμικών οργάνων καί προετοιμασιών κάθε εί
δους, θά υποβληθούν έκθέσεις στις έξοχότητές σας για νά σκεφτοΰν 
καί νά αποφασίσουν. Ολα αυτά έχουν καθοριστεί μέ ιδιαίτερη φρον
τίδα άπό τούς ανώτερους καί πεπειραμένους άξιωματούχους, διατυ
πωμένα χωριστά δλα δσα βρίσκονται έκεΐ καί δλα δσα λείπουν.
Καί αύτά υποβλήθηκαν επίσης άπό εμένα τόσο εγκαίρως, πού νά υπά
ρχει άνεση για τήν προμήθεια καί τήν άποστολή, δπως μέ βεβαιώ
νει FI 1 ν ό ζήλος τής Δημόσιας Προνοητικότητας.
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|3 Tra gl’altri bisogni insorge più urgente la necessità di supplire 
al |4 mancamento di quelle Munitioni, che soggette ad’un consumo |5 
incessante ricercano un prouedimento non intermesso; E trà queste |e 
principale è quello delle Polueri, Micchie, Piombo, e balle da |7 Cannone 
d’ogni genere.

|8 Crederei ommissione notabile in questo capo, ancorché ne habbi 
portato |9 altri motiui alla Sertà Vra nella serie de miei humilissimi 
dispacci |10 il tacere quanto sia rileuante il pregiudicio, ch’è prouenuto 
al |u Publico dall’ultima missione, che fù fatta de moschetti, li quali 
non |12 puonno esser di peggior tempra, rompendosi nell’atto medesimo 
[13 dello sbarro con frequenza tale che si è moltiplicato il numero |14 à 
segno eccedente, onde ne uiene à deriuare dupplicata la per|15dita per 
la giattura di quelli, che restano per sempre inutili, |16 per la diminuti- 
one degl’altri, che uengono distribuiti in loro 17j uece, e per 1 appren
sione, et il danno, che li Soldadi riceuono |18 nel sbarrarli, uenendo 
ben spesso à rimanerne grauemente |19 feriti. Questo accidente, che hà 
portato la priuatione d’un |20 instromento cosi necessario, persuade anco 
la necessità maggiore j 21 nel prouederui senza fraponne alcun ritardo.

’Ανάμεσα στις άλλες ανάγκες προέχει καί ή συμπλήρωση τού 
εφοδιασμού τών πολεμεφοδίων πού λείπουν, πού έχουν μια άδιάκοπη 
κατανάλωση καί απαιτούν εφοδιασμό δίχως διακοπή. Καί ανάμεσα 
σ’ αυτά τό σπουδαιότερο είναι τό μπαρούτι, τά φυτίλια, τό μολύβι 
καί οί μπάλες τού κανονιού κάθε διαμετρήματος.

Θά θεωρούσα σπουδαία παράληψη σ’ αύτό τό κεφάλαιο - έστω 
καί άν έχω αναφέρει στή Γαληνότητά σας άλλες αιτίες στή σειρά 
τών ταπεινότατων αναφορών μου - νά άποσιωπήσω πόση είναι ή 
ζημιά, πού έγινε στό Κοινό άπό τήν τελευταία άποστολή μουσκέτων, 
πού δέν είναι δυνατόν νά υπάρχουν χειρότερα, άφοΰ σποΰν τήν ίδια 
ώρα πού εκπυρσοκροτούν, μέ τόση συχνότητα, ώστε τά σπασίματα 
πολλαπλασιάστηκαν σέ εξαιρετικό βαθμό. Αυτό προκάλεσε πολλαπλή 
άπώλεια. Άπό τή ζημιά εκείνων πού μένουν γιά πάντα άχρηστα, 
τήν ελάττωση τών άλλων πού μοιράζονται γιά νά τά άντικαταστήσουν 
καί τό φόβο καί τή ζημιά πού γίνεται στούς στρατιώτες πού τά χρησι
μοποιούν, γιατί πολύ συχνά τραυματίζονται σοβαρά. Τό κακό αύτό 
πού έφερε τή στέρηση ενός οργάνου τόσο άπαραίτητου επιβεβαιώ
νει τή μέγιστη άνάγκη νά γίνει προμήθεια τό ταχύτερο, δίχως καμμιά 
καθυστέρηση.
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I22 Qui douerei aggiongere conforme lo stile che si pratica quei 
li raccordi, che potessero riuscire più conferenti alla direttione [2 delle F°12r 
cose di quella parte; mà non potendosi stabilire alcun’ j3 ordine fermo, 
nè prefigger norme determinate doue tutto sog|4giace à uariationi 
continue, ed’alle contingenze della Guerra, |5 e del Mare, dirò solo, 
che il prendere aggiustatamente la misura [6 dei ricapiti à proportene 
dei bisogni, e 1 anticipare il tempo nel [7 scingere le prouisioni di mag
gior premura, possi essere l’ispediente |8 più oportuno alla preserua- 
tione di quella parte che agitata, e |9 scossa da tanti ostacoli non può 
sostenersi in distanza tale |10 con quella sicurezza ch’è douuta, mentre 
in ogni Conuoglio |u  s’azzarda la sua sussistenza.

I12 Soggiacciono le fortezze del Regno à quelle medesime contin- 
li3Senze> alle quali si troua esposta anco la Piazza principale j14 di 
Candia. Quella della Suda come la più importante è anco |15 la più 
gelosa, e minacciata, essendosi fatta particolar osseruatione |16 dal 
Capitan Bassà ed altri Commandanti Turchi, e tenute uane |17 conferen
ze per trauagliarla, non senza pensiero di rinouare le |18 batterie, che

Εδώ θά ώφεχλα να προσθέσω, σύμφωνα μέ τή συνήθεια πού ακο
λουθείται στις εκθέσεις αύτές, πού θά μπορούσαν να γίνουν πιόΠ 2τ 
διεξοδικές, σχετικά μέ τή διεύθυνση των πραγμάτων σ’ εκείνα τα 
μέρη. Αλλά μή μπορώντας νά καθορίσω μιά σταθερή τάξη, ούτε 
να προβάλλω κανόνες καθιερωμένους εκεί πού δλα ύπόκεινται σέ 
συνεχείς εναλλαγές καί στα απρόοπτα τού πολέμου καί τής θάλασσας, 
θά αναφέρω μόνο, ότι τό νά πάρει κανείς σωστά τό μέτρο των παρα
δόσεων ανάλογα μέ τις άνάγκες καί τό νά προλάβει νά προωθηθούν 
τα πολεμεφόδια, πού περισσότερο χρειάζονται μπορεί νά είναι τά μέσα 
τά πιό κατάλληλα για τή διατήρηση τού ταραγμένου έκείνου μέρους, 
πού σκοντάφτει σέ τόσα εμπόδια, καί δέν μπορεί νά διατηρηθή σέ 
τέτοια απόσταση μέ τήν ασφάλεια πού χρειάζεται, ενώ σέ κάθε νηο
πομπή διακινδυνεύει ό εφοδιασμός του σέ τρόφιμα.

Στήν ίδια κατάσταση βρίσκονται καί τά φρούρια τού Βασιλείου 
καί σ’ αυτή είναι εκτεθειμένο καί τό κυριότερο φρούριο τής Κρήτης, 
ό Χάντακας. Τό φρούριο τής Σούδας, σαν τό πιό σπουδαίο, είναι επίσης 
τό πιό έπίζηλο καί απειλείται. Ό  Καπουντάν πασάς καί άλλοι Τούρ
κοι άξιωματοΰχοι τού ναυτικού έχουν κάνει ιδιαίτερες παρατηρήσεις 
καί μάταια συνέδρια, γιά νά τό ταλαιπωρήσουν, μέ τή σκέψη νά ανα
νεώσουν τά πυροβολεία, πού είχαν καταστρέψει πριν λίγα χρόνια
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già si teneuano demoliti pochi anni sono dall’armi |19 publiche, ed è 
probabile che siano p(er) contribuire tutti li sforzi |20 del potere per 
cogliere qualche uantaggio sopra la stessa. )21 Accudeua con particolar 
uigilanza a loro disegni quell’Ill™ h Prouedr estraordinario Barbarigo, F°12v 
e nel tempo stesso andaua pur |2 col proprio zelo riparando à qualche 
detrimento, che ui era in |3 quella mura, ed in altre parti più esposte; 
mà nella mancanza j4 de legnami ugualmente, e di Calcine, per le quali 
ne hò portato j5 raccordi, ed’istanze efficaci, mentre queste non puonno 
farsi, che |6 coll’impiego delle Galere, non si sono auuanzati i lauori 
à misura dell’ |7 occorrenze.

I L’IUm0 Sr Lunardo Venier ritornato dalla Carica di Prouedr 
à Cerigo |9 sarà à quest’hora subintrato à prestare le parti della propria 
|10 uirtù in quella fortezza, e deuo credere ne sostenirà l’incarico |41 
con frutto non minore del seruitio della S e r tà  Vra·

I12 Non è fuori di sospetto anco la Piazza di Spinalonga per la 
confidenza |13 presa da Turchi nel frequentare li sbarchi da quelle parti, 
e per |14 la debolezza propria di quel Posto, eh’ hàle mura si basse, e

τά όπλα τής Βενετίας καί είναι πιθανό νά συγκεντρώσουν όλες τις 
προσπάθειες τών δυνάμεών των, γιά νά επιτύχουν κάποιο πλεονέ
κτημα πάνω σ’ αυτό τό φρούριο.

Ό  εξοχότατος έκτακτος Προβλεπτής του Μπαρμπαρίγκο F12v 
παρακολουθούσε μέ ιδιαίτερη προσοχή τά σχέδιά των καί συγχρό
νως φρόντιζε μέ πραγματικό ζήλο νά διορθώνει καμμιά βλάβη, πού 
ύπήρχε σ’ εκείνα τά τείχη καί σέ άλλα σημεία πιό εκτεθειμένα. Αλλά 
μέ τήν έλλειψη ξυλείας καί ασβέστη, γιά τά οποία έχω υποβάλλει 
υπομνήματα καί αιτήσεις επίμονες, ενώ αυτά δέν μπορούν νά γίνουν 
παρά μόνο μέ τή χρησιμοποίηση τών γαλερών, δέν προχώρησαν 
τά έργα, όπως απαιτεί ή ανάγκη.

Ό  έκλαμπτότατος κ. Λουνάρντο Βενιέρ, πού γύρισε άπό τήν 
υπηρεσία τού Προβλεπτή στα Κύθηρα θά έχει αυτήν τήν ώρα άνα- 
λάβει τά καθήκοντά του γιά νά προσφέρει τις υπηρεσίες του σ εκεί
νο τό φρούριο καί θέλω νά πιστεύω, ότι θά έκτελέσει τήν υπηρεσία 
μέ άποτέλεσμα όχι κατώτερο γιά τήν έξυπηρέτηση τής Γαληνό- 
τητάς σας.

Υπάρχει επίσης φόβος γιά τό φρούριο τής Σπιναλόγκας, γιατί 
οι Τούρκοι κάνουν συχνά αποβάσεις σ’ εκείνα τά μέρη καί γιατί 
εκείνη ή θέση είναι άπό δικού της αδύνατη, επειδή τά τείχη της είναι

3
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la |15 construttione così mal’intesa, ch’apre l’adito alle impressioni 
|16 degl’insulti hostili ; È ben uero, che per risarcire à tutte le sue |17 
parti ui si ricerca con lung’applicatione un dispendio considera|18bile, 
che non potendo adempirsi nelle congionture presenti é forza |19 ri
portarne l’essecutione à tempi più tranquilli; E nel mentre |20 si uà 
assistendo alla sua difesa col tener due Vascelli da |21 guerra in quella 
guardia nelle insorgenze de sospetti, ch’emer|22gono; Ed in congionture 
si fatte si rende certo commendabile, |4 l’applicatione, et il studio con poi3r 
cui queH’Illm0 Prouedr Demezzo |a tiene affissati i proprij talenti alla 
sicurezza, et indennità maggiore |3 di quella parte. La quale fù anco 
uisitata, ed assistita l’Estate |4 passata in tempo dell’insorgenze de 
sospetti d’aggressione dalla uirtù, |5 e dal Valore dell’ 111'»» Prouedr 
in Regno Battaglia, che nel tempo di |6 sua dimora accudendo 
non solo alle parti della difesa mà inuigilando |7 pur anco alle più 
interne di quel gouerno hà con saggiò, e prudenti |8 ordinationi reso 
distinto il merito, che lo accompagna nel seruitio |9 della Patria, auualo- 
rato ui è più dall’inconbenza successiuamente |10 abbraciata di passar

χαμηλά καί ή κατασκευή του τόσο κακή, επειδή ανοίγει τό δρόμο 
στή δημιουργία εχθρικών προσβολών. Είναι άλήθεια, ότι για νά επα
νορθωθούν οί ζημιές σέ όλα τα σημεία του απαιτείται μακρόχρονη 
έπιμέλεια καί μια σημαντική δαπάνη, πού, επειδή δέν είναι δυνατόν 
νά διατεθεί τίς σημερινές περιστάσεις, είναι άνάγκη νά άναβληθή 
ή εκτέλεσή των σε χρόνο πιό ήρεμο. Στό μεταξύ ένισχύεται ή άμυνά 
του μέ τή διάθεση δυό πολεμικών πλοίων στή φρουρά του, κατά τίς 
εξεγέρσεις των υπόπτων πού παρουσιάζονται. Καί σε τέτοιες περιστά
σεις είναι άσφαλώς αξιέπαινος ή επιμέλεια καί ή φροντίδα μέ τήνΡ13τ 
όποια ό εκλαμπρότατος εκείνος Προβλεπτής Ντεμέτζο κατευθύνει 
τίς προσπάθειές του για τή μεγαλύτερη ασφάλεια καί άκεραιότητα 
του μέρους έκείνου. Τό φρούριο αυτό έπισκέφτηκε καί έβοήθησε τό 
περασμένο θέρος, τον καιρό πού παρουσιάστηκαν ύποπτοι για έπί- 
θεση, ό δραστήριος καί γενναίος εξοχότατος Προβλεπτής στό Βασί
λειο Μπατάλια. Αύτός κατά τό χρόνο τής παραμονής του έκεΐ έφρόν- 
τισε όχι μόνο για τά ζητήματα τής άμυνας, άλλά, έπαγρυπνώντας επί
σης καί για τά πιό έσωτερικά ζητήματα τής διοίκησής του, μέ τίς 
συνετές καί σοφές διατάξεις δικαιολόγησε τήν έξαιρετική ίκανό- 
νότητα πού τόν συνοδεύει κατά τήν έκτέλεση τής υπηρεσίας προς τήν 
πατρίδα, πού ένισχύθηκε περισσότερο μέ τήν έντολή πού ελαβε
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come fece sopra l’Isola di Tine d’ordine dell |14 Eccm0 Capitan Gnal 
per disponere, e preordinare le foime al manteni|12mento della Caual- 
leria, à che le fù aggionta da me pure occasione |13 anco più precisa di 
riueder generalmente tutte le attinenze |14 del luoco.

|15 Quella delle Grabuse benché più lontana dal centro della Me- 
tro]i6poli, e dalla uicinanza de Soccorsi, è così ben munita dalla |17 
natura, e dalla qualità d’un sito innaccessibile, e dirupato, che non |18 
potendo temere d’estrinseca uiolenza, non può riceuer sconcerto,
|19 nè pregiudicio, che dall’interne com(m)otioni, ò dall estreme 
indigenze; |20 queste essendo state da me diuertite di tempo in tempo 
nel corso |21 di mio gouerno con missioni abbontanti di tutte le proui-' 
sioni, che |22 mi sono state concedute dal possibile, e quelle altretanto 
tenute |4 lontane dalla desterità, e buon gouerno dell’Illmo ProuedrFo 
Diedo.

|2 Non ui è però parte fra queste, nè frà risole adiacenti di Cerigo, e 
Tine |3 sopranominate che non facci apparire in molte cose l’essigenze 
proprie, |4 e che non implori uarij requisiti per ridursi in stato ualido

έπειτα άπό τόν έξοχότατο ’Αρχιστράτηγο, νά μεταβεΐ, όπως έπραξε, 
στή νήσο Τήνο, για νά τακτοποιήσει καί νά προκαθορίσει τόν τρόπο 
γιάτή συντήρηση τοΰ ιππικού. Θέμα για τό οποίο δόθηκε καί σε μένα 
επίσης ευκαιρία πιό συγκεκριμένη για νά έξετάσω όλα γενικά τά 
σχετικά ζητήματα τού τόπου.

Τό φρούριο τής Γραμπούσας, άν καί είναι πιό άπομακρυσμένο 
άπό τή Μητρόπολη καί άπό τή γειτονιά των ένισχύσεων, είναι εφο
διασμένο άπό τή φύση καί άπό τή διαμόρφωση τής τοποθεσίας, τής 
άπόκρημνης καί άπροσπέλαστης, πού δέν μπορεί νά υπάρχει φόβος 
νά έκδηλωθή έπίθεση, δέν είναι δυνατόν νά πάθει καμμιά ζημιά ή 
βλάβη παρά μόνο άπό έσωτερική έξέγερση ή άπό μεγάλη έλλειψη 
τών άναγκαίων. Αυτό όμως αντιμετωπίστηκε άπό έμένα, άπό καιρό 
σε καιρό, μέ άποστολές σέ αφθονία όλων τών άναγκαίων τροφίμων, 
πού μοϋ έπιτρέψαν οί δυνατότητες καί έκεΐνα πού πήραν άπό μακρυά 
μέ τήν έπιδεξιότητα καί τήν καλή διοίκηση τοΰ έκλαμπρότατου F13v 
Προβλεπτή Ντιέντο.

"Ομως δέν υπάρχει μέρος ανάμεσα σ’ αύτά (τά φρούρια) ούτε 
στά κοντινά νησιά, στά Κύθηρα καί στήν Τήνο πού άνέφερα παραπά
νω, πού νά μή φροντίσω νά φανούν σέ πολλά πράγματα οί άνάγκες 
τοΰ καθενός καί νά μή έπικαλεστώ διάφορα άναγκαστικά μέτρα γιά
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di difesa; |5 urgente sopra tutto apparando il bisogno di molti appre
stamenti per |6 l’Artiglieria, de quali hauendone con gl’impulsi di quelli 
Hlmi Rap|7presentanti fatte peruenir le noticie all’ E.E. V.V. mi ande- 
rò dispensando dall’obligo di reiterarne più precisi i particolari.

|9 Elò hauut’occasione benché lontano d’ammirar la Virtù, e l’ap- 
plicatione |10 incessante dell’ Eccmo Sr Prouedr del Zante Barba- 
rigo, che non ostante |u  le ristrettezze di quella Camera per essersi 
diuertito Ί concorso de |12 Vascelli al carico delle Vuepasse dalla 
Guerra, che tuttauia uiue |13 tra l’Ingliterra e l’Olanda, l’obligo di 
corrispondere grosse sumrae |14 alla Piazza di Corfu per mantenimento 
di quell’importante presidio \15 et il ben graue dispendio, che le soprau- 
enne dall’ispeditione di |16 tante Naui, e del mantenimento delle Militie, 
e Cauallaria, spinte |17 per le operationi del Regno, hà non di meno, e 
con danari, e con fre|18quenti speditioni de Viueri souuenuto la Piazza 
di Candia nel |19 tempo del maggior bisogno, et hà saputo così bene 
unire il publico |ao seruitio con la sodisfattione di quei Sudditi, che 
uiuerà nel Cuore d ’essi |21 perpetua la sua memoria.

và έξασφαλίσω την άμυνά των. Προπάντων έπείγει ή άνάγκη νά ετοι
μαστούν πολλά πράγματα πού χρειάζονται για τό πυροβολικό, για 
τά όποια έφτασαν στις εξοχότητες σας ειδήσεις, ύστερα άπό ένέργειες 
των έξοχότατων άντιπροσώπων, καί απαλλάσσομαι άπό τήν υποχρέω
ση νά έπαναλάβω σχετικά περισσότερο άκριβή στοιχεία.

Είχα τήν ευκαιρία, αν καί ήμουν μακρυά, νά θαυμάσω τήν άρετή 
καί τήν άδιάκοπη έπιμέλεια του εξοχότατου Προβλεπτή τής Ζακύν
θου κ. Μπαρμπαρίγκο. Παρά τήν έλλειψη χρημάτων τοϋ ταμείου 
έκείνου, επειδή ματαιώθηκε ή συγκέντρωση πλοίων γιά τή φόρτωση 
σταφίδων τοϋ πολέμου, ενώ μεταξύ ’Αγγλίας καί 'Ολλανδίας υπάρ
χει άνάγκη νά πληρωθούν μεγάλα ποσά στό φρούριο τής Κέρκυρας, 
γιά τή συντήρηση τής σπουδαίας εκείνης φρουράς καί τής πολύ μεγά
λης δαπάνης πού έπιβαρύνεται επί πλέον μέ τήν άποστολή τόσων 
πλοίων καί τή συντήρηση τοϋ στρατού καί τοϋ ίππικοϋ πού στέλνον
ται γιά τις στρατιωτικές επιχειρήσεις στό Βασίλειο, παρ’ όλα αυτά 
καί μέ χρήματα καί μέ συχνές άποστολές τροφίμων έβοήθησε τό 
φρούριο τοϋ Χάντακα τήν περίοδο πού είχε τή μεγαλύτερη άνάγκη, 
καί γνωρίζει τόσο καλά νά συγκεντρώνει τή δημόσια υπηρεσία καί 
τήν ικανοποίηση των ύπηκόων έκείνων, πού στήν καρδιά των θά 
διατηρηθή αιώνια ή μνήμη του.
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|22 Poi Serm0 Prencipe sciolto dall’obligatione di fissar l’animo 
à quelle j 23 occorrenze ben graui mi uado accingendo di subintrare à 
nuoue cure |4 nientemeno importanti nella Dalmatia, gloriandomi, F°14r 
che la Sertà Vra |2 m’habbi dato adito di continuare il corso di mie 
lunghe fatiche instra|3date sin sotto la celebre, e gloriosa mamoria 
dell’ Eccm0 Capn General |9 Aluise Mocenigo, e di spendere quel poco 
residuo di uigore, che mi |5 rimane dopo consumato il più ualido indi- 
uiduo di me medesimo nelle |6 Cariche d’all’hora interrottamente 
posso dir sostenute in aumento |7 delle publiche glorie per le quali 
sagrificarò sempre uolontieri il san|8gue, e la Vita stessa. Terminando 
in fine ì periodi delle presenti |9 colle ispressioni d’una ben douuta 
commnedatione alli uirtuosi sudori |10 del Circons. Segretario Capello, 
dall’ assistenza indefessa del quale |n  altretanto, che dall’esperienza, 
pontualità, e fede inuecchiata in |12 tanti Seruicij, da esso prestati, 
com’Io hò riconosciuto un princi|13pale sollieuo nelle graui cure 
di Carica, così possono!’ E.E. V.V. |14promettersi in ogni occasione 
i più pieni concorsi di sua prontezza ]15 nell’ intraprendere qualsisia

Άφοϋ, Γαληνότατε Πρίγκιπα, άπαλλάχτηκα άπό τήν υποχρέωση 
νά προσηλώσω τό νου μου σ’ αυτές τις πολύ σοβαρές ανάγκες, ετοι
μάζομαι νά άναλάβω νέες φροντίδες στή Δαλματία, όχι λιγότερο F14r 
σπουδαίες, υπερήφανος πού ή Γαληνότητά σας μοΰ έδωσε τή δυνατό
τητα νά συνεχίσω τήν πορεία των πολυχρόνιων κόπων μου, πού 
άρχισα μέ τίς όδηγίες τοϋ διάσημης καί ένδοξης μνήμης εξοχότατου 
’Αρχιστράτηγου Άλβίζε Μοκιενίγκο, καί νά δαπανήσω τήν ολίγη 
εκείνη δύναμη πού μοΰ άπομένει, άφοϋ κατανάλωσα κατά διαστήματα 
τον πιο δυναμικό εαυτό μου στις τότε υπηρεσίες τίς όποιες, μπορώ 
νά πω ότι άνέλαβα, γιά τήν αύξηση τής δόξας τής Πολιτείας, γιά τήν 
οποία θά άφιερώνω πάντοτε πρόθυμα τό αίμα καί αυτή τή ζωή.

Τέλος, τελειώνοντας τά κεφάλαια τής παρούσας είμαι υποχρεω
μένος νά έκφράσσω τόν όφειλόμενο έπαινο στον άναφερόμενο γραμ
ματέα Καπέλο γιά τούς άγαθούς κόπους του, πού μέ τήν ακαταπό
νητη βοήθειά του, ώς καί μέ τήν πείρα, τήν ακρίβεια καί τήν πίστη, 
πού γέρασε σέ τόσα λειτουργήματα στά όποια υπηρέτησε, όπως εγώ, 
είδα απ’ αυτόν σπουδαιότατη άνακούφιση στήν έκτέλεση τής σοβα
ρός υπηρεσίας. Έτσι καί οί έξοχότητές σας μποροϋν νά έλπίζουν 
σέ κάθε περίπτωση τίς καλύτερες υπηρεσίες τής προθυμίας του,
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altro incontro, che uagli à mer|16carlo gl’attributi della Publica Gratia.

Fine della Relazione di Ant. Priuli

κατά την ανάληψη οποιοσδήποτε άλλης έπιτυχίας πού αξίζει νά 
του άπονεμηθή ή Δημόσια εύγνωμοσύνη.

Τέλος τής εκθεαης τον Ά ντ. Πρίουλι

STATTO DELLE FORTIFICATION I DELLA CITTÀ DI CANDIA, p°l

nel modo che si ritrouano al giorno d’hoggi alla partenza |2 dell’ 
Ecm0 sigr Gnallé Ant0 Priuli, et quello s’è fatto sotto il suo GaTato”. 

Candia adì P° Genaro 1667 S V°.

13 Si principia dalle opere esteriori dalla parte di 
Sl Andrea Vicino al mare

Il Ridotto di St Andrea è finito d’Incamisar tutt’attorno, et al pre
sente si lauora à finire il suo Muretto, quest’opera à bisogno |5 d’hauer 
la sua fresa in cima.

|e II Reuelin S4 Spirto è stato similmte fatta la sua incamisatura la

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΟΧΥΡΩΣΕΩΝ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ23

στην όποιαν βρίσκονται σήμερα κατά τήν αναχώρηση του εξοχότα
του Γενικού (Προβλεπτή) κ. ’Αντώνιο Πρίουλι, καί εκείνων πού 
έγιναν κατά τήν περίοδο τής υπηρεσίας του.

Χάντακας πρώτη ήμερα του Γενάρη 1667

’Αρχίζομε άπό τα έξωτερικά έργα, από τό μέρος τοϋ 'Αγίου 
Άντρέα, κοντά στή θάλασσα.

Τό φρούριο τοϋ 'Αγ. Άντρέα επενδύθηκε ολόγυρα καί τώρα 
εργάζονται για νά τελειώσει ό μικρός τοίχος του. Τό έργο αυτό είναι 
ανάγκη νά έχει τη φρέζα του στην κορυφή.

Στο ρεβελίνο 24 τοϋ Άγ. Πνεύματος έγινε ομοίως έπένδυση στό

23) Οί σημειώσεις σχετικά μέ τήν κατάσταση τών όχυρώσεων τοϋ Χάντακα, 
πού βρίσκονται στό τέλος τής έκθεσης τοϋ Πρίουλι, έχουν γραφτεί άπό τόν ίδιο 
τον ’Επιθεωρητή τών όχυρώσεων καί τοϋ Πυροβολικού, τόν ίππότη Φίλιππο Βερ- 
νέντα (βλ. σχετικά ύποσημ. 8), όπως άναφέρει ό ίδιος στό τέλος. Συνεπώς ή περι
γραφή τών όχυρώσεων, στήν κατάσταση πού βρισκόταν τότε, είναι αυθεντική.

Στον τόμο αύτό δημοσιεύω μερικά σχεδιαγράμματα τοϋ Χάντακα πού άναφέ- 
ρονται στήν περίοδο τής πολιορκίας, καί πιστεύω, ότι τά περισσότερα είναι έργα 
τοϋ Βερνέντα. Σέ δυό άπ’ αύτά, τών Πινάκων 11 καί 12 άναφέρεται, ότι είναι άν- 
τίγραφα άπό τά πρωτότυπα τοϋ Βερνέντα.

24) Τό Ρ ε β ε λ ί ν ο -  revelin(o), rivelino, άπό τό ίσπ. rebellin. ήταν ενα τρι
γωνικό όχυρό. έξω άπό τόν κύριο περίβολο τών τειχών, έξω άπό τήν τάφρο, στή
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meta con muro et il restante dell’altezza con lotte |7 à bisogno d’esser 
fatte le due feritore in cima del Muretto alle fronte, et di rifar la Paliz- 
zatta nel fosso come pure sopra il j8 Parapetto della strada Coperta.

|9 All’opera Corna di Panigra s’è slargata e profondata la sua 
fossa, et restaurata la sua Controscarpa al presente s’attende |10 ad 
ultimare l’Incamisatura della Scarpa-esteriori tutt’attorno dta opera; 
ha di bisogno della Palizzatta nel fosso et la fresa in cima.

μισό μέ τοίχο καί τό ύπόλοιπο ΰψος μέ άχυρόπλινθους. Είναι ανάγκη 
να γίνουν καί οί δυο πολεμίστρες στήν κορυφή τοϋ μικρού τοίχου 
στο μέτωπο καί νά ξαναγίνει τό περιχαράκωμα μέ πασσάλωμα στήν 
τάφρο ώς καί πάνω στο θωράκιο τοϋ σκεπαστού δρόμου.

Στο έργο Κόρνα 25 στον προμαχώνα Παντοκράτορα έγινε πιό 
πλατεία καί πιό βαθειά ή τάφρος του καί επισκευάστηκε τό αντέρεισμα 
τής τάφρου. Τώρα αναμένεται νά τελειώσει ή επένδυση τής εξωτερι
κής σκάρπας γύρω στό έργο αύτό, καί είναι ανάγκη νά γίνει ή πασσά
λωση στήν τάφρο του καί ή φρέζα στήν κορυφή.

μέση τοΰ μεσοπύργιου ανάμεσα σέ δυο προμαχώνες. Στήν έλληνική γλώσσα τής 
οχυρωματικής λεγόταν ψ α λ ί ς  ή σ φ η ν ο ε ι δ έ ς  ο χ υ ρ ό ν .

Τά ονόματα των οχυρώσεων προτίμησα νά αναφέρω μέ τά Ιταλικά ονόματα 
πού άναφέρονται στα σχεδιαγράμματα τής πολιορκίας, άλλα για ευκολότερη κα
τανόηση παραθέτω αύτές τις επεξηγηματικές σημειώσεις.

Ό  Περίβολος τών τειχών τοΰ Χάντακα είχε 4 ρεβελίνα : 1) Τό ρεβελίνο 
τοΰ Ά γ .  Ν ι κ ο λ ά ο υ ,  στή θέση περίπου πού είναι σήμερα ή όδός Ρολέν. 
2) Τό ρεβελίνο Β η θ λ ε έ μ ,  απέναντι στό μεσοπύργιο μεταξύ προμαχώνων 
Μαρτινέγκο καί Βηθλεέμ, περίπου στή θέση πού είναι σήμερα ή όδός Κον- 
τυλάκη. 3) Τό ρεβελίνο τοΰ Π α ν τ ο κ ρ ά τ ο ρ α ,  άπέναντι στό μεσοπύρ- 
γιο μεταξύ τών προμαχώνων Βηθλεέμ καί Παντοκράτορα, στή θέση πού είναι ή 
όδός Πυράνθου καί 4) τό ρεβελίνο τοΰ 'Α γ. Π ν ε ύ μ α τ ο ς  απέναντι στό μεσο- 
πύργιο μεταξύ τών προμαχώνων Παντοκράτορα καί 'Αγ. Άνδρέα, στή θέση πού 
είναι ή όδός Πεντλέμπουρυ.

Οί όνομασίες οφείλονται σέ παρακείμενες έκκλησίες.
25) C o r n o  πληθ. corna =  κέρατο, κέρας. Στήν όχυρωματική όνοματολο- 

γία λεγόταν κόρνα ένα δικέρατο έξωτερικό οχυρό απέναντι σέ κάθε προμαχώνα, 
γιά τήν έξωτερική άμυνά του.

Στό φρουριακό συγκρότημα τοϋ Χάντακα ήταν 4 τέτοια οχυρά : 1) Τό o p e 
ra  c o r n a  d e l l a  p a l m a  (τοΰ φοίνικα) απέναντι στον προμαχώνα ΊησοΟ, 
στό σημερινό οίκημα τοΰ Φυτοπαθολογικοΰ Σταθμοΰ περίπου, 2) Τό o p e r a  
c o r n a  di  S a n t a  M a r i a  απέναντι στον προμαχώνα Μαρτινέγκο, μεταξύ 
τών οδών Πινδάρου καί Έρωφίλης, 3) Tò o p e r a  M o c e n i g a  απέναντι 
στον προμαχώνα Βηθλεέμ, στό τρίγωνο τών δρόμων Πυράνθου - Αύλώνος - Θενών,
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|u  II Reuelin Panigra è stata slargata et profondata la sua fossa 
come pure incamisato et restaurato di nouo, et fatto la |12 Palizzatta 
nel fosso, et la fresa in cima.

|13 La Mezaluna Moceniga s’attende al presente di rifar la sua 
incamisatura con lotte sopra l’altezza della sua mura, hauere [14 bisogno 
de ponerui la fresa in cima et d’esser restaurato il suo Parapetto.

|15 II Reuelin Betelem s’è reaquistato il suo Parap0 e s’è rifatto la 
Palizzatta attorno ui manca a metterui la fresa et a (16 refar la sua scarpa 
esteriora.

|17 All’opera Coronna Sta Maria s’e profondatta et eslargatta la 
sua fossa, et reagiustata la sua Controscarpa, come pure è |18 stata

Στό Ρεβελίνο τοϋ Παντοκράτορα έπλάτυνε καί έβάθυνε ή τάφρος 
του επενδύθηκε καί ξανακατασκευάστηκε, έγινε ή πασσάλωσή στήν 
τάφρο καί ή φρέζα στήν κορυφή.

Ή  Μετζαλούνα Μοκιενίγκα26 περιμένει τώρα νά ξαναγίνει ή 
επένδυσή της μέ άχερόπλινθους μέχρι τό ϋψος τοΰ τείχους της. Είναι 
ανάγκη νά γίνει στήν κορυφή της ή φρέζα καί νά επισκευαστεί τό 
θωράκιό της.

Στό Ρεβελίνο Βηθλεέμ ανακτήθηκε τό θωράκιό του καί ξαναγί- 
νηκε τό πασσαλόφραγμα27 γύρω. 'Υπολείπεται νά γίνει ή φρέζα 
καί νά ξαναγίνει τό έξωτερικό του άντέρεισμα.

Στό έργο Κορώνα τής Παναγίας 28 βάθυνε καί πλάτυνε ή τάφρος 
του καί ξαναδιορθώθήκε τό αντέρεισμά του καί επενδύθηκε επίσης

καί 4 )T ò  o p e r a  P a n i g r a  άπέναντι στον ομώνυμο προμαχώνα, στό σημε
ρινό δρόμο ’Απολλωνίας.

26) Βλ. ύποσ. 14.
27) Τό π α σ σ α λ ό φ ρ α γ μ α  ήταν πρόχειρο οχυρωματικό έργο μέ ξύλι

νους πασσάλους 3 -4  μέτρ., καρφωμένους σέ σειρά, γιά νά έμποδίζουν τήν προέ
λαση τοΰ έχθροΰ. Τά πασσαλοφράγματα φαίνεται, ότι ήταν απαραίτητα γιά τήν 
άμυνα του φρουρίου, άφοΰ ό Μπάρμπαρο άναγκάστηκε νά χαλά έτοιμόρροπα 
σπίτια τής πολιτείας, γιά νά κάνει μέ τήν ξυλεία τής στέγης των πασσάλους έπει- 
δή υπήρχε έλλειψη, (βλ. Fo 25r).

28) Ή  o p e r a  C o r o n a  di  S a n t a  M a r i a  άναφέρεται καί opera a 
coma. (βλ. σημ. 25 καί πίν. 3, άριθ. 9). Ή  opera corona είναι όχύρωση ισχυρότερη, 
γιατί άποτελεΐται άπό ένα προμαχώνα στό κέντρο καί δυο μικρότερους προμαχώ
νες στά άκρα, καί δυο κορτίνες (μεσοπύργια) μεταξύ των. Τό σχέδιο βλ. στον 
Πίν. 1, σημείο Μ. Στό όχύρωμα αύτό είχαν τοποθετήσει πυροβόλα, όπως φαίνεται 
στό σχέδιο. Σέ μικρή άπόσταση, στον άριθ. 20, σημειώνεται ή έκκλησία τής Πα
ναγίας, άπ’ όπου πήρε τό όνομα τό όχυρό.
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incamisata la sua scarpa esteriora parti con muro, et lotte, con hauer 
rifatto gli suoi Parapetti et muretti |19 et anco la Palizzata, nella fossa, 
et la fresa in cima, con grossi et boni Palli.

|20I1 Reuelin St Nicolo e stata rifatta la sua Palizzata, attorno et 
reaquistata la sua controscarpa, manca di reagiustar |21 la sua scarpa 
esteriori, e Parapetti.

|22 L’opera Corna della Palma, e stata slargata e profondata la 
sua fossa et reagiustata la sua contrescarpa come pure |23 restaurata 
dal Eccm0 Sigr Nicolo Corner incamisata la sua scarpa esteriori et 
posto la fresa in cima, al presenti si lauora a restaurar il suo Parapetto 
I24 et muretti, ui manca la Palizzatta nel fosso.

[25 La Trauersa Priuli è stata fatta di nouo è si puoi dir perfettionata, 
mancando solo a finir la sua contrescarpa et a ponerui |26 la Palizzatta 
ne) fosso, et la fresa in cima.

I27 Si lauora a finir la freccia nuoua di Crepacore con far l’incami-
23 restaurata dal Eccmo Sigr Nicolo Corner in margine

τό εξωτερικό του αντέρεισμα, μέρος μέ τοίχο καί μέρος μέ άχυρό- 
πλινθους. Ξανάγιναν τά θωράκιά του καί οί τοιχίσκοι του, επίσης 
τό πασσαλόφραγμα, καί ή φρέζα στην κορυφή, μέ χονδρούς καί κα
λούς πασσάλους.

Στο Ρεβελίνο του 'Αγίου Νικολάου 29 ξαναέγινε τό πασσαλό- 
φραγμά του, άνακτήθηκε ή κοντρασκάρπα (αντέρεισμα). 'Υπολεί
πεται να ξαναδιορθωθεϊ τό έξωτερικό αντέρεισμα καί τό πασσαλό
φραγμα.

Στό έργο Κόρνα ντέλα Πάλμα 30 έπλάτυνε καί έβάθυνε ή τάφρος 
του καί επιδιορθώθηκε τό αντέρεισμά του, όπως επίσης επισκευάστη
κε άπό τόν εξοχότατο κ. Νικολό Κόρνερ καί επενδύθηκε τό έξωτερικό 
αντέρεισμά του καί έγινε ή φρέζα στήν κορυφή. Τώρα εργάζονται 
για να επιδιορθώσουν τό θωράκιο καί τά προτειχίσματα. Λείπει τό 
πασσαλόφραγμα στήν τάφρο.

Ή  Τραβέρσα Πρίουλι ξαναέγινε καί μπορεί να πεΐ κανένας έγινε 
πιο τέλεια. Υπολείπεται νά γίνει μόνο τό αντέρεισμά της καί να τοπο
θετηθεί εκεί στήν τάφρο τό πασσαλόφραγμα καί ή φρέζα στήν κορυφή.

Εργάζονται να τελειώσουν τό καινούργιο Βέλος (freccia nuova)

29) Σχετικά μέ τό ρεβελίνο τοϋ 'Αγ. Νικολάου βλ. σημ. 24.
30) Γιά τό έργο corna della palma βλ. ύποσ, 25.
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satura con lotte alla sua scarpa interiori alla qlle. |28 si è piantata nella 
punta una guardiola di legno assai esleuata sopra quatro Colonne, per 
meglio descoprire nella ]29 Valle sotto la punta di dt0 Crepacore come 
pure nelli Ridotti de’Turchi iui uicini.

|30 S’è datto principio a Una Noua Trauersa dentro l’opera Molina 
per accresser la diffesa al BaU° Sabionera, |31 bisognara Incamisar 
di nouo dta opera Molina con reagiustar il suo Parap0 et ponerui la 
fresa in cima.

(32 Nel forte Sl Dimitri hora si lauora al reffassimento di suoi Para
petti, e Canoniere come pure in hauer fatto un |33 gran quartier per le 
Militie di rinforzo, questo forte satroua in assai buon stato tanto per le 
sue scarpe [34 esteriore già reagiustate sotto il Ecm0 Sigr Nicolo Corner.

|4 Si lauora à eslargar la fossa della Città derimpetto alla Punta F°2v 
del Baloardo Vitturi per non esser stata mai perfetionata |2in dt0 luogo, 
con impiegar il medmo terreno a formar lo spalto della strada coperta 
che trauersa il fondo di Crepacore.

j3 Nelle Contramine attorno queste fortificationi esteriori si lauora

στό Κρεπακουόρε, μέ τήν κατασκευή τής έπένδυσης μέ άχυρόπλιν- 
θους στό αντέρεισμά της. ’Εκεί στήν άκρα έγινε ένα μικρό φυλάκειο 
άπό ξύλο, αρκετά υψηλό, γιά να έπιτηρεΐ καλύτερα τήν κοιλάδα, 
πού είναι στήν άκρα αύτοϋ τοΰ Κρεπακουόρε, ώς καί τά καταφύγια 
των Τούρκων πού είναι εκεί κοντά.

"Αρχισε μια νέα τραβέρσα μέσα στό έργο Μολίνα, γιά νά αυξή
σει τήν άμυνα τοϋ προμαχώνα τής ’Αμμουδιάς. Θά χρειαστεί νά έπεν- 
δυθή καί πάλι τό έργο Μολίνα, καί νά γίνει επιδιόρθωση τοϋ θωρα
κίου του καί ή φρέζα στήν κορυφή.

Στό φρούριο τοΰ 'Αγ. Δημητρίου ξαναγίνονται τώρα τά θωράκιά 
του καί τά πυροβολεία, όπου έχει γίνει επίσης ένας μεγάλος στρατώ
νας γιά επικουρικό στρατό. Τό φρούριο αυτό βρίσκεται σέ άρκετά 
καλή κατάσταση στά εξωτερικά άντερείσματά του, πού έχουν ξανα- 
επιδιορθωθεΐ άπό τόν εξοχότατο κ. Νικολό Κόρνερ.

’Εργάζονται γιά νά πλατύνουν τήν τάφρο τής πόλης άπέναντι 
άπό τήν αιχμή τοΰ προμαχώνα Βιτούρι, γιατί ποτέ δεν είχε τελειώσει 
στή θέση αύτή. Τό ίδιο χώμα χρησιμοποιείται σάν πρόχωμα στό 
σκεπασμένο δρόμο, πού διασχίζει τό Κρεπακουόρε.

Στις άντιυπονόμους, γύρω άπ’ αυτές τις εξωτερικές οχυρώσεις, 
εργάζονται τώρα γιά νά κάμουν μια άντιυπόνομο στήν όπερα Πρίουλι,
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al presente in far la Contramina dell’opera Priuli, |4 come pure al 
escauatione de quindece Rami di Galaria che se uano inoltrando in 
Campagna, Cioè tre nella |5 fossa delopera Priuli, che uano sotto la 
freccia di crepacore, Tre al reuelin nicolo, Tre al Reuelin Betelem |6 e 
Tre nella Mezaluna Moceniga, et altri tre nel Reuelin Panigra ognuno 
di questi Rami a di longhezza al giorno |7 dhoggi 26 passi Venitiani et 
ogni giorno se uano prolongando di più in Campagna per far Volar 
l’Inimico |8 in caso uenghi all’attacco.

la Questi lauori si fanno con le Militie, et si più gente si hauesse 
s’intraprenderebbe molti altri lauori necessarissmi. J10 in particolar 
quella dell escauatione della fossa di sabionera, et della Mezaluna 
proposta, con occupar il Monticello |n  di Marula, et la refattione delle 
falzebraghe nella fossa della Città et anco la restauratione et finimento 
|12 delle contramine, tante necessarie alla difesa della Piazza, in con
formità della mia ultima scritura, non |13 potendo ualerse dalle Ciurme 
delle Galere rispetto alle fughe, onde ui uorrebbe ancora da mille ò 
più |14 Guastadori di quelli derisole del arcipelago, desobligati ad

ώς καί γιά νά σκάψουν δεκαπέντε κλάδους της γαλαρίας, πού προ
χωρούν πέρα προς τήν έξοχή. Δηλαδή τρεις στην τάφρο τοΰ έργου 
Πρίουλι, που πάνε κάτω άπό τό Βέλος τοΰ Κρεπακουόρε, τρεις στο 
Ρεβελίνο τοΰ Αγ. Νικολάου, τρεις στο Ρεβελίνο Βηθλεέμ καί τρεις 
στή Μετζαλούνα Μοκιενίγκα καί άλλοι τρεις στο Ρεβελίνο Παντο
κράτορα. Καθένας άπό τούς κλάδους αυτούς έχει μάκρος σήμερα 26 
βενετσάνικα πόδια καί κάθε μέρα προχωρούν προς τήν έξοχή, γιά 
να άνατινάξουν τον εχθρό στήν περίπτωση πού θά ενεργήσει επί
θεση.

Τά έργα αύτά γίνονται μέ τούς στρατιώτες καί άν ύπήρχαν καί 
άλλοι πιό πολλοί άνθρωποι θά είχαν αρχίσει πολλά άλλα έργα πολύ 
μεγάλου ενδιαφέροντος καί ιδιαίτερα τό έργο τής έκσκαφής τής τά
φρου τής Αμμουδιάς καί τής Μετζαλούνα πού είναι μπροστά, μέ τήν 
κατάληψη τοΰ λόφου τοΰ Μαρουλά καί τήν άνακατασκευή των περι
φραγμάτων (φάλτσε μπράγκε) στήν τάφρο τής πόλης, ώς καί ή διόρθω
ση καί η αποπεράτωση των άντιυπονόμων, των τόσο άναγκαίων 
γιά τήν άμυνα τοΰ φρουρίου, σύμφωνα μέ τήν τελευταία μου αναφορά, 
άφοϋ δεν μπορούν νά χρησιμοποιηθοΰν οί τσοΰρμες (κωπηλάτες) 
των γαλερών, επειδή ύπάρχει κίνδυνος νά φύγουν. Συνεπώς θά χρεια
ζόταν ακόμη χίλιοι καί περισσότεροι άνδρες τοΰ μηχανικού άπό
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altri funzioni, per poter suplire in parte al nostro |15 bisogno auanti 
l’attacco del Nemico.

j16 Nel Recinto Interior della Città sè fatto la restauratione in bon 
modo del Baloardo Sabionera, et sue Cortine |17 con refar gli Parapetti, 
et Canoniere. Il simile al suo Cauaglier, come parimente s’e perfionato 
la Retirata del |18 med1110 Baloardo, s’e rifatto la sua Contramina con 
farli il Volto di muro tutt’attorno, per suplire al diffetto, |19 d’esser 
scaliate nel Sabione.

]20 II Cassone del molo s’e riparato d’alcune ruine nel suo muro, 
et rihalzatto il suo Terrapieno con bon terrenno j21 posto in schiena 
d’asino per obuiar alle ruine ch’ogn’anno ui accadeuano.

|22 S’e rifatto il muro ruinato dentro il gran arsenale, che sostenta 
il terrapieno della battaria del frate che |23 guarda Sabionera con hauer 
anco finito il rnedm0 Terrapieno.

εκείνους των νήσων τοΰ ’Αρχιπελάγους, απαλλαγμένοι άπό άλλες 
εργασίες, γιά νά μπορέσουν νά έπαρκέσουν στις ανάγκες μας πριν 
άπό τήν επίθεση τοΰ έχθροΰ.

Στον εσωτερικό περίβολο τής πόλης έγινε ή επισκευή τοΰ προμα
χώνα τής ’Αμμουδιάς καί των μεσοπυργίων της, μέ τό ξανακτίσιμο 
των θωρακίων καί των πυροβολείων της. Τό ίδιο καί στον προμαχώνα 
της. Τελειοποιήθηκε επίσης ή ριτιράτα τοΰ ίδιου προμαχώνα. Ξανα- 
έγινε ή άντιυπόνομός του μέ τήν κατασκευή καμάρας σ όλο τόν τοί
χο, γιά νά αναπληρώσει τήν ελαττωματική κατασκευή της, επειδή 
είναι σκαμμένη στήν άμμο.

Στό Κασόνι 31 τοΰ Μώλου επισκευάστηκαν μερικές φθορές, ανυ
ψώθηκε ή έπιχωμάτωσή του μέ καλό χώμα, πού τοποθετήθηκε μέ 
κλίση καί προς τά δυό μέρη, γιά νά έμποδίσει τήν κατάρρευση πού 
γίνεται κάθε χρόνο.

Ξαναγίνηκε ό τοίχος πού κατέπεσε μέσα στο Μεγάλο Νεώριο, 
πού υποβαστάζει τήν έπιχωμάτωσή τοΰ πυροβολείου τοΰ Καλόγερου 32 
πού κοιτάζει προς τόν προμαχώνα τής ’Αμμουδιάς καί τελείωσε έπί- 
σης ή ίδια ή έπιχωμάτωσή.

31) Τό Κ α σ ό ν ι  τ ο ΰ  Μ ώ λ ο υ  ήταν χώρος παράμερος, οπού τοοθετοϋσαν 
γιά φύλαξη τις γούμενες, τις αλυσίδες κ.λπ.

32) La b a t t e r i a  d e l  f r a t e =  τό πυροβολείο του καλόγερου' μοϋ εί
ναι ανεξήγητο. Γιατί χαρακτηρίζεται έτσι; Έγινε άπό κανένα καλόγερο; ’Αλλά 
ή λέξη frate έκτος άπό τή γνωστή σημασία: καλόγερος, σημαίνει καί: embrice
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I21 Si lauora al presente alla Trauersa uicino alle Cisterne di 
Consiglieri, per seruir de Piazza alta al fianco dell’ |25 arsenal per difesa 
del Baldo Sabionera, et seruir anco di Contrabatteria in caso gli Turchi 
uolessero batter il Porto.

i 26 Al Baloardo Vitturi se  rifatto gl’suoi Parapetti et Canoniere 
con hauer ingrossatto il suo terrapieno ch’era |27 diffettiuo hora si 
lauora alla restauratione bisognosa di Parapetti et Canoniere del suo 
Cauagliero.

(28 La Cortina fra il Baloardo Vitturi e Giesù, e stata già restaurata

Τώρα έργάζονται στην Τραβέρσα κοντά στις δεξαμενές των 
Συμβούλων * 33, για να χρησιμοποιηθή σαν Πιάτσα ’Άλτα, δίπλα άπό 
τά νεώρεια, για τήν αμυνα του προμαχώνα τής ’Αμμουδιάς καί για νά 
χρησιμέψει σαν άντιπυροβολεΐο στήν περίπτωση πού οί Τούρκοι 
θά ήθελαν νά κτυπήσουν τό λιμάνι.

Στον προμαχώνα Βιτούρι ξαναγίνηκαν τά θωράκιά του καί τά 
πυροβολεία, μεγάλωσε ή έπιχωμάτωση πού ήταν ελαττωματική. 
Τώρα εργάζονται για τήν επιδιόρθωση πού χρειάζεται στά θωράκια 
καί τά πυροβολεία του έπιπρομαχώνα του.

Στο Μεσοπύργιο, μεταξύ του προμαχώνα Βιτούρι καί του προ
μαχώνα Τησοϋ, έχουν έπισκευασθεϊ τώρα τό θωράκιό του, τά πυρο-

turato a forma di cappuccio per dar lume alle stanze a tetto (v. Vocabolario della 
lingua italiana M. Zingarelli) =  κεραμίδι σέ σχήμα κουκούλας γιά νά δίδει φως 
σέ δωμάτια, πού δεν είναι δυνατόν νά φωτιστούν με παράθυρα. Αυτό μού υπεν
θυμίζει τούς γνωστούς ά ν η φ ο ρ ά δ ε ς  στήν Κρήτη, πού ήταν στά παλιά σπί
τια τ ρ ύ π ε ς  στή χωματένια στέγη, άπό τις όποιες φωτιζόταν οί χώροι, πού πε
ριβάλλονταν άπό άλλους στεγασμένους χώρους.

Οί δεξαμενές Τζάνε, όπως είναι γνωστές αύτές πού ήταν στή νότια πλευρά 
των νέων νεωρείων, κοντά στό σημερινό Χημείο, (Βλ. σχετικά τήν έκθεση Μ ι ι ε - 
ν ε τ ο  Μ ορο  στον IV τόμο Μνημείων τής Κρητ. Τστρίας, σ. 24, σημ. 36) είχαν 
στό Οόλο των 4 στόμια γιά τήν άντληση τού νερού. Μήπως αύτά ονομάζει ό Βερ- 
νέντα frate! Πάνω στις δεξαμενές αύτές ήταν ή battana frate (Βλ. Πίν. 7, σημεία 
Ε καί F)

33 ( Δ ε ξ α μ ε ν έ ς  τ ω ν  Σ υ μ β ο ύ λ ω ν  υποθέτω πώς εννοεί τις δεξαμε
νές Τζάνε, πού άναφέρονται στήν προηγούμενη ύποσημείωση. ’Εκεί έπάνω έκανε 
ό Μπάρμπαρο ένα έπιπρομαχώνα, πού σημειώνεται μέ τό σημείο Ε στό σχεδιά
γραμμα τού Πίν. 7. Στό σημείο αύτό σημειώνονται στό σχέδιο 4 κανόνια.

Στό ίδιο σχεδιάγραμμα σημειώνεται μέ τό σημείο F τό πυροβολείο των ταρσα
νάδων, πού αναφέρει έδώ ό Βερνέντα, ότι: ξανάκαμε τόν τοίχο πού κατέρρευσε μέσα 
στον μεγάλο ταρσανά, γιά νά ύποβαστάζει τήν έπιχωμάτωση τού πυροβολείου.
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nel suo Parap0 Canoniere et strada della [29 Ronda, Eccmo Sr Ni
colo Corner.

)30 Al Baloardo Giesù s’e rifatto le doi Piazze alte sopra il suo 
Terrapieno, al presente si lauora a rifar gli |31 Suoi Parapetti, et quello 
manca in d° BaN» la Contramina di questo Bald0 e stata principiata 
da formar il |3a suo Volto con mure.

|33 Alla Cortina fra questo Baldo e quello del Martinengo s’e 
rifatto il Parapetto e Canoniere e s’e finito d alzare il |34 muretto delle 
Ronde alla medma per suplire alla poca altezza di questa Cortina.

|4 Al Caualier Martinengo s’e perfettionata la sua incamisatura F°3r 
tutt’attorno la meta della sua altezza con Muro, et il |2 restante di sopra 
con lotte, al presente si lauora alla reffatione del suo Parap0 et Cano
niere.

|3 Al Baloardo Martinengo si lauora parimente alla refattione 
del suo Parap0 et Canoniere, In questo Baloardo |4 sono state refatte 
le Contramine (nella fronte doue era la breccia) con uolti di muro, per

29 Ecc^o Sigr Nicolo Corner in margine

βολεία καί ό δρόμος τής περιπόλου άπό τόν εξοχότατο κ.Νικολό 
Κόρνερ.

Στον προμαχώνα Ίησοΰ ξαναέγιναν οί δυό Πιάτσε ’Άλτε πάνω 
στήν έπιχωμάτωσή του. Τώρα εργάζονται γιά νά ξανακάμουν τά 
θωράκιά του. Κι αύτά λείπουν σ’ αύτό τόν προμαχώνα. Ή  Κοντρα- 
μίνα αύτοϋ τοϋ προμαχώνα άρχισε νά σχηματίζει τήν καμάρα της μέ 
τοίχο.

Στό Μεσοπύργιο ανάμεσα στον προμαχώνα αύτό καί σ εκείνο 
τού Μερτινέγκο ξανάγινε τό θωράκιο καί τά πυροβολεία καί τέλειωσε 
ή ανύψωση τοΟ μικρού τοίχου τής περιπόλου στό ίδιο μεσοπύργιο, 
γιά νά συμπληρώσει τό μικρό ύψος αύτοϋ τοϋ μεσοπύργιόυ.

Στον έπιπρομαχώνα Μαρτινέγκο τελείωσε ή επένδυσή του F3r 
γύρω-γύρο) στό μισό ύψος μέ τοίχο καί στό υπόλοιπο έπάνω μέρος 
μέ άχυρόπλινθους. Τώρα έργάζονται στό ξανακτίσιμο τοϋ θωρακίου 
του καί των πυροβολείων.

Στον προμαχώνα Μαρτινέγκο εργάζονται επίσης γιά νά ξανακά
μουν τό θωράκιό του καί τά πυροβολεία. Στόν προμαχώνα αυτό ξανα
έγιναν οί άντιυπόνομοι (στό μέτωπο όπου ήταν τό ρήγμα) μέ τόξα 
άπό τοίχο, γιατί είχαν έρειπωθεΐ άπό τά φουρνέλα πού έρριχναν σ
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esser state quelle 5 ruinate dal gran Num° di fornelli volati in qta 
parte nel primo attacco.

|6 La Cortina fra Martinengo et Betelem è in boniss0 stato, es
sendo già tempo è stato refatto il suo Parap0 et Canoniere |7 come 
pure la sua strada della Ronda rifatta dal Eccm0 Sigr Mario Bembo.

l e  Al Baloardo Betelem s’è datto principio a refar il suo Parap0 
et Canoniere, si tralassio per mancanza di operari j9 la neccessita di 
remediar alle sue Contramine.

[10 La Cortina fra betelem et Panigra fu rifatto il suo Parapetto 
et Canoniere (Eccm0 Sigr Nicolo Corner).

In Al Baloardo Panigra s’e fatto di nouo la Piazza alta dietro nel 
fianco che diffende la parte di Sl Andrea. |la Sattende al presente alla 
restauratione di Parapetti et Canoniere del medmo Baloardo.

|13 Alla Cortina S4 Andrea è stato rifatto il suo Parap0 incamisato 
con lotte con hauer alzatta la sua mura sin fuori |14 d ’escalata, hauen- 
doli fatto anco il suo muretto della Ronda.

15 Al Bald0 Sl Andrea parimente s’e alzatta la sua mura rifatto 
il Parap0 et Canoniere, insieme il muretto della Ronda. [16 La Tenaglia
7 rifatta dal Eccmo Sigr Mario Bembo in margine

αύτό τό μέρος στήν πρώτη επίθεση. Τό Μεσοπύργιο ανάμεσα Μαρ- 
τινέγκο καί Βηθλεέμ είναι σε άριστη κατάσταση, γιατί έχει ξαναγί- 
νει τό θωράκιό του καί τά πυροβολεία προ πολλοΰ, ώς επίσης καί ό 
δρόμος της περιπόλου ξανάγινε άπό τον εξοχότατο κ. Μάριο Μπέμπο.

Στον προμαχώνα Βηθλεέμ άρχισαν να ξαναφτιάνουν τό θωράκιό 
του καί τά πυροβολεία. Έγκαταλείφτηκε άπό έλλειψη έργατών ή 
αναγκαία έπιδιόρθωση των ύπονόμων του.

Στο Μεσοπύργιο μεταξύ Βηθλεέμ καί Παντοκράτορα ξανακτί
στηκε τό θωράκιό του καί τά πυροβολεία άπό τόν έξοχότατο κ. Νικο- 
λό Κόρνερ.

Στον προμαχώνα Παντοκράτορα ξαναέγινε ή Πιάτσα ’Άλτα 
πίσω άπό τό πλευρό πού προστατεύει τή μεριά τοϋ 'Αγ. Άνδρέα. 
Υπολείπεται τώρα νά άναστηλωθοϋν τά θωράκια καί τά πυροβολεία 
τοΰ ίδιου προμαχώνα.

Στό Μεσοπύργιο τοΰ 'Αγ. Άνδρέα ξαναέγινε τό θωράκιό του καί 
έπενδύθηκε μέ άχυρόπλινθους καί άνυψώθηκε τό τείχος του μέχρι 
τήν κλιμάκωση, καί έγινε έπίσης ό τοιχίσκος τής περιπόλου.

Στον προμαχώνα του Άγ. Άνδρέα υψώθηκε έπίσης τό τείχος του,
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fuori della Porta Sl Andrea vicino al mare s’e perfettionato la sua 
mura alla fronte et alestremita jlv nel mare se fatto una Torre quadra 
per sicurezza della medma opera et della sua Guardia.

|18 Nella mura della parte Verso il mare sono state rihalzatte le 
medme dinpoi la Porta di Sl Andrea sino la Piata|19forma di Tra
mata, et anco risarcito quella Vicino a Sl Pietro sradicate in parte 
dallaViolenza del mare.

j20 Al Castello del molo s’e fatto condur gran quantità di bon ter
reno, et se continua ancora, per formar gl’suoi 1  ̂Parapetti nella parte 
superiora per coprir la sua artigria.

|22 S’e rifatto le Porte princpalle della Città, consumate dal tempo, 
et s’e murato le sortide al pnte non bisognose, |23 come pure s’e assi
curato tutte le Piazze basse con Palificate armate con chiodi.

ξαναέγιναν τό θωράκιο καί τά πυροβολεία καί ό τοιχίσκος τής περι
πόλου. Ή  Λαβίδα έξω άπό τήν πύλη τοΰ Άγ. Άνδρέα κοντά στή θά
λασσα τελείωσε. Στήν. άκρα τοϋ τοίχου τοϋ κατά μέτωπο τείχους 
έγινε ένας πύργος τετράγωνος, γιά τήν άσφάλεια τοϋ ίδιου τοΰ έργου 
καί τής φρουράς του.

Στό τείχος προς τό μέρος τής θάλασσας άνυψώθηκαν τά τείχη, 
μετά άπό τήν Πύλη τοΰ Ά γ. Άνδρέα μέχρι τήν Πιαταφόρμα τοϋ Δέρ
ματά καί διορθώθηκε έπίσης ή Πιαταφόρμα κοντά στον Ά γιο  Πέτρο 
πού ένα μέρος είχε καταστραφεΐ άπό τήν ορμή τής θάλασσας.

Στό φρούριο τοΰ Μώλου μεταφέρθηκε καλό χώμα σέ μεγάλη πο
σότητα καί συνεχίζεται νά μεταφέρεται άκόμη, γιά νά γίνουν τά θω
ράκιά του στό επάνω μέρος, ώστε νά καλυφτεί τό πυροβολικό του.

Ξαναγίνηκαν οί κύριες Πύλες τής πόλης, γιατί είχαν καταστραφεΐ 
άπό τό χρόνο καί τοιχίστηκαν 34 οί έξοδοι επειδή δέν χρειάζονται

34) Γιά περισσότερη ασφάλεια κλειοϋσαν μέ τοίχο τις Πόρτες έκεΐνες τής 
πολιτείας, άπό τις όποιες υπήρχε κίνδυνος νά μπουν οί Τούρκοι στήν πόλη. Δέν 
χρειαζόταν άλλωστε, όπως αναφέρει ό Βερνέντα, γιατί είχε διακοπεί ή έπικοινωνία 
μέ τήν ύπαιθρο. Ή  έξοδος των πολεμιστών γινόταν άπό τίς ριτιράτες, τά γνωστά 
μέ τήν τούρκικη όνομασία μ α κ ά σ α.

Στον Πίν. 13, σημεία G, I, Κ, Μ άναφέρεται, ότι ή Πόρτα τοϋ Ά γ. Γεωργίου 
(Λαζαρέτο), τής Βηθλεέμ, τοϋ Παντοκράτορα, τοϋ Δέρματά ήταν άνοικτές καί ή 
Πόρτα τοϋ Ίησοϋ Η (Καινούργια Πόρτα) ήταν κλεισμένη μέ τοίχο. Γιά τίς Πόρ
τες τοϋ Μώλου, τών Νεωρίων (ταρσανάδων) Ε καί τής ’Αμμουδιάς F δέν άναφέ- 
ρει, γιατί φυσικά παραμέναν πάντα άνοικτές.

4
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| 24 Per la gran penuria daqua che se prouatta in questa Città 
in quest’Vltimi anni, se costrutto la fontana noua Priuli |25 Vicino la 
Porta di Tramata, con fabrica sontuosa, nella qualle s’e condutto 
laqua surgente di otto Pozzi che sono in jae Campagna, fuori la Con
trascarpa, fra loppera Corna Panigra, et il Reuelin S4 Spirito, col 
mezo de Galarie |27 sotteranee che Vniscono tutta laqua di dli Pozzi 
in un Canal coperto fabricato di nouo di mezo miglia di longhezza |28 
in circa, con boni muri, per il quale a conuenuto superare molte dif- 
ficulta in particolar quella in molti lochi de les-|49cauatione, nel sasso 
uiuo durissimo, come pure la costrutione di diuersi Volti di muro per 
non incrosar et Impedir le strade.

|30 Se tralascio molte altre operation! che sono state fatte et che 
accadono giornalmente attorno quelli fortificai11' et in fede della |31 Ve
rità ho fatto e sottoscritto la presente di mio pugno proprio.

|32 Io Caue Filippo Verneda sop(ra) Intendte delle fortificai111 
et artigrie
30 che sono state fatte et sopra linea

τώρα. Εξασφαλίστηκαν έπίσης δλες οί Πχάτσες Μπάσες μέ πασσα
λοφράγματα, οπλισμένα μέ καρφιά.

Επειδή υπάρχει μεγάλη έλλειψη νεροϋ, από τήν οποία δοκιμά
στηκε ή πόλη αυτή τά τελευταία χρόνια έγινε ή νέα κρήνη Πρίουλι, 
κοντά στήν Πύλη τοϋ Δέρματά. Μεγαλοπρεπής κατασκευή, στήν 
όποια διοχετεύτηκε τό πηγαίο νερό όκτώ πηγαδιών, πού βρίσκονται 
στήν έξοχή, έξω από τό αντέρεισμα τής τάφρου, άνάμεσα στο έργο 
Κόρνα Παντοκράτορα καί τό Ρεβελίνο τοϋ 'Αγ. Πνεύματος, μέ υπό
γειες υπονόμους (γαλαρίες), πού συγκεντρώνουν όλο τό νερό των 
πηγαδιών αυτών σ’ ένα σκεπασμένο υδραγωγείο, πού κατασκευάστηκε 
τώρα σέ μήκος μισό μίλι περίπου, μέ καλούς τοίχους. Χρειάστηκε 
να ξεπεραστοϋν πολλές δυσκολίες καί ιδιαίτερα σέ πολλά σημεία νά 
σκαφτεί στό σκληρότατο ριζιμιό βράχο καί νά κτιστούν μερικές υδα- 
τογέφυρες, γιά νά μή διασταυρωθή καί νά εμποδίσει τούς δρόμους.

Παραλείπω πολλά άλλα έργα πού έγιναν καί γίνονται καθημερινά 
γύρω σ’ αύτές τις όχυρώσεις καί εις άπόδειξη τής άλήθειας έγραψα 
Καί υπόγραψα τήν παρούσα μέ τό ίδιο τό χέρι μου.

Έγώ ό ιππότης Φίλιππος Βερνέντα, έπιθεωρητής τών οχυρώ
σεων καί τοϋ Πυροβολικοϋ.

r e l a t i o n e

D E L  N( OB I L )  Η ( U OMO)  E ( C C E L E N T I S S I M O )  
A N T O N I O  B A R B A R O  

Ritornato di Prou(edito)r G(e)n(er)al dell’Armi 
I N  C A N D I A

1667, 24 Febraro (More Veneto)
L. R.
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Α Ν Τ Ω Ν Ι Ο  Μ Π Α Ρ Μ Π Α Ρ Ο

Γενικού προβλεπτή τών όπλων 
Σ Τ Ο  Χ Α Ν Τ Α Κ Α

1667, 24 τοϋ Φλεβάρη (Βενέτικη χρονολογία)



1667, 24 Febraro 
L. R.

Serenissm0 Prencipe.

F°lr

Risplende tuttavia sempre più trionfante, e glorioso l’augusto 
Nome l3 di questa religiosa Republica nell’Oriente di Candia ad onta 
dell’ |3 ottomana Monarchia col giusto Dominio di quella famosa 
Città |4 che dall’antichità fù decantata per capo d’altre cento, hora |5 
con le sue Fortezze uiene riconosciuta per l’attuale ornando della |6 
Corona Reale di V. Sertà; per l’unica diffesa del Dominio del Ma
re ]7 per il fondamento securo della Pubca Regia grandezza, e per 
1’ |8 antemurale eminente della Christianità tutta, e della Sacrosanta |9 
sua Fede. Fastosa la Casa Ottomana per hauere in breue |10 giro dt 
tempo rapito alla Repca tré Regni, di Tessalonica, di cui [n  era Capo 
Salonichi, della Morea, di cui era Metropoli Negroponte |12e finalnd15 
di Cipro, si è figurata ancora d’ingiustamte farsi |13 padrona di 
quello di Candia; ma Iddio custode de Regni e |14 degl’ Imperi hà

1667, 24 τοϋ Φλεβάρη

Γαληνότατε Πρίγκιπα, F ir

Καί δμως, πάντοτε διαλάμπει πιο θριαμβευτικό καί ένδοξο τό 
σεβαστό όνομα αύτής τής φιλόθρησκης Δημοκρατίας στην ’Ανατολή, 
στο Χάντακα, σέ πείσμα τής ’Οθωμανικής Μοναρχίας, μέ χρηστή 
κυριαρχία τής φημισμένης εκείνης πολιτείας, πού άπό τήν αρχαιότη
τα έξυμνήστηκε σάν πρώτη άνάμεσα στις άλλες έκατό. Τώρα, μέ τά 
φρούριά της, έχει αναγνωριστεί σάν πραγματικό κόσμημα τής βασι
λικής κορώνας τής Γαληνότητάς σας καί τό μοναδικό προπύργιο τής 
κυριαρχίας στή θάλασσα, γιά βάση άσφαλή του βασιλικού μεγαλείου 
τοϋ Κράτους καί σάν έξοχος προμαχώνας όλης τής Χριστιανοσύνης 
καί τής άγιας πίστης αύτής.

Ό  ’Οθωμανικός Οίκος ύπερηφανεύεται, επειδή σέ λίγο χρονικό 
διάστημα άρπαξε άπό τή Δημοκρατία τρία βασίλεια : τής Θεσσαλο
νίκης, πού πρωτεύουσά του ήταν ή Σαλονίκη, τοϋ Μόριά πού μητρό- 
πολή του ήταν τό Νεγροπόντε (Εύβοια) καί τέλος τής Κύπρου. Καί 
φαντάζεται πώς θά γίνει ακόμη παράνομα κάτοχος καί τοϋ Βασιλείου 
τής Κρήτης. ’Αλλά ό θεός, φύλακας των βασιλείων καί τών αύτοκρα-



54 RELAZIONE ANTONIO BARBARO

fatto molto bene conoscere per il giro conti-Sinuato di uintiquattro 
anni di molestissma guerra, con tanta resis-|16tenza in terra, et 
in Mare con tante Vittorie, e sconfitte date |17 à legni nemici sin 
sotto l’occhio della loro Regia Dominante |18 nelle quali ancor io 
ho hauuto la fortuna di contribuir li miei |19 deboli talenti sin da pmi 
anni dedicati alla Patria in quelle |20 cariche, che di grado in grado 
mi sono state conferite, sacri-|21ficando ancora più d ’una uolta il 
sangue, che l’ingiusto tra-|22uaglio, che dalla loro barbarie uiene ap
portato à Stati dell’E.E. V.V. |23 non haurà per essi che l’esito ru- 
uinoso, e funesto; mentre |24 scolpito ne Cuori degli habitanti fedeli, 
e difensori di quella Città |4 la Fede uerso la sua religione, e la costanza F°lv 
nel sostenere gli atten-|2tati nemici, propugna uigorosamente contro 
la temuta loro |3 potenza, quel Posto per il quale la Maestà Publica 
hauendo |4 più uolte aperto le uiscere della solita paterna Carità |5 con 
la profusione de thesori, con il sacrificio del sangue de |B Cittadini, 
e con la espeditione de uigorosi rinforzi di Militie [7 e Munitioni hà
Codice originale dell’Arcivio Z =  Copia Werdmuller della Cen- 
di Stato di Venezia tralbibliothek di Zurisch
23 per essi Z  pero

τοριών, τού έδωσε ένα πολύ καλό μάθημα μέ τον καταστρεπτικό
τατο πόλεμο είκοσι τέσσερα συνεχή χρόνια, μέ τήν τόση άντίσταση 
στην ξηρά καί στη θάλασσα, μέ τόσες νίκες καί ήττες, πού δόθηκαν 
στα εχθρικά καράβια, ακόμη κάτω άπό τή δική σας κυρίαρχη επί
βλεψη. Στις νίκες εκείνες εϊχα τήν τύχη νά συμβάλω καί εγώ μέ τις 
ασθενικές μου δυνάμεις, άπό τά πρώτα κιόλας χρόνια, πού έχω άφιε- 
ρώσει στην πατρίδα, στις υπηρεσίες πού σιγά σιγά μου εμπιστεύτη
κε, θυσιάζοντας πολλές φορές τό αίμα στούς άδικους άγώνες, πού 
επέβαλε ή βαρβαρότητα των εχθρών στά κράτη τών εξοχοτήτων σας, 
πού ή έκβασή των θά είναι γι’ αύτούς καταστρεπτική καί ολέθρια.

Στό μεταξύ χαράκτηκε στις καρδιές τών πιστών κατοίκων καί 
υπερασπιστών τής πόλης εκείνης ή πίστη προς τή θρησκεία F°lv 
της καί ή καρτερία νά άντέχουν στά έχθρικά άνοσιουργήματα καί νά 
υπερασπίζονται μέ σθένος, ενάντια στή φοβερή δύναμη του εχθρού, 
τή θέση έκείνη, γιά τήν οποία τό Δημόσιο έχει πολλές φορές ανοίξει 
τήν καρδιά του, καί μέ τή συνηθισμένη πατρική στοργή του έχει 
δαπανήσει θησαυρούς, έχει θυσιάσει τό αίμα τών πολιτών του καί 
έχει άποστείλει ισχυρές ένισχύσεις καί πολεμεφόδια. Μέ όλα αύτά
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erretto à se stessa un’eterno, et immortale |8 trofeo di gloria, e di fama 
frà tutti i Potentati del Mondo; |9 Mentre dunque risoluta la Patria 
di soleuare dal tiran(n)ico |10 giogo, al quale sono soggette le altre par - 
tidel Regno occupate |n  dà Turchi sotto il manto di amicitia, coperta 
d’inaudito |12 tradimento, haueua am(m)assate militie et unito un 
ualido |13 sforzo sotto la direttione della uirtù del Eccm0Sigr Marchese 
|14 Villa. Io che mi attrouauo eletto alla Carica di Proueditor |15 Gnaì 
dell’Armi di quella parte, nelle uniuersali aspettationi |lbdi ueder er- 
retti nuoui trofei all’Armi Publiche inulte117 con la liberatione di quel 
Regno, stimolato dà quel zelo,| 18 che sempre ho nudrito nell’anima, 
non hò potuto conte-|19nermi prima d’intraprendere quel gouerno di 
comparire |20 a piedi della Sertà Vra con una diuota eshibitione di me |2i 
stesso con seguito numeroso di persone, senz’alcun publico |22 ag- 
grauio ben conoscendo non esserui più grato sacrificio (23 che 1 im
piego delle fortune, e della uita nei uantaggi |21 della Patria. [Aggradito 
perciò dalla publica benignità |4 tale mio riuerente tributo, sciolsi dà p<>2r

12 am(m)assate Z  amassato
15 quella parte Z  quelle parti
24 perciò Z  però

έχει εγείρει ένα άθάνατο καί αιώνιο τρόπαιο δόξας καί φήμης μετα
ξύ όλων τών Ισχυρών τού κόσμου. Στό μεταξύ ή Πατρίδα, άποφασι- 
σμένη νά σώσει άπό τόν τυραννικό ζυγό τά άλλα τμήματα τού Βασι
λείου, πού βρίσκονται κάτω άπ’ αυτό, καί κατακτήθηκαν άπό τούς 
Τούρκους, μέ τό πρόσχημα τής καμουφλαρισμένης ανήκουστης 
απάτης, είχε συγκεντρώσει στρατεύματα καί είχε κάνει ενιαία σοβαρή 
προσπάθεια, ύπό τήν αρχηγία τού ικανού κυρίου μαρκησίου ντέ Βίλα. 
Έγώ, πού είχα έκλεγεϊ στήν υπηρεσία τού Γενικού Προβλεπτή τών 
όπλων σ’ εκείνο τό μέρος, μέ τήν καθολική ελπίδα νά δώ έγειρόμενα 
νέα τρόπαια τών δημόσιων άήττητων δυνάμεων μέ τήν άπελευθέρωση 
αυτού τού Βασιλείου, παρακινημένος άπό τό ζήλο εκείνο πού πάντα 
έτρεφα μέσα στήν ψυχή μου, δέν μπόρεσα νά συγκρατήσω τόν έαυτό 
μου, καί πριν νά άναλάβω τήν κυβέρνηση έκείνη, παρουσιάστηκα 
μπροστά στή Γαληνότητά σας, κάνοντας ευλαβική προσφορά τού 
έαυτοΰ μου καί πολυάριθμης ακολουθίας προσώπων, δίχως καμμιά 
επιβάρυνση τού Δημοσίου, γνωρίζοντας καλα, ότι δεν υπάρχει πιό 
προσφιλής θυσία άπό τή χρησιμοποίηση τών άγαθών καί τής ζωής 
γιά τήν ώφέλεια τής Πατρίδας.
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queste Aque, e con pronta |2 solecitudine fomentata dall’ardente 
desiderio di attrouarmi |3 in occasione così grande, approdai in pochi 
giorni con li |4 soccorsi di militie, e denaro felicemente condotti nel 
Porto |5 di Candia, oue adempite à tutte le mie incombenze mi humi- 16 liai 
alle supreme dispositioni delTEccm0 sigr Capn Gnai Corner |7 sempre 
dà me riuerito. se bene ritrouai l’essercito della |8 Sertà VFa accam
pato sotto le Mura della medesima Città |9 e situato fra le difese della 
mezza luna Moceniga, e |10 del Panigrà dalla parte del Giofiro, ad ogni 
modo doppo |n  qualche uantaggio riportato sopra il nemico lo uidi (12 
ancora ritirato dentro della Piazza nel medesimo tempo ;[ 13onde per 
aspettare la occasione dell’ingresso alla mia |14 Carica, m’hò tratte
nuto tutta quella Campagna a mie |15 proprie spese sopra l’Armata 
a seruire la Sertà sino |16 a tanto, che poi capitati i soccorsi di 
denaro, e prouiggioni |17 per l’intrapresa della Carica, che ho riceuoto 
dalTEcc™0 118 Precessore Priuli, e mentre mi haueuo figurato nell’ 
animo |19 di uedere questa uolta con i sforzi fatti dalla publica|20 
prouidenza scacciati dal Regno gl’ingiusti detentori di j21 quello ui

Γι’ αυτό, άφοϋ έγινε δεκτή ή ευλαβική αυτή προσφορά μου F2r 
άπό τήν εύμένεια τοϋ Κράτους, έσάλπαρα άπό το λιμάνι αύτό (τής 
Βενετίας) καί μέ γοργή προσπάθεια, πού τή διήγηρε ή φλογερή επι
θυμία να βρεθώ σέ μια τόσο σοβαρή περίσταση, κατέπλευσα σέ λίγες 
μέρες μέ τις στρατιωτικές ένισχύσεις καί τά χρήματα, πού εφθασαν 
έν τάξει, στό λιμάνι τοϋ Χάντακα. Εκεί εκπληρώθηκαν όλες μου οί 
παραγγελίες καί τέθηκα στή διάθεση τοϋ ανώτατου εξοχότατου ναυάρ
χου Κόρνερ, πού πάντοτε σέβομαι.

"Αν καί βρήκα τά στρατεύματα τής Γαληνότητάς σας καλά 
καταυλισμένα, κάτω άπό τά τείχη τής πολιτείας αύτής, τοποθετημένα 
στις αμυντικές θέσεις τής Mezzaluna Moceniga καί τοϋ Παντοκρά
τορα, άπό τό μέρος τοϋ Γιόφυρο, όμως, ύστερα άπό μερικές έπιτυχίες 
πού είχαν σέ βάρος τοϋ έχθροϋ, τά είδα νά άποσύρονται ταυτόχρονα 
μέσα στό φρούριο. Περιμένοντας νά άναλάβω τήν υπηρεσία μου συν
τηρήθηκα σ’ όλη εκείνη τήν περίοδο μέ δικά μου έξοδα, γιά νά υπη
ρετήσω τή Γαληνότητά σας. Στό μεταξύ εφθασαν οί επικουρίες σέ 
χρήματα καί προμήθειες γιά νά άναλάβω τήν υπηρεσία άπό τόν προ- 
κάτοχο Πρίουλι. Καί ενώ σκεφτόμουν νά δω αύτή τή φορά τούς άπι
στους σφετεριστές τοϋ Βασιλείου διωγμένους άπό αύτό, μέ τις προσ
πάθειες πού καταβάλλει ή πρόνοια τοϋ Κράτους, βρήκα τόν πρώτο
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hò ritrouato il primo Visir passato alla Canea |22 e rissoluto d’aggion- 
gere con li sforzi più uiolenti all’ [23 Imperio Ottomano con l’acquisto 
di Candia, anco il |24 resto del Regno stesso; E se bene io hò conosciuto 
lt la mia fiachezza nel dirigere tanto peso, mentre hò pre-|2ueduto F°2v 
douer essere l’attacco fierissm0, douendo essere guidato|* 2 3dal primo 
Ministro dell’Imperio; cosa non più accaduta negl’ |4 altri attacchi, 
nè meno nell’ultime guerre con la Republica, j5 mentre quella di Cipro 
fù fatta per i Bassà Mustafà, et |e altri, e negl’anteriori due attachi 
di Candia si contentò il |- gran sigre, che fossero diretti dà due Bassà, 
il primo dà] 8 Assan, l’altro dà Cussain, ambidue famosi Com(m)an- 
danti de |9 Turchi; mà uedendo hora esserui improuisamente trascorso 
|10 il primo Visir, che uol dire tutta la potenza, et auttorità]n  di così

3 negl’ Z  Degli

Βεζίρη στά Χανιά,1 αποφασισμένο νά προσθέσει στήν ’Οθωμανική 
Αύτοκρατορία τό Χάντακα καί τό υπόλοιπο Βασίλειο, μέ τις πιό βίαιες 
προσπάθειες. Καί έπειδή έγώ έγνώριζα τήν αδυναμία μου νά διευ- F2v 
θύνω τόσο βάρος, γιατί είχα προβλέψει, ότι ή επίθεση θά είναι άγριό· 
τατη, άφοΰ θά κατευθύνεται άπό τόν πρωθυπουργό τής Αυτοκρατορίας, 
πράγμα πού δέν συνέβη σέ άλλες επιθέσεις, ούτε στούς τελευταίους 
πολέμους μέ τή Δημοκρατία, γιατί ένώ εκείνη τής Κύπρου έγινε 
άπό τό Μουσταφά πασά 2 καί άλλους, καί στις προηγούμενες έπι- 
θέσεις στό Χάντακα ό σουλτάνος άρκέστηκε νά διευθύνονται άπό 
δυό πασάδες, ή πρώτη άπό τό Χασάν καί ή άλλη άπό τόν Χουσεΐν 3, 
διάσημοι άρχηγοί τών Τούρκων καί οί δυό, τώρα, βλέποντας ότι 
ήλθε απρόοπτα ό πρώτος βεζίρης, πού σημαίνει : όλη ή δύναμη καί

*) Εννοεί τον Μεγάλο Βεζίρη Κιοπρουλή Φαζίλ Άχμέτ πασά πού αποβι
βάστηκε στά Χανιά στις 4 τοϋ Νοέμβρη 1666 καί άνέλαβε τήν αρχηγία τών τουρ
κικών στρατευμάτων (Βλ. σ. 2, σημ. 1).

2) Τόν Λάλα Μουσταφά πασά, πορθητή τής Κύπρου έπί Σουλτάν Σελίμ 
Β' τό 1571.

3) Ό  Μπάρμπαρο συγχέει τούς δυο αυτούς Τούρκους άρχιστράτηγους. 'Ο 
πρώτος πασάς πού έπιτέθηκε στό Μεγαλόκαστρο ήταν ό κατακτητής τοϋ Ρέθυ
μνου Γαζή Χουσεΐν πασάς, τρίτος κατά σειρά αρχιστράτηγος τών τουρκικών 
στρατευμάτων. Ό  Γαζή Χουσεΐν άνακαλέστηκε τόν Αύγουστο τοϋ 1658 καί τόν 
διαδέχτηκε ό Χασάν πασάς πού έκαμε έπίθεση στό φρούριο δίχως νά έπιτύχει 
καί άπέθανε στήν Κρήτη. (Σχετικά βλ. Ν. Σ τ α τ ρ ι ν ι δ η , Μεταφράσεις τουρ
κικών ιστορικών έγγράφων, τόμ. Α' δ.π. σσ. 54 καί 103).
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uasto Impero, formai con raggione concetto, che |12 Candia douesse 
hauere uiolentissme le inuasioni, e douesse |13 essere theatro famoso 
delle più grandi, celebri, et im(m)ortali j14 attioni di guerra, ad ogni 
modo confidato nel sigr Dio |15 dal quale sempre con tutta la humiltà 
hò implorato |16 l’assistenza in ogni mia occasione et in questa la j17 
più grande della Patria, mi hò ueduto trasmettere |18 uigor tale, che hò 
ben potuto nel principio del mio ]19 ingresso presagire alla Sertà Vra 
con mie humilissime ]20 lettere propitio, e fortunato l’euento della 
Campagna,|21 nella quale prima che entri à rapresentare gli aueni-|22 
menti memorabili, e gloriosi, e che hanno eternata |23 la fama à quelle 
Mura, sono chiamato à sottoponere |24 alla intelligenza dell’Eccm0 
Senato le cagioni che mossero |4 questo gran Ministro ad inuadere F°3r 
doppo tanto tempo si può dire |2 di quiete in Regno, quella Metropoli, 
stimata sempre cosa |3 molto dura e dificile dà pratticarsi per la 
fortezza, j4 e sito di quella resa inespugnabile con tante fortificationi j5 
errette dai più famosi, et insigni Com(m)andanti della Repca. |6 Per

11 impero Z imerio
18 hò ben potuto Z ho potuto ben

ή έξουσία της τόσο άπέραντης αυτοκρατορίας, δικαιολογημένα έσχη- 
μάτισα τη γνώμη, δτι ό Χάντακας 0ά ύποστεί σφοδρότατες επιθέσεις 
καί θά γίνει διάσημο θέατρο των μεγαλυτέρων, ένδοξοτέρων καί αθα
νάτων πολεμικών γεγονότων. 'Οπωσδήποτε εμπιστεύτηκα στό Θεό, 
άπό τόν όποιο πάντοτε έζήτησα μέ ταπεινότητα νά μέ βοηθά σέ κάθε 
περίπτωση, καί σ’ αυτή τήν πιό μεγάλη τής πατρίδας. Καί είδα νά 
μεταβιβάζεται σέ μένα τέτοια δύναμη, πού μπόρεσα άπό τήν αρχή πού 
άνέλαβα υπηρεσία νά προείπω στή Γαληνότητά σας μέ τις ταπεινό
τατες επιστολές μου, ότι θά είναι ευνοϊκή καί τυχερή ή έκβαση τής 
εκστρατείας, για τήν όποια, πριν αρχίσω νά άναφέρω τα ένδοξα 
καί άλησμόνητα γεγονότα, πού διετράνωσαν τή φήμη των τειχών 
εκείνων, καλούμαι νά υποβάλω στήν εξοχότατη σοφή Σύγκλητο τις 
άφορμές πού παρεκίνησαν τόν πρωθυπουργό εκείνο, νά εισβάλει, F3r 
ύστερα άπό τόσον καιρό ησυχίας, μπορεί νά πει κανείς, στό Βασί
λειο, στή Μητρόπολη έκείνη, πού θεωρείται πάντα πολύ σκληρό καί 
δύσκολο νά τήν πλησιάσει κανείς, γιατί ή θέση καί τό φρούριό της 
έχει γίνει άπόρθητο μέ τις τόσες όχυρώσεις, πού άνεγείραν οί πιό 
διάσημοι καί έπιφανεΐς άρχοντες τής Δημοκρατίας.
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quanto con studiosa applicatione hò ricauato dà Confidenti j7 del 
Regno, e dà altre corrispondenze che in molte parti |8 del Stato Tur- 
chesco, e sino in Costantinopoli hò procurato |9 tenere, premessa molto 
alla superbia del gran sigre, et j10 all’alterigia dei principali com(m)an- 
danti della Porta, che la |n  Republica sola, senza la colegatione con 
altri Prencipi j12 fosse basteuole tanto tempo contendergli l’intiero 
possesso |13 del Regno con tanta ruuina dei proprii stati sottomessi, j14 
incendiati, e spopolati, et in molte parti resi quasi [15 deserti dal uigore 
dell’Armi publiche, e per ciò sebene j16 nutriua uiui i trattati di pace 
con la fel : mem : del sigr |17 Canc>c Grande Ballarino, per sodisfare
13 ruuina Z  mina

’Άν καί μέ μεγάλη προσοχή συγκέντρωσα πληροφορίες άπό 
εμπίστους4 τού Βασιλείου καί άπό άλλους πληροφοριοδότες, πού 
είναι σέ πολλά μέρη του τουρκικού κράτους καί σ’ αυτή τήν Κωσταν- 
τινούπολη ακόμη, έχοντας ύπόψει τήν ύπεροψία τού σουλτάνου καί 
τήν άλαζονία τών κυριοτέρων άρχηγών τής Πύλης, έχω τή γνώμη, 
ότι ή Δημοκρατία μονάχη της, δίχως τή συμμαχία άλλων κρατών, 
θά ήταν ικανή νά αμφισβητήσει άπ’ αύτούς (τούς Τούρκους) τήν κα
τοχή ολόκληρου τού Βασιλείου, παρά τις τόσες καταστροφές τών 
κρατών της, πού ύποτάχτηκαν, έκάηκαν καί ερημώθηκαν καί σέ πολλά 
μέρη υστερήθηκαν σχεδόν τή δύναμη τόν όπλων τού Δημοσίου. 
Καί παρ’ όλο πού διατηρούσε γι’ αύτό σέ ισχύ τίς συνθήκες τής ει
ρήνης μέ τό μακαρίτη μεγάλο καγκελάριο Μπαλαρίνο 5, γιά νά ίκα-

4) C o n f i d e n t i  =  έμπιστοι.Σ’ δλη τήν Κρήτη υπήρχε, άπό τήν αρχή 
τοϋ πολέμου, ολόκληρο δίκτυο κατασκόπων ύπέρ τών Βενετών. Μάλιστα δταν οί 
Κρητικοί δοκίμασαν τήν τουρκική βαρβαρότητα, πολλοί άπ’ αύτούς πού έμεναν 
στά κατεχόμενα από τούς Τούρκους μέρη, έστελναν τακτικά πληροφορίες στις 
βενετικές αρχές στό Χάντακα, σχετικά μέ τίς κινήσεις τών Τούρκων καί τούς πι
θανούς σκοπούς των. ’Ανταλλάσσονταν αλληλογραφία μεταξύ τών βενετικών άρ- 
χών καί τών Κρητικών άπό τήν τουρκοκρατούμενη Κρήτη.

Ό  Ά θ α ν .. Κ α ρ α θ α ν α ς η ς  δημοσιεύει στά Κρητικά Χρονικά (τόμ. ΚΕ', 
σσ. 21 -124) «’Ανέκδοτη άλληλογραφία του Fr. Morosini καί άλλων Βενετών μέ 
Κρητικούς στά χρόνια τοϋ πολέμου 1659 - 1660, δπου δημοσιεύονται 47 σχετικά 
έγγραφα, μέ ένδιαφέρουσες πληροφορίες. Οί έμπιστοι γιά τήν άσφάλειά των χα
ρακτηρίζονταν μέ αριθμούς.

5) Ό  G i o v a n n i  B a t t i s t a  B a l l a r i n o  (στό άντίγραφο τοϋ Werd- 
mùller τής έκθεσης τοϋ Μπάρμπαρο άναφέρεται Ballarmi) ήταν βάϊλος (πρεσ
βευτής) τής Βενετίας στήν Κωσταντινούπολη καί διαπραγματευόταν μέ τήν τουρ-
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all’uniuersale |18 delle militie, e delle genti del suo Impero, strache 
e satie |19 di cosi diuturna guerra, e che som(m)amte bramauano, |ao 
e bramano la quiete, e perciò credeuano esser à loro |21 offuscata 
quella gloria, che presumono tenere in ogni |2a parte per la facilità 
degli acquisti di tanti stati, e resi |23 fastosi, e molto più insuperbit- 
per gli ultimi successi |24 nella Germania, oue contro tante forze podei 
rose delFImperio s’haueuano impatronito di forti Città, e grosse F°3v 
Pro-|2uincie, e finalmente ancora costretto l’Imperatore à |3 sottom- 
(m)ettersi à dure conditioni; uedendo però costante la ]4 Republica

18 impero Z  imperio

νοποιήσει δλα τα στρατεύματα καί τούς ανθρώπους τής αυτοκρα
τορίας της, πού έχουν κουραστεί καί χορτάσει ένα τόσο μακροχρόνιο 
πόλεμο καί επιθυμούσαν καί επιθυμούν παραπολύ την ήσυχία, έπί- 
στευαν γι’ αύτό πώς είναι σ’ αύτούς θαμπωμένη ή δόξα εκείνη, πού 
αλαζονεύονται δτι διατηρούν σέ κάθε μέρος, μέ την εύκολία πού κατά
κτησαν τόσα κράτη, καί έχουν καταντήσει άγέρωχοι καί πολύ πιο 
ύπερήφανοι μέ τις τελευταίες έπιτυχίες στή Γερμανία, δπου εναντίον 
τόσο ισχυρών δυνάμεων τής αυτοκρατορίας, είχαν γίνει κύριοι F3v 
οχυρωμένων πόλεων καί έκτεταμένων έπαρχιών. ’Αλλά στο τέλος 
ό αύτοκράτορας άναγκάστηκε νά ύποκύψει σέ σκληρές συνθήκες, 
βλέποντας δτι ή Δημοκρατία ύπερασπίζεται σταθερά τήν κληρονο-

κική κυβέρνηση το ζήτημα τής Κρήτης. 'Ο Μπάρμπαρο τόν όνομάζει έδώ caval- 
liere grande, δηλαδή Μέγα Καγγελάριο. "Οταν ό Κιοπρουλής ξεκίνησε για τήν 
Κρήτη το 1666 πήρε μαζί του τόν Ballarino μαζί μέ τόν γραμματέα τής πρεσβείας 
P a d a v i n o ,  γιά νά τούς χρησιμοποιήσει στις διαπραγματεύσεις γιάτήν παρά
δοση τοϋ Χάντακα. Ά λλα  ό Μπαλαρίνο πέθανε στις Θήβες. Τόν άντικατάστησε 
ó G i r o l a m o  G i a v a r i n a ,  ό όποιος έφτασε στο Χάντακα τόν ’Ιούλιο 1667, 
οπότε ή πολιορκία ήταν στήν μεγαλύτερη ένταση. ’Αποβιβάστηκε κοντά στή Γιό- 
φυρο μέ τήν άδεια τού Κιοπρουλή, γιά νά τόν χρησιμοποιήσει στις διαπραγμα
τεύσεις. ’Αλλά οΐ διαπραγματεύσεις δέν πέτυχαν τόν έπιδιωκόμενο σκοπό καί ό 
Κιοπρουλής περιόρισε τόν Giavarina καί τόν Padavino στό μετόχι τοΟ Κατιρτζό- 
γλου (πού ήταν τοϋ Φουρτούνα τό μετόχι, δυτικά τής Φορτέτσας), όπου άπέθαναν 
καί οί δυό, άγνωστο πώς, όπως άναφέρει έδώ καί ό Μπάρμπαρο. (Βλ. Ν. Σ τ α υ ρ ι - 
ν ι δ η , ’Ανέκδοτα έγγραφα τής Τουρκοκρατίας έν Κρήτη, Κρητ. Χρονικά Β', σ. 157, 
— A n d r e a  Va r i e r ò , Stroria della guerra di Candia, Trieste 1857, II, 259, 
292 — Le c o m p t e  D a r i i , Histoire de la Republique de Venise, tome VII, Bru
xelles 1840, p. 216 — J. von H a m m e r , Geschichte des Osmanischen Reiches, 
Pest 1840, III, p. 617, 622).
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à difendere il suo Patrimonio si riuolsero con l’animo |5 tutto intento 
à cogliere le opportunità di condurre à fine |e i loro praui disegni. 
Conosciuta dal primo Visir |7 la inclinatione del Rè e d ’altri Ministri 
principali, si [8 applicò inferuoratamte ad affissami ogni spirito, anco 
per |9 suo particolare interesse; e per la sussistenza della |10 sua pro
pria grandezza. Questo Ministro fù assonto |n  alla Carica suprema 
in età giouenile, mentre al pre-[12sente non sorpassa quella d’anni 
trentacinqui, e questo |13 per la sagacità del uechio primo Visir Chi- 
purli suo [14 Padre famosissimo, e benemerito della Casa Ottomana )16 
per hauer sostenuto con uirtù grande, e con fortuna j16 insigne tutti 
gl’interessi dell’Imperio; Ridotto perciò esso |17 in stato agonizante 
per quanto si tiene da più rela-|18tioni de Confidenti, fù ricercato 
dal Rè medesimo à J19 porgergli consiglio qual persona hauesse à 
sostituirli, |20 e lui asseuerando conoscere sogetto suficiente, mà |21 
che poi per il pericolo, che sarebbe corso della uita [aa non doueua 
nominarlo, astrinse con tal sagacità il Rè à prom(m)etterli con

18 medesimo Z Medemo

μιά της καί προσπαθούν μέ δλες τις δυνάμεις των νά έπωφεληθοΰν 
άπό τις εύκαιρίες, γιά νά φέρουν σέ πέρας τά κακοποιά σχέδιά των.

Ό  πρώτος βεζίρης κατάλαβε τήν επιθυμία τού βασιλιά καί τών 
άλλων κυριοτέρων υπουργών καί προσπάθησε μέ ζήλο νά άφιερώσει 
δλες τις προσπάθειές του σ’ αύτό τό ζήτημα καί γιά τό άτομικό του 
συμφέρον καί τήν ένίσχυση τής μεγαλωσύνης του.

Ό  ύπουργός εκείνος άνήλθε στήν άνώτατη υπηρεσία σέ νεαρή 
ήλικία. Σήμερα δέν υπερβαίνει τά 35 χρόνια- καί αύτό οφείλεται 
στή δημοτικότητα τού γέρο πατέρα του Κιοπρουλή 6, πρώτου βεζί
ρη, διάσημου καί ικανότατου τού όθωμανικοΰ οίκου, γιατί είχε υπο
στηρίξει δραστήρια καί μέ μεγάλη επιτυχία δλα τά συμφέροντα τής 
αυτοκρατορίας. Ψυχορραγούσε, δπως φαίνεται άπό πολλές εκθέσεις 
εμπίστων, καί ό ίδιος ό βασιλιάς ζήτησε νά τού υποδείξει εκείνο πού 
θά μπορούσε νά τόν άντικαταστήσει. Κι αύτός τόν έβεβαίωσε, δτι 
ξέρει άτομο ικανό. ’Αλλά επειδή υπήρχε κίνδυνος γιά τή ζωή του, 
δέν μπορούσε νά τόν κατονομάσει. Καί μ’ αύτό τό έξυπνο κόλπο 
ανάγκασε τό βασιλιά νά τού υποσχεθή μέ επίσημο δρκο νά τού άσφα-

6) Πρόκειται περί τοϋ Κιουπρουλή Μεχμέτ πασά, πατέρα τοϋ Κιοπρουλή 
Φαζίλ Άχμέτ πασά.
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solenne giuramento di hauer j24 in custodia la uita di questo al pari 
della sua; |7 così denominò il figliolo, che fù assunto alla Carica, et po4r 
il |2 Padre poi auanti di morire, doppo hauer troncato sotto ]3 uarii 
pretesti le teste più grandi deirimperio per assicurare |4 il Dominio 
al Figliolo, gli lasciò per ricordo, che se uoleua |5 con la uita conser- 
uarsi quel Posto, douesse procurare |e di star lontano dalla Corte, oue 
per la giouentù non solo (7 hauerebbero cospirato contro di lui molti 
Emuli, ma anco j8 nel Rè medesimo sarebbe nata la inuidia. Per que
sto |9 cessata la guerra di Germania, procurò lui sagacemente |10 di 
stornare i trattati incaminati di pace, e colta la occa-|11sione dei 
sforzi della Republica resi uani, et inutili |12 incontro à poca gente, 
che si atrouaua all’hora nel |13 Regno, e specialmente doppo riceuuti 
i pregiuditii all’ |14 armi publiche nel sbarco della Canea, andò insinu
ando |15 nell’animo dell’Imperatore non conuenirsi alla riputa-(16tione 
della Casa Ottomana tolerare l’audacia, e |17 lasciar correre una tanta 
costanza ingiuriosa alla po-|18tenza Ottomana, anzi esser necessario

λίσει τή ζωή του μέ σωματοφυλακή, όπως τή δική του. ’Έτσι κατονό
μασε το γυιό του καί άνέλαβε ύπηρεσία. Ό  πατέρας πριν πεθάνει,Γ4Γ 
άφοϋ έκοψε μέ διάφορες προφάσεις τις πιο μεγάλες κεφαλές τής αύτο- 
κρατορίας 7, γιά νά έξασφαλίσει στο γυιό τήν κυριαρχία, τοΰ αφισε 
παραγγελία : εάν θέλει νά διατηρήσει ώσπου νά ζή αυτή τή θέση, 
πρέπει νά προσπαθήσει νά μένει μακρυά άπό τήν αυλή, όπου, έπειδή 
ήταν νέος, δχι μόνο θά συνωμοτούσαν εναντίον του πολλοί αντίζηλοι, 
αλλά θά δημιουργοΰνταν καί φθόνος στον ίδιο τό βασιλιά.

Γι’ αύτό, άφοϋ έπαψε ό πόλεμος τής Γερμανίας8, έφρόντισε φρο- 
νίμως νά σταματήσει τις διαπραγματεύσεις γιά τήν ειρήνευση, πού 
είχαν αρχίσει, καί έπωφελήθηκε άπό τις προσπάθειες τής Δημοκρα
τίας, πού άποδείχτηκαν μάταιες καί ανώφελες, άπό τό λίγο κόσμο 
πού βρισκόταν τότε στό Βασίλειο, καί ειδικά ύστερα άπό τήν αποτυ
χία τής απόβασης των Χανίων, καί υπέβαλε στον αύτοκράτορα τήν 
ιδέα, ότι δεν ταιριάζει στή φήμη τοϋ όθωμανικοϋ οίκου νά ανέχεται 
τή θρασύτητα καί δεν επιτρέπεται νά άφίσει νά κυκλοφορεί επίμονα

7) 'Ο Κιοπρουλή Μεχμέτ πασάς έγινε Μέγας Βεζίρης τό 1655, σέ μια κρίσιμη 
περίοδο τής Όθωμ. Αυτοκρατορίας. Λέγεται δτι αποκεφάλισε 36000 Τούρκους, 
πού ήταν αντίθετοι στήν πολιτική του. (Βλ. σχετικά: A h m e t  R e f i k , Kopru- 
lurer, Istanbul 1331, σ. 3 κ.έξ.).

8) Βλ. σελ. 2, ύποσ. 1.
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cogliere la occa-|19sione, e portarsi con tutti li sforzi in Regno. Dà |20 
tali cagioni stimolata la Porta concorrendoui ancora |21 la brama 
del pm0 Agà de Gianizzari suo Congionto |22 e del Tefterdar suo 
grande amico, et inimico, mor-|23tale della pace, e de Christiani, 
diede ordini in |24 tutte le parti dell’Imperio, che fossero incami
nati soccorsi |4 di militie, e trasportata ogni sorte di prouigioni F°4v 
al primo Visir |2 che portatosi con tutto l’Essercito à Napoli di Roma
nia, doppo |3 hauer fatto precorrer quanto ha potuto; finalmente os- 
ser-J4uata la congiontura di tempo fauoreuole con trenta \s ben for-

ή προσβολή προς τήν οθωμανική δύναμη, καί ότι είναι άνάγκη νά 
έπωφεληθή άπό τήν ευκαιρία καί νά μεταβεί μέ όλες τις δυνάμεις στό 
Βασίλειο.

Μέ τέτοιες αφορμές, στις όποιες συνέβαλε καί ή επιθυμία τοϋ 
συγγενή του πρώτου άγά των Γενιτσάρων 9 καί τοΰ έπιστήθιου φίλου 
του τεφτερντάρη,10 * θανάσιμου έχθροΰ τής ειρήνης καί των Χριστια
νών, ή Πύλη παρακινήθηκε καί έδωκε διαταγή σ’ όλες τις περιφέρειες 
τής αυτοκρατορίας νά στείλουν κάθε είδους τρόφιμα στον πρώτο F4v 
βεζίρη. Καί άφοϋ έστειλαν ό,τι μπόρεσαν, πήγε κι αύτός μέ όλο τό 
στράτευμα στή Νάπολη τής Ρωμάνιας η .

Τέλος, όταν είδε ότι ό καιρός ήταν εύνοϊκός, πέρασε στά Χανιά 
μέ τριάντα 12 καλά έξοπλισμένες καί εφοδιασμένες ταχύτατες γαλέ-

9) Πρώτος ’Αγάς (αρχηγός) των Γενιτσάρων στήν περίοδο τής αρχηγίας 
τοΰ Φαζίλ Άχμέτ πασά Κιοπρουλή ήταν ό Άβδουραχμάν ’Αγάς, πού, ύστερα άπό 
τήν άλωση τοΰ Μεγαλόκαστρου, μετάτρεψε τήν ορθόδοξη έκκλησία τής Τ ρ ι- 
μ ά ρ τ υ ρ η ς  σέ τέμενος γνωστό ώς Ά γ ά  τ ζ α μ ί .  (Βλ. σχετικά Ν. Σταϊίμ- 
ΝΙ Δ Η,  Μεταφράσεις κ.λπ. ό.π. τόμ. Α', σσ. 242, 320, 322).

10) Πρόκειται γιά τόν Δεφτερντάρ (άνώτερο οικονομικό ύπάλληλο )Άχμέτ 
πασά, πού μετάτρεψε τή δουκική έκκλησία τοΰ Ά γ .  Μ ά ρ κ ο υ  σέ τζαμί, τό 
γνωστό μέχρι τελευταία Δ ε φ τ ε ρ ν τ ά ρ  τζαμί. (Βλ. σχετικά Ν. Σ τ α τ ρ ι ν ι δ η , 
Μεταφράσεις κ.λπ. Α', σσ. 16, 130, 303).

u) N a p o l i  di  R o m a g n a  έλεγαν οί Βενετσάνοι τό Ναύπλιο.
12) Ό  Μπουνιαλής (βλ. Ά γ α θ . Ξ η ρ ο χ χ α κ η , Ό  Κρητικός Πόλεμος 1645- 

1669, Τεργέστη 1908, σ. 464) άναφέρει, ότι τά «κάτεργα» (γαλέρες) ήταν 40:

' ΙΙτον σαράντα κάτεργα περίσσ αρματωμένα 
με γιανιτσάρους κι άρματα ήτονε φορτωμένα,
"Ολοι οί άνεμοι κάψανε καί ταραχή καμάτου 
δεν είχε, μά 'χε ζέφυρο καί φύσα στ άρμενά του.
Κι ό γενεράλες έστεκε στή βλέπηση τήν τόση
με τήν αρμάδα στα νησά, νά βγει νά τόνε σώσει ( =  φθάσει)
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nite e ben armate, e uelocissime Galere se ne |6 passò alla Canea con 
dissegno dà lui per quanto fù detto [7 più uolte dichiarito, che come 
ne conflitti di Mare non |8 speraua sortire alcun progresso sopra 
le armate Venete |9 sempre superiori, e uincitrici di quelle d’Oriente 
così |10 nei Combattimenti di terra, hauendo ueduto gli essempii |u  
del ualore delle militie ottomane si confidaua aggionto |12 il calore 
della sua presenza d ’hauer facile l’aquisjo di |13 tutto, preseruarsi 
dalla malignità degl’ Emuli, e |14 sussistere nella gratia del Rè, e nella 
permanenza |15 di sua grandezza. Tali si crede, che fossero le cagioni |16 
[à procurare la barbarie di questo Ministro alla terza, |17 e memorabile 
inuasione di Candia, della quale stimarò |18 superfluo descriuere minu
tamente il sito, le sue parti |19 la qualità del Paese, e degl’habitanti, 
come anco tanti |20 altri successi per Tadietro seguiti in questa mole
stissima |21 guerra, perchè non solo dà penne famose, mà dà relatni j22 
ancora diligenti et acurate degl’Eccmi Capni Gnaii, e |23 Prouedri

ρες, μέ σχέδιο, πού, δπως είπαν πολλές φορές, άνέπτυξε ό ίδιος. Καί 
επειδή δεν ήλπιζε, δτι θά έχει κα,μμιά επιτυχία σέ βάρος των στόλων 
τής Βενετίας, των πάντα άνώτερων καί νικητών των στόλων τής ’Ανα
τολής, δπως καί στις μάχες τής ξηρός, καί έχοντας ύπόψει του τά 
παραδείγματα άνδρείας των οθωμανικών στρατευμάτων, πού θά τήν 
έθέρμαινε καί ή δική του παρουσία, ήλπιζε δτι θά κατακτούσε εύκο
λα τά πάντα, θά προφόλασσε τόν εαυτό του άπό τήν κακεντρέχεια 
των άντιζήλων καί θά εξακολουθούσε νά άπολαμβάνει τήν εύνοια 
τού βασιλιά καί θά εξασφάλιζε τή διατήρηση τού μεγαλείου του.

Τέτοιες πιστεύεται πώς ήταν οί άφορμές, πού προκάλεσαν τήν 
τρίτη βάρβαρη καί άξιομνημόνευτη επιδρομή στήν Κρήτη τού ύπουρ- 
γοΰ αύτοΰ, πού θεωρώ περιττό νά περιγράφω λεπτομερώς τή θέση καί 
τά μέρη πού έγινε, τήν ποιότητα τού τόπου καί τών κατοίκων καί τις 
τόσες άλλες επιτυχίες πού επακολούθησαν τόν καταστρεπτικότατο 
εκείνο πόλεμο, γιατί, δχι μόνο πέννες διάσημες αλλά καί έκθέσεις 
άκριβεϊς καί φροντισμένες τών εξοχότατων Γενικών ’Αρχηγών καί

Κι όταν (.πέρνα τά ’δανε μα δεν τον έγνωρίσαν 
καί κάμανε όξω τοΰ νοΰ καί <5«ν τόν άμποδίσαν. 
Μά κείνα με γλυκύ καιρό εις τά Χανιά έμπηκαν 
καί το βεζύρη ξαφνικά νά δουν εφοβηθήκαν. . .

Οί πληροφορίες τοΰ Μπάρμπαρο πιστεύω δτι είναι θετικές.
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Gnau sono state portate sotto l’intendimento |24 della publica sapi
enza. Io solo però mi anderò, res-|4tringendo à riferire il stato inp°5r 
cui hò ritrouato la Piazza con |2 sue Fortezze, et Isole adiacenti, e 
subordinate, la cos-|3titutione dell’Essercito Turchesco, sue qualità, 
e disegni |4 per l’attacco destinato, Tacampamento fatto dal pmt> [5 
Visir, gli assalti, i tentatiui, et i sforzi fatti per la |6 parte nemica, e 
dall’altra le contrapositni uigorose j7 dei difensori sino al tempo in 
cui trapassata la Cam-j8pagna, hò hauuto la gratia doppo uedere 
respirata la |9 Piazza dal trauaglio di potermi portare ad humiliarmi |10 
all’E.E. V.V., nel che parerà conueniente ancora |u  alla mia inferuo- 
rata diuotione uerso il ben publico ag-|12giongere, e tributare alcuni 
particolari essentiali |13 per la continuatione della difesa, e per la es- 
saltatione |14 della publica gloriosa grandezza; Se però in queste |15 
mie humilissime rappresentationi non comparisco ac-1scompagnato, 
ne dà facondia di parole, ne dà splendore j17 di concetti; ad ogni modo 
attesto all’E.E. V.V. una pon-|18tuale sincerità nella spiegatura 
naturale delle cose ]19 più essentiali, che deu’ esser l’ogetto solo d’ogni 
buon' Cit-|20tadino. [Alla direttione, e sopraintendenza dei |21 Generali

Γενικών Προβλεπτών ύποβλήθηκαν, γιά νάπληροφορηθή ή δημόσια 
Σοφία.

Παρ’ όλ’ αύτά εγώ θά περιοριστώ νά άναφέρω άπό τό ένα μέ- F5r 
ρος γιά τήν κατάσταση στήν όποια βρήκα τήν οχυρωμένη πολιτεία καί 
τά φρούριά της, γιά τις εξαρτημένες παρακείμενες νησίδες, γιά τή 
σύνθεση τοΰ τουρκικού στρατού, τήν ποιότητά του καί τά σχέδια 
γιά τήν επίθεση, γιά τή στρατοπέδευση πού έκανε ό πρώτος βεζίρης, 
γιά τις εφόδους, τις άπόπειρες καί τις προσπάθειες πού έκανε ό εχθρός, 
καί άπό τό άλλο μέρος γιά τή σθεναρά άντίσταση τών άμυνομένων 
μέχρι πού, ύστερα άπό τή λήξη τών επιχειρήσεων, είχα τήν τύχη, 
άφοΰ είδα τό Κάστρο νά άναπνέει ύστερα άπό τόσες ταλαιπωρίες, νά 
μπορέσω νά έλθω γιά νά υποβάλω τά σέβη μου στις έξοχότητές σας.
Καί τότε, ύστερα άπό τή θερμή άφοσίωσή μου προς τό Δημόσιο, 
πρέπει νά προσθέσω καί νά καταθέσω μερικές ουσιαστικές λεπτομέ
ρειες γιά τή συνέχιση τής άμυνας καί γιά τήν έξαρση τού ένδοξου 
μεγαλείου τοΰ Κράτους.

Μά άν στις ταπεινότατες αύτές εκθέσεις μου δέν παρουσιάζομαι 
ούτε μέ καλλιέπεια λόγου ούτε μέ λαμπρότητα διαλογισμών, δμως, 
βεβαιώ τις έξοχότητές σας, δτι στήν έκθεση τών σπουδαιοτέρων

5
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di Candia resta non solo dalla publica auttorità [aa sogetta la medesima 
Città Metropoli, mà ancora le tré |23 Fortezze principali del Regno, 
Spinalonga, Carabuse M e Suda, uicine adiacenti, come pure Tine, 
e Cerigo] |4 più lontane, che non chiamano minore la uigilanza, ol- F°5v 
tre |a Sant’Erini, Nio, Nanfi, e Stampalia, tributarie. |3 Nella principale 
consideratione sono le tré Fortezze [4 accennate. Spinalonga impor
tante per essere situata |5 sotto uento di Candia, notabile per il Porto, 
che serue |6 à com(m)odo de legni publici, che scorrono per quella 
parte |7 e che uale à sostenere quelle estremità del Regno. |8 Cara
buse à Confini del Regno à dirimpetto di Cerigo For-|9tezza per il 
sito inaccessibile, e serue à riguardare |10 il Porto, far scoperta nel 
Mare, e dar lingua à pu-|ublici legni, portando notitie, che uà riceuen- 
do dalla |12 parte del Regno. In fine Suda è di som(m)a importanza ]13 
per tutte le conseguenze et in particolare la Piazza |14 si rende insu
perabile per il sito, ou’è costrutta, hà un [15 uastissimo Porto, che

γεγονότων θά χρησιμοποιήσω την ακρίβεια καί τήν ειλικρίνεια πού 
πρέπει. Μοναδικός σκοπός κάθε καλού πολίτη.

Ύπό τή διοίκηση καί τήν επίβλεψη των στρατηγών τού Χάντακα 
παραμένει άπό τή δημόσια έξουσία όχι μόνο ή ίδια ή μητρόπολη 
(ό Χάντακας) άλλα άκόμη καί τα τρία κυριότερα φρούρια τού Βασι
λείου. Τής Σπιναλόγκας, τής Γραμπούσας καί τής Σούδας, πού είναι 
κοντά στή νήσο, ώς καί τά νησιά Τήνος καί Κύθηρα, πού είναι πιό 
μακρυνά καί έχουν άνάγκη όχι μικρότερης επαγρύπνησης, έκτος F5v 
άπό τήν Σαντορίνη, τήν Το, τήν ’Ανάφη καί τήν Άστροπαλιά,πού είναι 
υποτελείς μας. Μεγαλύτερη προσοχή χρειάζεται για τά τρία νησιά 
πού άνέφερα παραπάνω. Ή  Σπιναλόγκα είναι σπουδαία, γιατί βρί
σκεται κοντά στό Χάντακα, αξιόλογη γιά τό λιμάνι, πού είναι χρή
σιμο για τήν έξυπηρέτηση των πλοίων τού Δημοσίου, πού διατρέχουν 
εκείνα τά μέρη, καί αξίζει γιά τήν προστασία των απομακρυσμένων 
εκείνων περιοχών τού Βασιλείου.

Ή  Γραμπούσα, στά σύνορα τού Βασιλείου, απέναντι στάΚύθηρα, 
είναι φρούριο άπλησίαστο, έξ αίτιας τής θέσης του, καί χρησιμεύει 
γιά νά φυλάσσει τό λιμάνι, νά άνιχνεύει τή θάλασσα, νά δίδει πληρο
φορίες στά πλοία τού στόλου καί τις όδηγίες πού παίρνει άπό τά μέρη 
τού Βασιλείου.

Τέλος ή Σούδα έχει πολύ μεγάλη σπουδαιότητα άπό κάθε άποψη, 
καί ιδιαίτερα τό φρούριο είναι άπόρθητο, άπ’ αυτή τή θέση πού είναι
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domina le aque di tutto il Regno, |16 è di gran gelosia à Nemici, mentre 
che non potranno |17 mai chiamarsi ben possessori della Canea in 
sino, che j 18  si mantenirà sotto il Dominio di V.V. E. E., che per altro |19 
quando il nemico ne fosse possessore formarebbe un |ao asilo à tutto 
il Leuante, e Ponente, hauerebbe comodo |21 d’Arsenali, e stabilito 
iui il ricetto all’Armate Impe-|22riali con il ricouro securo à tutti 
i legni di Mercantia, j23 e di corso, sarebbe sempre ancora ripieno di 
gran numero de |24 legni il Porto, che inferirebbe non solo gelosia 
all’ |4 Armata, che si ritrouasse in Candia, ma som(m)o detrimento F°6r 
por-|2tarebbe à tutti gl’interessi, et anco metterebbe in contingenza 
il resto del Dominio di Leuante, e non |4 lasciarebbe sapere quando 
Turchi hauessero pensieri |5 hostili. Cerigo, poi una delle sopradette 
Isole è |6 un sito, che hà la com(m)unicatione con il Ponente, |7 uede

23 e  di corso in margine

κτισμένο. Έχει ένα πολύ εύρύχωρο λιμάνι, πού κυριαρχεί στά νερά 
όλου τού Βασιλείου καί τό ζηλεύουν όλοι οί έχθροί, καί δεν θά μπο
ρέσουν ποτέ νά θεωρηθούν έξασφαλισμένοι κάτοχοι τών Χανιών, 
έφόσον θά βρίσκεται στήν κυριαρχία τών έξοχοτήτων σας. Καί αν στό 
τέλος γίνει ό εχθρός κύριος τής Κρήτης, θά αποτελούσε ένα άσυλο 13 
σ’ όλη τήν ’Ανατολή καί τή Δύση. Θά έχει ευκολία ναυπηγείου καί 
όταν μονιμοποιηθή έδώ ένα καταφύγιο τών αύτοκρατορικών στόλων 
πού θά καταφεύγουν έκεΐ όλα τά εμπορικά πλοία καί τά κουρσάρικα 
καί πάντα τό λιμάνι του θά είναι γεμάτο καράβια. Καί δέν θάπροξενοΰ- 
σε μόνο ζήλεια στό στόλο πού θά βρισκόταν στήν Κρήτη άλλά καί F6r 
πολύ μεγάλη ζημιά σέ όλα τά ζητήματα καί θά έθετε έπίσης σέ δοκι
μασία τις ύπόλοιπες κτήσεις τής ’Ανατολής καί δέν θά παρέλειπε 
νά δίδει πληροφορίες γιά τις διαθέσεις τών Τούρκων, όταν θάεΐχαν 
εχθρικούς σκοπούς.

Έπειτα τά Κύθηρα, ένα άπό τά παραπάνω άναφερόμενα νησιά, 
είναι ένα μέρος πού έπικοινωνεΐ με τή Δύση, βλέπει όλα τά ιστιοφόρα 
πού ταξιδεύουν στά μέρη έκεΐνα, όπως έπίσης πόσα έρχονται άπό

13) Δέν είχε άδικο ό Μπάρμπαρο. 'Η Σούδα πραγματικά στά κατοπινά χρόνια 
έγινε καταφύγιο τών κατατρεγμένων άπό τούς Τούρκους Κρητικών. Ό  άείμνηστος 
Κ ω ς τ α ν τ . Μ ε ρ τ ζ ι ο ς  δημοσίεψε στά Κρητ. Χρονικά (τόμ. Γ, σ. 20 έξ.) «’Ονο
μαστικό κατάλογο τών έν Σούδα Κρητών τού 1713», δυό χρόνια πριν παραδοθή 
τό φρούριο στούς Τούρκους τό 1715. Τό 1692 είχαν καταφύγει έκεΐ 600 καί 
αργότερα 800 Κρητικοί.
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tutte le Velie, che nauigano dà quella parte, |g come pure quante pas
sano in Canea, che uengono dalle |9 parti della Morea. è fertile, e molto 
popolosa, e com|10munica gli auisi à tutti i legni publici, hà nelle 
parti [u  di Terra ferma com(m)odissimo il brazzo di Maina, dal |12 
quale ricaua non meno uiueri abbondantissimi per il |13 Regno, quanto 
anco le notitie più essentiali delle mosse, |14 e passaggi de Turchi per 
quella parte. Tine si |15 ritroua nelle uiscere del Dominio nemico situata 
nel |16 mezo dell’Arcipelago abbondante d’ogni cosa, anco d’habi-|17 
tanti, e serue di lume degli andamenti nemici per il |4g passaggio de 
legni, et è di gran profitto à publici inj19teressi. Restano le altre Isole, 
come dissi tributarie, |20 quali benché non siano dirette dà publici 
Rapresentanti |21 attuali sono però gouernate dà Vechiardi del Paese |22 
con la subordinatone totale, et con una esata obe-|23dienza al Genera
lato di Candia, se bene quella di Staml^palia è desolata da Corsari, 
che appena può suplir |4 alla contributione impostagli di mille Reali. F°6v

Niò però oltre |2 Tesser utile per som(m)inistrar legne, Carbon,

το Μόριά καί ταξιδεύουν προς τά Χανιά. Είναι εύφορη καί πολυάνθρω
πη καί άνακοινώνει τις ειδήσεις σέ δλα τά πλοία τού Κράτους. Στην 
ξηρά έχει τήν παραλιακή ζώνη, άπ’ δπου βγάζει άφθονότατα τρόφιμα, 
πού ύπεραρκοϋν γιά τό Βασίλειο. Δίδει επίσης σπουδαιότατες πληρο
φορίες γιά τις κινήσεις καί τις διαβάσεις των τουρκικών πλοίων 
άπό έκεΐνα τά μέρη.

Ή  Τήνος βρίσκεται μέσα στήν καρδιά τής εχθρικής κυριαρχίας, 
στή μέση του Άρχιπέλαγου. Έ χει άφθονία άπό κάθε τί, άκόμη καί 
άπό κατοίκους, καί χρησιμεύει σάν πληροφοριοδότης γιά τις κινή
σεις τοϋ εχθρού, γιά τό πέρασμα των πλοίων. Καί αύτό εχει πολύ με
γάλη σημασία γιά τά δημόσια συμφέροντα.

Είναι καί τά άλλα νησιά, τά υποτελή δπως είπα, πού άν καί δέν 
διοικοϋνται σήμερα άπό άντιπροσώπους τού Κράτους, διοικοϋνται 
άπό εντόπιους γέροντες, μέ όλοκληρωτική εξάρτηση καί πλήρη 
υποταγή στή διοίκηση τοϋ Χάντακα. Ή  Άστροπαλιά εχει καταστρα- 
φεϊ άπό τούς κουρσάρους, πού μόλις μπορεί νά πληρώνει τά 1000 
ριάλια συνεισφορά, πού τής έχει έπιβληθή. Ή  Νιό δμως, εκτός F6v 
πού είναι χρήσιμη γιά νά προμηθεύει ξύλα, κάρβουνα, άχυρα καί πα
λιοκρέατα, πληρώνει καί πεντακόσια ριάλια. Επίσης εκεί μπορεί νά 
στρατολογηθοϋν καί μερικά άτομα γιά τό μηχανικό 14

14) Ή  λέξη g u a s t a t o r e  σημαίνει στήν κυριολεξία κ α τ α σ τ ρ ο φ έ α ς ,
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Paglia e |3 Carnazi, contribuisce Reali cinquecento si può anco |4 ri- 
cauare dalla medesima qualche numero de Guas-[5tadori. Nanfi 
ancora paga Carazo Reali cinque-|ecento, che pure porta qualche 
altro soccorso in Candia[7mà Sant’Erini fertile, e molto popolata può |8 
non solo suplire all’esborso pontuale, che fà di Reali |9 diecimilla, mà 
ancora corrisponde uarie prouigioni |10 dà uiuere, e per il numero 
considerabile di gente |u  può anco ualere per un numero rileuante 
di Guastadori, |12 come dirò più à basso, hauendo à me stesso con
fessato i |13 Vechiardi esserui in quella sedici mille anime in circa.

|14 In tali termini s’estende la giurisditione di Candia. Io |15 però 
arriuato in quella non hò tralasciato im(m)edia-irtamente d’applicare 
ogni spirito à tutte le incom-]17benze, e come alle sudette Isole tribu
tarie hò tras-|18messo ordini per prouigioni dà uiuere, e d ’ogni |19 
altra cosa, e per la esatione de Carazi, quali |20 cose poi sono state 
sempre dà esse adempite con |21 ogni pontualità, cosi à quegl’ili111* 
Rapresentanti |22 di Cerigo E. Marin Michiel, e di Tine E. Giulio Que- 
rini |23 hò incaricata l’espeditione di Guastadori, Mureri |24 e Maran-

Ή  ’Ανάφη πληρώνει επίσης χαράτσι πεντακόσια ριάλια, καί 
προσφέρει κάποια βοήθεια στο Χάντακα. Μά ή Σαντορήνη, πολύ 
γόνιμη καί πυκνοκατοικημένη, μπορεί δχι μόνο νά πληρώνει τακτι
κά τις δέκα χιλιάδες ριάλια, άλλά άκόμη νά στέλει διάφορα τρόφιμα. 
Καί επειδή έχει πολλούς κατοίκους μπορούν νά στρατολογηθοϋν 
εκεί πολλά άτομα γιά τό μηχανικό, δπως θά άναφέρω παρακάτω. 
Οί δημογέροντες μέ διεβεβαίωσαν, δτι έχει 16000 κάτοικους περίπου.

Μέχρι σ’ αύτά τά δρια έκτείνεται ή δικαιοδοσία τού Χάντακα. 
’Εγώ μόλις έφθασα στήν πόλη αύτή δέν παρέλειψα νά άσχοληθώ 
άμέσως, μέ δλη τή σύνεση, μέ δλα τά ζητήματα τής άρμοδιότητάς 
μου καί έδωσα διαταγές στά εξαρτημένα άπό τό Χάντακα νησιά, 
πού άναφέρω παραπάνω, γιά τήν προμήθεια τροφίμων καί άλλων 
πραγμάτων καί γιά τήν εξόφληση τοϋ χαρατσιού. Ό λα αυτά τά έκτέ- 
λεσαν μέ μεγάλη άκρίβεια. Στούς εκλαμπρότατους άντιπροσώπους 
των Κυθήρων εξοχότατο Μαρίν Μικιέλ καί τής Τήνου εξοχότατο 
Γκιούλιο Κουερίνι, έδωσα έντολή νά στείλουν άνθρώπους γιά τό μη-

χαλαστής. Τήν έποχή έκείνη άποτελοϋσαν είδικό σώμα, πού προορισμός του ήταν 
νά καταστρέφει τά έμπόδια, νά άνοίγει δρόμους, διαβάσεις, χαρακώματα. ’Αντι
στοιχεί δηλαδή στό σημερινό Μ η χ α ν ι κ ό  καί έτσι τό μεταφράζω.
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goni, che anco in buona parte è seguita |4 hauendo incontrato in essi p<>7 r 
pontualità con la trasmissione, |2 d’huomini cento per Isola, e parti
colarmente il predt° j3 N .H . Michiel con le missioni continue di ui- 
ueri con|4la partecipatione d’auisi, e con l’inuigilare in ogni [5 occo
renza al seruitio publico, et ostare intrepidamte ]6 ai tentatiui del Ne
mico nell’Isola stessa sbarcato dall’ |7 Armata, ha contrasegnato il 
suo merito. Parimenti |8 hauendo l’occhio alle Fortezze del Regno, 
non hò mancato |9 à quei ssri Rapresentanti delle Carabuse E. Domco 
Diedo, |10 di Spinalonga E. Zorzi de mezo, e di Suda E. Giacomo |n 
Barbarigo, d’incaricare ogni più uigilante custodia |12 trasmettendoli 
non solo nel principio, mà anco continua-|13tamte ogni più abbon
dante copia de uiueri, come |14 anco som(m)inistrandole pronti soccorsi 
di denaro, hauen-|15doli nelle paghe, e nelle souentioni sempre pareg
giati |16 à quelli di Candia, accioche fossero mantenute contente |17 
le militie, e mi leuasse l’apprensione, che potessi hauere |18 in riguardo 
alle gelosie, che potesse il Nemico apportare |19 à quelle parti, e per

9 à quei Z  a quelli
11 incaricare Z  incaminare
12 continuatam(en)te Z  continuamente

χανικό, κτίστες καί μαραγκούς. Καί έκτελέστηκε στο μεγαλύτερο F7r 
μέρος της. Σ’ αυτούς βρήκα άκρίβεια, άφοΰ κάθε νησί έστειλε έκατό 
άνδρες. ’Ιδιαίτερα ό παραπάνω έντιμότατος Μικιέλ στέλλει συνεχώς 
τρόφιμα καί ειδήσεις, καί έπαγρυπνεΐ σέ κάθε περίπτωση γιά τή δη
μόσια υπηρεσία, καί εμποδίζει με τόλμη τις προσπάθειες του έχθροϋ, 
πού άποβιβάστηκε στο ίδιο το νησί άπό τό στόλο, επιβεβαιώνοντας 
τίς ίκανότητές του.

Επίσης είχα στρέψει τήν προσοχή μου καί στά φρούρια τού Βα
σιλείου καί δεν παρέλειψα νά φροντίσω γιά τή μεγαλύτερη επαγρύ
πνηση των κ.κ. αντιπροσώπων τής Γραμπούσας εξοχότατο Ντομένικο 
Ντιέντο, τής Σπιναλόγκας εξοχότατο Τζόρτζι Ντεμέτζο καί τής Σούδας 
έξοχότατο Γκιάκομο Μπαρμπαρίγκο, καί νά έπιστήσω τήν προσο
χή των, άποστέλλοντάς τους όχι μόνο στήν αρχή αλλά συνεχώς περισ
σότερα, άφθονα τρόφιμα, διανέμοντας έπίσης σ’ αύτούς χρήματα, 
έξισώνοντάς τους πάντοτε στούς μισθούς καί στις επιχορηγήσεις 
μέ έκεΐνες του Χάντακα, γιά νά είναι ικανοποιημένος ό στρατός, 
ώστε νά μοβ φύγει ό φόβος, πού θά μπορούσε νά μοϋ δημιουργηθή, 
λόγω των αντιζηλιών, πού θά μπορούσε ό εχθρός νά προκαλέσει σ’
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non hauere occasione di sturbarmi [20 dall’ogetto principale della 
difesa della Metropoli, con |21 le quali forme senza turbatione alcuna 
si sono |22 sempre mantenute illese dà ogni trauaglio quelle |23 Fortezze, 
e datomi modo d ’unire, et adunare insieme |24 li spiriti più uigorosi 
per ribattere in Candia gli attentati |4 nemici. [Mutato poi in Suda il F°7v 
publico Rapresentante [2 è successo al N .H . Barbarigo, il N .H .
E. Lunardo Venier ]3 come questo hà poi ancor lui supplito alle sue 
parti tra-^smettendo auisi notabili, e nutrendo corrispondenza con |5 
i Confidenti, così il Barbarigo passato in Candia tutto |6 il corso dell’ 
attacco è stato uno di quelli, che hà seguito [7 la mia persona in ogni 
luogo.] [Proueduto adunq: |8 à bisogni più urgenti delle Fortezze riuolsi 
l’animo [9 à considerare i bisogni necessarii per opponere à disegni |10 
praui de nemici contro la medesima Piazza prin-|ucipiati; e consideran
do, che la difesa consister doueua |12 in tré principali requisiti, Mili
tie, Munitioni dà [13 uiuere, e dà guerra e Fortificationi; In primo 
capo |14 mi sono applicato alla reuisione di questi considerando |15
1 Mutato Z  mutatosi

εκείνα τά μέρη, καί νά έξαλείψω κάθε άφορμή, πού θά μποροϋσε νά 
μέ άπασχολήσει άπό τό κύριο θέμα, δηλαδή τήν άμυνα τής μητρόπο
λης. Μέ τίς διατυπώσεις αύτές, χωρίς καμμιά διαταραχή, διατηρήθη
καν πάντα άδιάφθορα τά φρούρια αύτά άπό κάθε ενόχληση, καί μοβ 
δόθηκε ό τρόπος νά ένώσω τά πιό δραστήρια πνεύματα, γιά νά αντι
μετωπίσω τούς ανόσιους εχθρούς στό Χάντακα.

’Ακολούθως άντικαταστάθηκε ό εκπρόσωπος τού Κράτους F7v 
στή Σούδα εύγενής Μπαρμπαρίγκο καί τόν διαδέχτηκε ό εύγενής 
Λουνάρντο Βενιέρ. Καί αύτός συνέχισε νά συγκεντρώνει πληροφο
ρίες άπό τήν περιφέρειά του καί νά διαβιβάζει σπουδαίες εϊδήσεις, 
διατηρώντας ανταπόκριση μέ τούς έμπιστους. Ό  Μπαρμπαρίγκο 
πέρασε στό Χάντακα όλη τήν περίοδο τής εφόδου καί ήταν ένας άπό 
εκείνους πού μέ άκολούθησαν παντού.

’Αφού έφρόντισα, λοιπόν, γιά τίς πιό έπείγουσες άνάγκες των 
φρουρίων, έστρεψα τήν προσοχή μου στήν έξέταση τών πιό έπει- 
γουσών άναγκών, γιά τήν άντιμετώπιση τών μοχθηρών σχεδίων τών 
εχθρών κατά τού Ιδιου φρουρίου (τού Χάντακα) πού είχαν αρχίσει.
Καί έχοντας υπόψει, ότι ή άμυνα έχει άνάγκη άπό τά τρία κυριότερα 
πράγματα : τό στρατό, τά έφόδια γιά τή συντήρηση καί γιά τόν πό
λεμο καί τά όχυρά, ασχολήθηκα μέ τό πρώτο καί έκαμα έπιθεώρηση
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sopra il tutto, che li soldati sono il fondamento ani-[16mato della guerra 
hò fatto una generale Rassegna |17 et hò ritrouato sotto l’occhio il 
numero effettiuo di |18 cinque mille ottocento e settanta Fanti di di- 
uerse |19 Nationi, diuisi in più Compagnie, d’oltramontani, [20 Italiani, 
Oltramarini, Greci, Caualaria, Cernide |21 Caneoti, Retimioti, Caini, 
stipendiati, e Bombar-|22dieri, e mi sono consolato hauendo ritrouato 
questa |23 gente esperimentata, e di molto coraggio. Questo |24 numero 
fù poi accresciuto per l ’espeditioni fatte |4 dalla uigilanza singolare, F°8r 
e zelo applicatissimo dell’Ecc™0 |2 sigr Capn Gnaj Corner, d’altre 
Compagnie con offitiali scielti, |3 e di ualore, come anco poi succes- 
siuamente d’altri |4 rinforzi aggionti d’ordine dell’Eccm0 sigr Capn 
Gnaì Morosini, |5 e peruenuti anco dà questa Città in modo tale, 
che |6 alla comparsa de primo Visir hò rassegnati sotto il mio |7 occhio 
otto mille trecento e dieci soldati. Al com(m)ando j 8 di queste militie 
si è ritrouato l’Eccm0 sigr Marchese Villa |9 General dell’Infantarla, 
al quale sempre hò dimostrato |10 tutta la stima, e con ogni contrasegno

του στρατού, γιατί θεωρώ, ότι πάνω άπ’ δλα οί στρατιώτες είναι τό 
έμψυχο θεμέλιο του πολέμου. Έκανα μιά γενική επιθεώρηση καί 
βρέθηκε, δτι ό πραγματικός αριθμός των στρατιωτών διαφόρων έθνο- 
τήτων είναι 5870, μοιρασμένοι σε λόχους, των πέραν των "Αλπεων 
χωρών, τών ’Ιταλών, τών ύπερπόντιων, τών Ελλήνων, τοϋ ιππικού, 
τοϋ εντόπιου στρατού (Cernide), τών Χανιωτών, τών Ρεθεμνιωτών, 
τών μισθοφόρων Κ άινι15 καί τών Βομβαρδιστών, καί παρηγορήθη- 
κα, γιατί βρήκα τούς ανθρώπους αυτούς μέ πείρα καί μέ πολύ θάρρος.
Ό  αριθμός αυτός αυξήθηκε έπειτα μέ τις άποστολές πού έγιναν F8r 
άπό τή μοναδική επαγρύπνηση καί τον επιμελέστατο ζήλο τοϋ εξοχό
τατου καπετάν Γκενεράλε κ. Κόρνερ, άλλων λόχων, μέ εκλεκτούς 
καί γενναίους αξιωματικούς, δπως επίσης καί μέ άλλες ενισχύσεις 
πού προστέθηκαν διαδοχικά, μέ διαταγή τοϋ καπετάν Εκενεράλε κ. 
Μοροζίνι, προερχόμενοι επίσης άπ’ αύτή τήν πόλη. Έτσι μέ τήν 
έμφάνιση τοϋ πρώτου βεζίρη είχα έπιθεωρήσει 8310 στρατιώτες.

Διοικητής τών στρατευμάτων αύτών ήταν ό στρατηγός τοϋ Πε- 
ζικοϋ Μαρκήσιος Villa, στον όποιο πάντα έπέδειξα δλη τήν έκτίμηση, 
καί μέ κάθε δείγμα τιμής προς τις διοικήσεις άποκατάστησα άσφαλώς 
τήν Ικανοποίησή του.

15) Ή  λ. C a i n o  πληθυντ. Caini μοϋ είναι άκατανόητη. Πιθανόν άπό τό
έβραϊκό Καιν, τό γυιό τοΟ Άδάμ, πού σημαίνει προδότης.
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d’honore in-|ucontrando ne publici com(m)andi, hò certamente sta
bilita |12 la sua sodisfatione. Vi era pure il sigr Tene |13 GnTl Vertmiller

Εκεί ήταν επίσης ό άντιστράτηγος κ. Βερτμίλερ, 16 άνθρωπος με
γάλης εμπειρίας στά ζητήματα τοϋ πολέμου, ό ιππότης Grimaldi, διοι-

lf) Ό  H a n s  R u d o l f  W e r d m i i l l e r  γεννήθηκε στή Ζυρίχη τής 'Ελ
βετίας τό 1614 άπό ευκατάστατους γονείς. Τα πρώτα γράμματα έμαθε στή Ζυρίχη. 
Ή  οικονομική άνεση τής οικογένειας του τοϋ έπέτρεψε νά συνεχίσει τις σπουδές 
του στή Γενεύη μέχρι τό 1630, έπειτα στή Lyon, όπου σπούδασε τήν έπιστήμη τής 
οχυρωματικής.

"Υστερα άπό τή συνθήκη τής Βεστφαλίας τό 1648 άνέλαβε τή διοίκηση συν
τάγματος μισθοφόρων τής Βενετίας. Τό 1653 διηύθυνε τήν πολιορκία τής Rappers- 
wil. Τό 1658 άνέλαβε τή διοίκηση μονάδος τοϋ γαλλικού στρατού. Τό 1663 ή Βε
νετία τόν προσέλαβε στήν ύπηρεσία της μέ τό βαθμό τοϋ Lieutenant Général τοϋ 
πυροβολικοϋ καί ύπηρέτησε τήν Γαληνότατη μέχρι τό 1670. Τό 1672 ύπηρέτησε 
στον αυστριακό στρατό. Τό 1673 ό Λεοπόλδος Α' τοϋ έδωσε τό βαθμό τοϋ Lieu
tenant - maréchal καί τόν τίτλο τοϋ βαρώνου. Άπέθανε τό 1677. (Βλ. Dr A n t o n  
Pe s t a l o z z i , La vie de Général Werdmiiller, Κρητικά, Xpov. KE', σ. 278 έξ.).

Ό  Werdmiiller ύπήρξε ένας άπό τούς πιό σπουδαίους στρατηγούς, πού 
έδρασαν στήν πολιορκία τοϋ Χάντακα τά τελευταία δύσκολα χρόνια. 'Ο Bar
baro (βλ. σ. 74) τόν χαρακτηρίζει sogetto di molta intelligenza nella guerra. 
Στή σπουδαία καί αιματηρή έπίθεση τοϋ Κιοπρουλή τό 1667 είχε τή διεύθυνση 
τής άμυνας τοϋ προμαχώνα τοϋ Ά γ. Άντρέα, τοϋ πιό έπικίνδυνου σημείου 
τών τειχών, όπως άναφέρει ό Μπάρμπαρο στήν έκθεσή του.

"Οπως άναφέρω καί προηγουμένως ό Werdmiiller σπούδασε στή Lyon 
τήν όχυρωματική τέχνη καί, ώς φαίνεται, είχε μεγάλη έπίδοση στό σχέδιο. Σ’ 
αυτόν όφείλομε τό άρτιότερο καί τελειότερο έγχρωμο σχεδιάγραμμα τοϋ Χάν
τακα τής έποχής τής πολιορκίας καί κυρίως τοϋ περίβολου τών τειχών, πού 
έχει σχεδιαστεί μέ μεγάλη άκρίβεια. Τό πρωτότυπο Original Plan der Fes- 
tung Candia gezeichnet in den Jahren 1666-68 von Generallieutenant Hans 
Rudolf Werdmiiller. ’Αντίγραφό του δημοσίεψε ό Gerola στά Monumenti 
Veneti ecc , voi. I, tavola 3. ’Αντίγραφο άπό τό σχέδιο αυτό δημοσιεύω έδώ, 
γιά πληρέστερη κατανόηση τών όρων τής όχυρωματικής, πού άναφέρονται 
στις δημοσιευόμενες έκθέσεις.

Στήν Zentralbibliothek τής Ζυρίχης τής 'Ελβετίας, γενέτειρας τοϋ Werd- 
miiller, υπάρχει, μέ τά στοιχεία Τ 306, ένα δισέλιδο αύτόγραφο σημείωμα τοϋ 
Werdmiiller, γραμμένο στις 6 τοϋ Μάη τοϋ 1666 στό Χάντακα. Τό σημείωμα 
περιέχει άπάντηση τοϋ Werdmiiller πρός τόν Capitan Generale Andrea 
Corner, σε τρία σημεία σχετικά μέ τήν άμυνα τοϋ Μεγάλου Κάστρου. Παρα
θέτω έδώ όλόκληρο τό σημείωμα στό πρωτότυπο καί σέ μετάφραση, γιατί 
σχετίζεται άμεσα μέ τήν άμυνα τοϋ Χάντακα τις παραμονές τής μεγάλης έπί- 
θεσης τοϋ Κιοπρουλή, άφοϋ ευχαριστήσω καί πάλι τόν φίλο κ. Anton Pesta
lozzi, δικηγόρο τής Ζυρίχης, πού είχε τήν καλωσύνη νά μοϋ σιείλη σέ φω
τοαντίγραφο τό σημείωμα τοϋ Werdmiiller.
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sogetto di molta intelligenza nella |14 guerra, Caur Grimaldi Gour 
della Piazza, dotato |15 di degne conditioni per la uirtù, e per il ualore, |16 
sargente maggior di Battaglia Mota benemerito, |17 e’d’inueterata

17 inveterata Z  invecchiata

κητής τοϋ φρουρίου, προικισμένος μέ χαρακτήρα αντάξιο, αρετής 
καί γεναιότητας, ό ταγματάρχης Battaglia Motta, ικανότατος καί

P A R E R E

dato a ll’ Ecc(ellentissi)rao Cap(ita)n G(e)n(er)al Andrea Corner sopra tre 
punti che mi domandò in voce ./.
I llu str iss im o  ed Ecc(ellentissi)mo Sig(no)r mio e P(ad)r(o)n Col(lendis- 
sifmo :
Fer obedire ai riueriti comandi di V(ost)ra Ecc(llen)za che m’ obliga- 
no ad estender in scrittura la mia oppinione sopra tre punti, cioè, se 
sia bene di presentare battaglia a ll’ inimico, e qual vantaggio si puoi 
sperare dal essito felice della medessima. secondo che cosa si può oppe- 
rare in Regno. E terzo qual utile è p(er) ricauarsi della n(ost)ra perma
nenza nel Campo. Dico
Sopra il primo, che trouandosi le cose nell stato che sono, non vedo 
che vtile imaginabile ci persuada ad uscire dei n(ost)ri vantaggij, e pre
sentar battaglia al inimico, p(er)che oltre che sarà in suo arbitrio di ac
cettarla ò non In caso che noi con l ’adjuto Diuino lo rispingessimo, 
non si potrebble inseguire, senza euidente rischio di riceuere una rotta, 
mancando alla nostra gente quella intiera disciplina che vi bisognarebbe, 
che stante il vantaggio che ha di Cauallarià, sarebbe con grandissimo 
n(ost)ro danno, come all incontro quello dei Turchi di puoca consideratione, 
trouandosi sotto i sitti auantagiosi dell suo Campo, onde concludo non 
douersi arrischiare senza necessità, quello ch’è necessario alla diffesa 
della città di Candia, p(er) conseruatione della quale sè continua già 
tanti anni la guerra.
Per il secondo se più utilmente in altra parte dell Regno si possa op- 
perare, dirò ; che come siamo secondo li auisi che si tengono alla vigi
lia dell arriuo de soccorsi gaillardi de Turchi, non vedo che con forza 
appena si possa intraprendere ne l ’espugnatione della Canea, ne quella 
di Rettimo, ben se ne possono tentare le sorprese, secondo l ’occasioni 
che s ’offerissero, questa consideratione de soccorsi che l’inimico attende, 
c ’obliga parimente a non abandonare il Regno, mentre le forze ch’habbi- 
amo non sono oltre il bisogno d’una necessaria diffesa.
Per il terzo, dell’vtile che si può ricauare dalla n(ost)ra permanenza in 
campo, dirò, non poter esser questo di molta consideratione, e tale fu 
prima anche il mio parere. Tuttauia se i Turchi ci Venissero attaccare
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esperienza,] il Caur Vòrneda Inge-|18gniere famoso, e d ’intelligenza 
cospicua, per hauersi |19 altre uolte adoprato nella difesa della Piazza ; |20 
Anco li sargenti magri Arasi e Baron di Freishen |21 unitamente con
20 Freishen Z freissem

μεγάλης πείρας, ό ιππότης Verneda, μηχανικός διάσημος καί διά
νοια σπουδαία, άφοϋ χρησιμοποιήθηκε άλλοτε γιά τήν άμυνα τοϋ 
φρουρίου. Επίσης οί ταγματάρχες Arasi καί Baron di Freissen, μαζί * il

nelle linee del che dubito, p(er) li soccorsi eh’ attendono, e p(er) la cir- 
conspetione ch’in loro si vede, ci porgerebbe modo infallibile di danne- 
giarli molto, oltre ciò verrebbe a facilitare quelle sorprese che si tentas
sero, contenerli occupati a questa parte, e p(er) vltimo se n’ hauerebbe
il beceficio dell forragiar, che non è di puoco mom(en)to se la Cauale- 
ria deue fermarsi in Regno. Questi sono i miei riueriti sensi, ne deuo 
trescender la matteria propostami, deuo bene profondamente riuerendola 
rassegnarmi Di V(ost)ra Ecc(ellen)za : nell Campo sotto Candia 
adì 6 Maggio 1665 — (D.V. 68

Humil!(issi)mo
Vertmiller

Γ Ν Ω Μ Η

Δοθεΐσα στον έξοχότατο Καπετάν Γενεράλε Άντρέα Κόρνερ πάνω σέ τρία ση
μεία, πού μου ζητήθηκε προφορικά.

’Εκλαμπρότατε καί έξοχότατε κύριε καί σεβαστέ αφέντη,

Ύπακούοντας στή σεβαστή εντολή τής εξοχότητάς σας, πού μέ ύποχρε- 
ώνει να έκθέσω γραπτά τή γνώμη μου πάνω σέ τρία σημεία, δηλαδή, εάν εί
ναι σωστό νά κάνομε πόλεμο στον εχθρό καί ποια ωφέλεια μπορούμε νά περι
μένομε από τήν εύτυχή έκβαση τού πολέμου αύτοϋ. Δεύτερο, τί μπορούμε νά. 
ένεργήσομε στο Βασίλειο καί Τρίτο, ποιο όφελος μπορεί νά προκύψει άπό 
τή συνέχεια τού πολέμου. Λέγω :

Πάνω στο πρώτο ερώτημα, δτι όπως είναι τώρα τά πράγματα δέν βλέπω 
ποιά ωφέλεια μας πείθει νά έγκαταλείψομε τά πλεονεκτήματα μας καί νά άνα- 
λάβομε αγώνα κατά τοϋ έχθροΰ, γιατί, εκτός πού θά είναι στήν έξουσία του 
νά τόν δεχτεί, ij νά μή τόν δεχτεί, σέ περίπτωση πού έμεϊς θά τόν διώχναμε 
μέ τή βοήθεια τού Θεού, δέν θά ’τανε δυνατό νά τόν καταδιώξομε, δίχως φα
νερό κίνδυνο νά ύποστοΰμε μιά ήττα, γιατί λείπει άπό τούς ανθρώπους μας ή 
όλοκληρωτική έκείνη πειθαρχία πού θά χρειαζόταν στήν προκειμένη περίπτω
ση, καί έπειδή τά πλεονεκτήματα πού έχει τό ιππικό, θά ήταν πολύ μεγάλη 
ζημιά γιά μας, ένώ άντίθετα γιά τούς Τούρκους δέν θά είχε μεγάλη σπουδαι- 
ότητα, επειδή βρίσκονται σέ πλεονεκτικές θέσεις στό στρατόπεδό των. Κατα-



76 RELAZIONE ANTONIO BARBARO

altri Colonelli, et officiali magri |22 huomini ualorosi, e di grande 
attitudine furono |23 dà me incaloriti, et animati in questa così grande ]24 
occasione, e raccolti tutti questi principali con il |4 [resto de gl’altri F°8v 
della medesima Piazza con accomodate |2 parole li dimostrai, che si 
trattaua d’una causa di fede, |3 di Religione; che seruiuano un Pren- 
cipe pieno di gra-|4titudine uerso li benemeriti, e che contro un nemi-

με άλλους συνταγματάρχες καί αξιωματικούς ανώτερους, άνθρώπους 
γενναίους καί μέ μεγάλες ικανότητες, πού τούς έδωσα θάρρος καί 
τούς εμψύχωσα τή μεγάλη έκείνη ώρα.

'Όλοι αυτοί οι σπουδαιότεροι καί οί ύπόλοιποι συγκεντρώθηκαν 
καί μέ λόγια κατάλληλα είπα σ’ αυτούς, ότι έπρόκειτο γιά ζήτημα F8v 
πίστης καί θρησκείας, ότι υπηρετούσαν ένα κράτος πού θά εύγνωμο-

λήγω, λοιπόν, στο ότι δεν πρέπει να διακινδυνεύσομε, δίχως νά υπάρχει ανάγ
κη, έκεϊνο πού είναι αναγκαίο γιά τήν άμυνα τής πόλης τοΰ Χάντακα, πού γιά 
τή διατήρησή του συνεχίζεται τώρα καί τόσα χρόνια ό πόλεμος.

Πάνω στο δεύτερο θέμα : ’Εάν μπορούσαμε να ένεργήσομε σέ ενα άλλο 
σημείο τοΰ Βασιλείου, θά πω, ότι, μέ τις ειδήσεις πού εχομε μέχρι τήν παρα
μονή πού ήλθαν οί ισχυρές ενισχύσεις των Τούρκων, δέν βλέπω με 
ποιες δυνάμεις θά μπορέσομε νά άναλάβομε τήν άλωση των Χανιών ή τοΰ 
Ρέθυμνου, άν καί είναι δυνατόν νά γίνουν αίφνηδιασμοί, ανάλογα μέ τις ευκαι
ρίες πού ήθελαν παρουσιαστούν. Τό θέμα τών ενισχύσεων πού περιμένει ό εχ
θρός μάς υποχρεώνει επίσης νά μή έγκαταλείψομε τό Βασίλειο, ενώ οί δυνά
μεις πού διαθέτομε δέν άρκοΰν παρά μόνο σέ μιά απαραίτητη άμυνα.

Γιά τό τρίτο σημείο, σχετικά μέ τή χρησιμότητα πού μπορεί νά πε
ριμένομε άπό τήν παραμονή μας στον πόλεμο, θά πώ, ότι δέν μπορεί νά 
είναι μεγάλης σπουδαιότητας, καί τέτοια ήταν ή γνώμη μου καί προη
γουμένως. Όμως άν οί Τούρκοι ήθελαν νά κτυπήσουν τις γραμμές, πράγ
μα πού αμφιβάλλω, γιατί περιμένουν ένισχύσεις, καί γιατί βλέπομε ότι 
παίρνουν προφυλάξεις, θά μάς έδιδαν εύκαιρία αλάνθαστη νά τούς προξε- 
νήσομε μεγάλες ζημιές. ’Εκτός άπ’ αύτό θά διευκόλυναν τούς αίφνηδια- 
σμούς έκείνους, πού θά έπιχειρούσαμε γιά νά τούς απασχολήσομε. Τέλος 
άπ’ αύτό θά είχαμε τήν εύκολία νά προμηθευτούμε σανό, πού δέν είναι 
ασήμαντο πράγμα, στήν περίπτωση πού τό ιππικό πρέπει νά παραμείνει 
στό Βασίλειο.

Αυτές είναι οί σκέψεις μου γιά τά θέματα πού μου ζητήθηκαν καί 
οφείλω νά τις ύποβάλω εύσεβάστως στήν έξοχότητά σας.
Στό πεδίο (τής μάχης) στό Χάντακα 
ήμέρα 6 τού Μάη 1666 (D.V.68)

Ταπεινότατος
Βερντμίλερ
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co |5 altre uolte superato, e uinto sotto quelle stesse Mura ]6 si haue- 
reberro conquistato una Corona im(m)ortale di |7 gloria; E perche 
nelle Piazze attaccate sopra tutto è |8 neccessaria la Concordia e la 
unione de gl'animi [9 essortai ogn’uno deposto qualsisia priuato ri
guardo |10 à concorrere d ’un medesimo Cuore in una difesa tanto |u 
importante, in che fù merauiglioso il concorso degl’animi |12 di tutti 
in modo tale, che continuamle in tutto l’attacco ]13 mentre fui solo 
al com(m)ando non ui fù dissidio alcuno ju im(m)aginabile, anzi, 
che con un legame di religione, |15 e di fede si fecero promessa solenne 
di sostenere ]16 sino alla morte ogni impeto nemico, e più tosto |17 
rimanere sepolti fra le ruuine di quelle Mura, che |18 mai cedere, come 
inferuoratamente con essempio j19 degno, e memorabile hanno dimo
strato. È ben uero-|20 che hauendo ritrouato ancora qualche amarez
za |21 passata trà li sigo Marchese Villa, e Tenc Gnai I22 Vertmiller 
sopradetti, con tratti soaui, e con destre |23 insinuation! adattate al 
genio delle persone, il sigr |24 Iddio all’hora mi diede fortuna conci
liarli insieme |t e perche era di douere, che il sigr Vertmiller rico- F°9r

νεϊ έκείνους πού θά είναι άξιοι ευγνωμοσύνης, ότι πολεμούν ενα 
εχθρό νικημένο άλλες φορές, κάτω άπό εκείνα τά ίδια τείχη, ότι θά 
κατακτούσαν ενα στεφάνι άθάνατης δόξας, καί ότι στά φρούρια πού 
προσβάλλονται χρειάζεται πάνω άπ’ όλα ή ομόνοια καί ή ψυχική 
σύμπνοια. Ένουθέτησα τόν καθένα πού δέν είχε άξίωμα, τί θά στερη- 
θή, άν δέν συνδράμει με τήν ίδια καρδιά σέ μιά άμυνα τόσο σπουδαία, 
στήν οποία είναι άξιοθαύμαστη ή άμιλλα τών ψυχών όλων, μέ τρόπο 
τέτοιο πού συνεπώς, σ’ όλη τή διάρκεια τής επίθεσης, ενώ ήμουν 
μονάχος στή διοίκηση, δέν ύπήρξε καμμιά διχόνοια, ούτε κατά φαν
τασία. ’Αντίθετα μάλιστα. Μέ τό δεσμό τής θρησκείας καί τής πίστης 
έδωσαν επίσημη υπόσχεση νά άντισταθοΰν μέχρι θανάτου σέ κάθε 
εχθρική επίθεση καί νά ταφούν προτιμότερο στά ερείπια τών τειχών 
εκείνων παρά νά ύποκύψουν ποτέ, όπως προθυμότατα καί μέ παραδεί
γματα αξιομνημόνευτα άπόδειξαν.

Είναι άλήθεια, ότι είχα βρει κάποια πικρία, πού ύπήρχε στό παρελ
θόν μεταξύ τών σπουδαιοτέρων. Τού μαρκησίου Βίλα καί τοΰ αντι
στράτηγου Βερντμίλερ, πού άνέφερα πρίν. ’Αλλά μέ γλυκειά συμπε
ριφορά καί μέ έπιδέξιες εισηγήσεις, προσαρμοσμένες στό χαρακτή
ρα τών προσώπων, κατόρθωσα εύτυχώς, μέ τή βοήθεια τού θεού, 
νά τούς συμφιλιώσω. Καί επειδή έπρεπε ό κ. Βερντμίλερ νά άνα- Ε9ι
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noscesse il |2 sigr Marchese, à mia istanza per atto di stima si [3 con
tentò di portargli il nome, e così con unanime |4 unione, e con uigore 
non dissimile degl’animi, ogn’ |5 uno si dispose ad attendere l’attacco. 
[Due cose ]6 però alquanto perturbarono l’animo mio; il uedere |7 la 
Piazze all’hora con soli duecento e cinquanta |8 sette Bombardieri, 
e con mancanza totale di Guas-|9tadori, tanto necessarii], Al’una 
però, et all’altra |10 urgenza, hebbi modo subitamente di prouedere, 
perche |u frà soldati feci scielta d ’alcuni, che haueuano pe-jlaritia nella 
professione di Bombardiere e così sopra-J13 giongendo poi di tempo 
in tempo li spediti da V. Sertà |14 è stato suplito alle occorenze. Per 
l’altra fontione |15 poi di Guastadori adoprai pure le medesime mili- 
tie |ie quali nel principio essortati dà me concorreuano uo-|17lentieri 
con il donatiuo alcune uolte di qualche lira [18 di biscotto, e qualche 
poco di Vino, ma poi stabilita |19 dall’Ecc1110 sigr Capitan General 
Morosini, e dal sigr Mar-|20chese Villa, la contributione à loro di 
soldi dieci per |21 testa al giorno, questa li è sempre continuata, e fù |22 
aggrauio considerabile alla Cassa publica, che restò |a3 poi anco acre-

γνωρίσει τόν k. Μαρκήσιο, μέ τήν έπιμονή μου, εύαρεστήθηκε για 
τό χατήρι μου να το πράξει. Κι έτσι με ομόφωνη σύνδεση καί μέ 
δραστηριότητα δχι διαφορετική άπό τήν ψυχική διάθεση, ό καθένας 
προετοιμάστηκε να περιμένει τήν επίθεση.

'Όμως δυο πράγματα διατάραξαν αρκετά τήν ψυχή μου. Τό να δώ 
τότε τό Κάστρο μόνο μέ 257 βομβαρδιστές καί μέ ολοκληρωτική 
έλλειψη μηχανικού, πού ήταν απαραίτητο. "Ομως καί στή μιά καί στήν 
άλλη επείγουσα ανάγκη βρήκα τρόπο νά φροντίσω αμέσως. Άπό τούς 
στρατιώτες διάλεξα μερικούς, πού είχαν πείρα στο επάγγελμα τού 
βομβαρδιστή, κι έτσι, μέ τούς άλλους πού έστελνε άπό καιρό σέ και
ρό ή Γαληνότητά σας, συμπληρώθηκε ό άπαιτούμενος άριθμός. Για 
τήν άλλη ύπηρεσία, τού σώματος τού μηχανικού, χρησιμοποίησα 
έπίσης τό ίδιο στράτευμα. Στήν άρχή τούς παρακαλοΰσα εγώ άλλά 
έπειτα άλλαξαν μονάχοι τους, μέ τή θέλησή τους, γιατί πολλές φορές 
τούς τραβούσαν μερικές λίμπρες παξιμάδια καί λίγο κρασί, πού διδό
ταν σ’ αυτούς δωρεάν. ’Αλλά έπειτα ό εξοχότατος Γενικός ’Αρχηγός 
Μοροζίνι καί ό κ. Μαρκήσιος Βίλα έχορήγησαν σ’ αύτούς ΙΟσολδία 
στον καθένα ήμερησίως Ή  χορήγηση αυτή συνεχίστηκε πάντοτε καί 
ήταν σημαντική επιβάρυνση τού Δημόσιου Ταμείου, επειδή αύξή- 
θηκε έπειτα σέ 20, 30 καί 40 σολδία στον καθένα.
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sciuta à soldi uinti, trenta, e quar-|24anta per testa.] [In questa tanto 
premurosa 14 contingenza adoprai anco la gente del Paese, e le Don(n)e, F°9v 
e |2 Putì, et ogn’altro genere di persone, habitanti nella Piazza |3 quali 
in tutto possono consister nel numero di sette mille j4 e questi con
corsero prontamente, senz’altro premio, che |5 alcuni con le sole gratie 
di biscotto, che godono dalla |6 publica Munificenza, e tutti attrati 
dalla brama di |7 conseruare à se stessi la libertà col sostenimento |8 
di quelle Mura, e deuo dire à laude della Nobiltà della |9 Colonia, che 
ogn’uno si adoperò molto, specialmente |10con l’assistenza delli Nobl : 
H .H . E. Zan Mattio Dandolo [u e E. Nicolò de mezo, che in tutte le 
parti hanno sodis-]12fatto al proprio douere. Successe poi cosa degna |13 
di Curiosità, perche delle Don(n)e fattasi Capo la moglie [14 del sar- 
gente Maggior Mota, Dona d’animo uirile |15 s’impiegò con esse con 
grande intrepidezza espo-j16nendosi ne pericoli in modo, che colpita 
nel progresso |17 dell’attacco dà Cannonata ui sacrificò la uita.
17 ui Z gli

Στήν τόσο επείγουσα περίσταση έχρησιμοποίησα έπίσης F9v 
τούς άνθρώπους τού τόπου καί τις γυναίκες καί τά παιδιά καί κάθε 
άλλο άτομο πού κατοικούσε στό Κάστρο, πού μπορεί νά ήταν συνο
λικά 7000. Καί αύτοί προστρέξαν μέ προθυμία δίχως άλλη αμοιβή, 
έκτος άπό τά παξιμάδια, πού παίρνουν άπό τή γενναιοδωρία τού Δη
μόσιου. "Ολοι διαπνεόταν άπό τόν διακαή πόθο νά διατηρήσουν 
τήν ίδια τήν έλευθερία των, ύπερασπίζοντας τά τείχη έκεϊνα. Καί 
οφείλω νά ομολογήσω, ότι, προς έπαινο των εύγενών τής αποικίας, 
ό καθένας έκαμε στό ακέραιο τό καθήκον του, ειδικά μέ τή συμπαρά
σταση των εύγενών Zan Mattio Dandolo καί Nicolo de Mezzo πού έκτέ- 
λεσαν τό καθήκον των πλήρως. Συνέβη έπειτα κάτι τό άξιοπερίεργο. 
Άρχηγίνα τών γυναικών έγινε ή σύζυγος τού ταγματάρχη Motta, 
γυναίκα ψυχωμένη, άρρενωπή, εργάστηκε μέ αύτές μέ μεγάλη τόλμη, 
έκθέτοντας τόν εαυτό της στούς κινδύνους σέ τέτοιο σημείο, πού στήν 
έξέλιξη τής έφόδου κτυπήθηκε άπό τό κανόνι καί θυσίασε τή ζωή 
της 17.

Καί όταν άπασχολούμουν σ’ αύτές τις τόσο βαρειές άπασχολή-

17) Στον Πίν. 17, πού δημοσιεύω γκραβούρα άγνωστου ζωγράφου παριστά- 
νεται ή σύζυγο’ς τοϋ ταγματάρχη Μπατάλια Μότα πάνω στό φρύριο, μπροστά άπό 
τόν έπιπρομαχώνα Μαρτινέγκο δπου κυματίζει ή σημαία τοϋ 'Αγ. Μάρκου καί τά 
κανόνια είναι σέ πλήρη δράση.
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|18 Nel colmo dunque, che Io uersauo in queste così pesanti |19 
occupationi mi sopragiunse altra importante in-|20combenza di douer 
dar la Concia alla squadraj21di Galere, eh’erano in Porto di Candia 
sotto la Condotta |22 del fù Prouedr d’Armata mio Fratello, obligato |23 
dalle proprie indispositioni contratte nel lungo [24 seruitio prestato à V.
Seria risoluer con publica ή gratiosa permissione di ripatriare, F°10r 
oue à pen(n)a giunto [2 conuenne cedere^ ai rigori del male con la 
perdita |3 della uita, onde Io fui obligato applicare alla |4 restauratione 
di quei legni, et anco mi sortì in [5 breuità di tempo ridurli pronti 
al bisogno in modo |6 tale, che all’arriuo delPEccm0 sigr Capitan Ge
neral |7 Morosini all’Armata, essendo tutte alestite im(m)ediate |8 le 
feci auanzar sotto la condotta del Sigr Proueditor |„ d’Armata Corner, 
che con solecitudine si portò alla |10 di lui obedienza, e benché dall’Eccza 
sua mi fosse |u  data permissione di trattenerne alcuna parte per |12 
quello potesse occorrere alla Piazza, ad ogni modo |13 restando con le 
due sole di guardia, che hanno supplito |14 alle occorrenze, hò creduto 
più necessario licentiar-|15le tutte per non minorar le forze maritime, |16 
e dar modo d’impedir i trasporti in Regno tante |17 perniciosi per le

σεις έφθασε μιά άλλη σπουδαιότατη έντολή. Σύμφωνα μ’ αύτή έπρε
πε νά τακτοποιήσω τή μοίρα των γαλερών, πού βρισκόταν στο λιμά
νι του Χάντακα, ύπό τή διοίκηση του μακαρίτη άδελφοΰ μου, Προβλε
πτή τού Στόλου, πού ήταν ύποχρεωμένος, εξ αιτίας τής ασθένειας 
πού έπαθε κατά τή μακρόχρονη υπηρεσία του προς τή Γαληνό- FI Or 
τητά σας, νά έπαναπατριστεΐ, καί μόλις έφθασε ύπέκυψε στή δριμύ- 
τητα τοϋ κακού, καί έχασε τή ζωή του. Καί έτσι αναγκάστηκα νά 
άπασχοληθώ στήν έπισκευή των πλοίων εκείνων καί σέ λίγο χρόνο 
κατόρθωσα νά τά έτοιμάσω. ’Έτσι, κατά τήν άφιξη τού εξοχότατου 
Άρχιναύαρχου Μοροζίνι, ήταν όλες οι γαλέρες αρματωμένες καί 
διέταξα νά προχωρήσουν υπό τή διοίκηση τοϋ εξοχότατου Προβλε
πτή τοϋ στόλου κ. Κόρνερ καί μέ προθυμία έτάχθηκαν στις διαταγές 
του. Καί παρ’ όλο πού μοϋ δόθηκε ή άδεια άπό τήν εξοχότητά του 
νά κρατήσω μέρος άπ’ αύτές, για κάθε ενδεχόμενη ανάγκη, πού μπο
ρούσε νά παρουσιαστεί στο Κάστρο, άφοΰ έμεναν μόνο οι δυό τής 
φρουράς, πού έπαρκέσαν για τις ανάγκες, έκρινα πιό αναγκαίο νά 
τις άφίσω ελεύθερες όλες, γιά νά μή μειώσω τις ναυτικές δυνάμεις καί 
νά δώσω αφορμή νά εμποδιστούν οί μεταφορές στο Βασίλειο, τόσο 
επιζήμιο γιά τά δημόσια πράγματα.
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cose publiche. Anco alli due |18 Reggimenti del sigr Duca di Sauogia 
guidati dalli [19 Colloneli Alborio, e Profitio, in adempimento delle |20 
publiche com(m)issioni, e per incontrar insieme le |21 sodisfattioni 
del Sigr Marchese procurai di far |22 godere ogni priuileggio, e uantag- 
gio, tenendoli [23 con esborsi di denaro, contenti] consistendo questi 
in soli |24 trecento huomini nel detto tempo di mio ingresso |x se beneF°10v 
riceueuano il Pane per seicento, come hanno [2 sempre fatto, et alla 
mia partenza erano rimasti j3 circa duecento, che però com(m)andati 
dà officiali |4 di ualore hanno nel corso dell’ attacco prestato |5 sempre 
Semitic. E perche punto molto |6 essentiale per la salute delle medesime 
militie |7 è la prouigione de medicamenti; Chirurghi, et |8 ospitali, 
oue si curano gl’infermi, e feriti |9 applicando anco alla reuisione di 
questi trouai pri-[10uatione quasi di tutte le cose, e benché siano [u 
stati spediti medicamenti, e Chirurghi, ad ogni modo [12 per la inespe
rienza di questi, e per non esser li |13 medicamenti per ferite ualeuoli 
assai sono periti [14 nel progresso dell’ attacco, dà questa cagione; 
onde |15 sarebbe bene con le noue espeditioni, che dal |16 Coleggio de
23 contenti sopra linea

’Επίσης τά δυό συντάγματα τοϋ κ. Δούκα τής Σαβοΐας, διοικού- 
μενα άπό τούς συνταγματάρχες Alborio καί Profitio προς έκτέλεση 
των εντολών τοϋ Δημοσίου καί συγχρόνως γιά νά ικανοποιήσω τον 
κ. Μαρκήσιο, έφρόντισα νά απολαμβάνουν κάθε προνόμιο καί πλεο
νέκτημα, διατηρώντας τους εύχαριστημένους μέ πληρωμές σέ χρήμα. 
"Ολοι-όλοι ήταν 300 άνδρες, όταν άνέλαβα τά καθήκοντά μου, άν καί 
παίρναν ψωμί γιά 600, όπως γινόταν πάντα, καί κατά τήν άναχώ-FlOv 
ρησή μου είχαν μείνει 200, πού όμως, διοικούμενοι άπό γενναίους 
αξιωματικούς, προσφέραν καλές ύπηρεσίες κατά τή διάρκεια τής 
εφόδου.

Καί επειδή τό ζήτημα τής υγείας τοϋ στρατού είναι πολύ σοβα
ρό, όπως καί ή προμήθεια των φαρμάκων καί ή εξεύρεση χειρουρ
γών καί νοσοκομείων, όπου νοσηλεύονται οί άσθενεΐς καί οί τραυμα
τίες, ασχολήθηκα καί μέ τήν εξέταση τών ζητημάτων αυτών καί πα
ρατήρησα, ότι ύπάρχει έλλειψη άπό όλα αυτά τά πράγματα. Καί μολο
νότι έστάλησαν φάρμακα καί χειροΰργοι, όμως, επειδή οί χειρουργοί 
αυτοί δέν έχουν πείρα καί τά φάρμακα γιά τά τραύματα δεν είναι 
κατάλληλα, πολλοί χάθηκαν κατά τήν πρόοδο τής επίθεσης άπ’ αυτή 
τήν αιτία. Συνεπώς καλά θά ήταν μέ τις νέες άποστολές νά εξεταστεί

6
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medici fosse ben essaminata la peritia |17 delle persone, e scielti li 
medicamenti ualeuoli, |18 e non li superflui, con il solo fondamento 
delle [19 note, che si trasmettono. Circa alle prouigioni |20 dà uiuere, e 
dà guerra tanto importanti non |21 tralascio di riferire all’ E.E. V.V., 
come in quella |22 Piazza non hò trouato, e non ui è alcun Deposito |23 
ne di biscotto, ne di Formenti, e se bene Io con il |24 mezo delle Tartane 
Francesi con ordini dati |4 all’Isole subprdinate, con l’espeditioni F° 
fatte dall’ Eccm0 |2 sigr Capitan General Corner è stato ne primi ur
genti |3 bisogni proueduto, ad ogni modo non è stato copio-òsamente 
supplito, e che sino à quando dalla diligenza J 5 publica sono state fat
te le proprie missioni in |6 abbondanza di tempo in tempo; È ben uero, 
che |7 deuo humilmente rapresentare, che per lo più |8 capitano li Con- 
uogli doppo gran tempo aspettati |9 onde arriuano in punto di grande 
indigenza, |10 si che seguono le dispense, senza potersene far riserua,|n 
il che sarebbe necessario per raggion di buona |12 economia militare 
prouedere, e lo sottopongo |13 alla notitia publica per la preuentione 
di requisito |14 tanto necessario, in che può particolarmente |15 la man-

ή πείρα των προσώπων από τον Σύλλογο των Ιατρών καί να έκλέξουν 
φάρμακα καλά καί όχι τα άχρηστα, μέ μόνη βάση τις σημειώσεις 
πού στέλνονται.

Σχετικά μέ τις προσπάθειες των ζωοτροφιών καί τών πολεμοφο
δίων, τών τόσο σπουδαίων, δεν παραλείπω νά άναφέρω στις έξοχό- 
τητές σας, ότι στό Κάστρο έκεΐνο δέν βρήκα καί δέν ύπάρχει καμμιά 
παρακαταθήκη ούτε παξιμαδιού ούτε σταριού. Καί μολονότι μέ τις 
γαλλικές ταρτάνες, μέ διαταγές προς τά υποτελή νησιά καί μέ τις FI Ir 
αποστολές πού έκαμε ό εξοχότατος άρχιναύαρχος κ. Κόρνερ, άντι- 
μετωπίστηκαν οί πρώτες έπεΐγουσες ανάγκες, όμως ό έφοδιασμός 
αυτός δέν ήταν έπαρκής, ώσπου ή επιμελητεία τού Δημοσίου έκανε 
άπό καιρό σέ καιρό τις δικές της αποστολές μέ άφθονία. Είναι άλή- 
θεια, καί οφείλω νά τό άναφέρω ταπεινώς, ότι ώς έπί τό πλεϊστον 
πηγαίνουν νηοπομπές, υστέρα άπό πολυχρόνιο αναμονή, καί φθάνουν 
σέ περίοδο μεγάλης έλλειψης, οπότε επακολουθούν οί διανομές καί 
δέν μπορεί κανείς νά κάμει παρακαταθήκη. Πράγμα πού θά ήταν 
απαραίτητο, γιά λόγους πρόβλεψης καλής στρατιωτικής οικονομίας.
Τό ζήτημα φέρω σέ γνώση τού Δημοσίου γιά τή λήψη τών άπαιτού- 
μενων μέτρων τόσο απαραίτητων, ιδιαιτέρως δέ τού παξιμαδιού, 
πού μπορεί νά επηρεάσει όλα τά άλλα.
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canza del biscotto metter in contingenza |16 tutte le cose. Sogiongerò 
'n oltre, che il mantener [17 la Cauria con Frisoppi in mancanza di 
Foraggi, et [18 orzi, è nutrimento molto debole, e non bastante |19 à 
riparar la sua distruttione, così che hauendosi |20 facilità dall’Isole 
d’Arcipelago, e dalle parti di Morea |21 si potrebbe di là estrarne op
portunamente tutto il [22 bisogno, e massime ne correnti tempi, ne qua
li j 23  è necessario, che la Caualaria assista quotidianamtfi |24 alla Fossa.
Per quanto poi concerne le Munitioni |x dà guerra furono già trasmesse F°llv 
le note de bisogni dall’ |2 Eccm0 sigr General Priuli Precessore, come 
anco j 3  restorono dà me replicate più uolte; dà quelle | 4  à quali mi 
rimetto, osseruarà la Sertà Vra il stato |5 nel quale le hò ritrouate, come 
anco il bisogno [6 per la difesa, al quale dalla generosità publica |7 è 
stato con opportune speditioni proueduto. |8 È ben uero, che la riserua, 
e buona custodia |9 delle medesime costituisce il miglior neruo del j10 
publico sostentamento. Io le hò ritrouate in [n  stato molto confuso,

17 Frisoppi Z frisoppo
21 opportunamente tutto Z  opportunamente il

il bisogno
4 rimetto Z riporto

Θά προσθέσω επίσης, ότι ή συντήρηση τού ιππικού μέ τά θρύμ
ματα τού παξιμαδιού, επειδή ύπάρχει έλλειψη σανού καί κριθαριού, 
δέν είναι καλή καί είναι τροφή αδύνατη καί όχι άρκετή γιά νά εμπο
δίσει τήν καταστροφή του. Γι’ αυτό, έπειδή ύπάρχει εύκολία άπό τά 
νησιά τού Άρχιπέλαγου καί άπό τά μέρη τού Μόριά, θά ήταν δυνα
τόν νά γίνεται προμήθεια άπ’ εκεί σανού καί κριθαριού γιά τις Ανάγ
κες τού ιππικού καί κυρίως τήν περίοδο αυτή, πού είναι ανάγκη νά 
παρευρίσκεται τό ιππικό κάθε μέρα στήν τάφρο.

Γιά ό,τι αφορά τά πολεμοφόδια διαβιβάστηκαν κιόλας τ ά ΠΙ ν  
σημειώματα γιά τις ανάγκες σ’ αύτά άπό τόν έξοχότατο προκάτοχο 
Γενικό Προβλεπτή Πρίουλι καί έπανελήφτηκαν καί άπό εμέ πολλές 
φορές στά σημειώματα, στά όποια άναφέρομαι. Σ’ αύτά θά παρατηρή
ση ή Γαληνότητά σας τήν κατάσταση στήν όποια τά βρήκα, ώς καί 
τήν άνάγκη γιά τήν άμυνα, γιά τήν όποια πρόβλεψε ή δημόσια γενναιο- 
φροσύνη καί έστειλε εγκαίρως. Είναι αλήθεια, ότι ή παρακαταθήκη 
καί ή καλή συντήρηση αύτών άποτελεΐ τό σπουδαιότερο νεύρο γιά 
τή δημόσια συντήρηση. Έγώ τά βρήκα σέ κατάσταση μεγάλης σύγ-
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così che le guaste, et infracidite |la dal tempo, essendo tramischiate 
con quelle di j13 qualità più atta, rendeuano anco le buone non |14 con
siderabili, e se non del tutto poco meno, che |15 inutili. Per il che ne 
com(m)andai un’accurata |ie segregatione per espugnare quegl’Ar- 
senali, e |17 ridurle in uso più facile, e pronte, massime |18 in tempi di 
tanta urgenza, ne quali capitato |19 il sigr Comissario Morosini hà poi 
continuato |20 con gran zelo, et applicatione le regole istesse |21 e mentre 
fui solo, hò lasciato, che per la sola sua [aa mano fossero fatti tutti i 
dispensi con gran [23 publico uantaggio. Ne deuo om(m)ettere d’hauer 
|4 ritrouato posso dire sepolte in quei Magazeni alcune j2 qualità nec-po 
cessane de materiali, che ne meno erano |3 in memoria del Munitio- 
nere, che per essere egli |4 in età tanto auanzata, si è reso inhabile al 
ser-[5uitio, e dà questa cagione sono preuenuti li disor-|6dini accennati; 
Sarebbe però molto conferente [7 à publici intéressi, che la prudenza 
dell’E.E. V.V. [8 ordinasse, che fosse destinata altra persona [9 at- 
tiua, e d’habilità à quell’ impiego; Anzi |10 deuo dire, che la moltipli- 
cità delle Munitioni |u stesse richiede, che à parte à parte siano ri-
13 non considerabili Z meno considerabili
6 accennati Z  preaccennati

10 Munitioni Z  Persone

χύσης. Τά χαλασμένα καί τα σάπια άπό τον καιρό ήταν άνακατεμένα
μέ έκεΐνα πού ήταν κατάλληλα καί τά έκαναν κι αυτά ανάξια λόγοι). 
Γι’ αύτό διάταξα να γίνει προσεκτικός διαχωρισμός, για να καθαρι
στούν τά νεώρια έκεΐνα καί να γίνουν πιό εύχρηστα καί έτοιμα, 
κυρίως τήν περίοδο αυτή, πού ύπάρχει έπείγουσα άνάγκη. Εκεί 
ήλθε έπειτα ό κομισάριο κ. Μοροζίνι καί συνέχισε μέ μεγάλο ζήλο 
τήν έφαρμογή των κανονισμών αυτών. Καί έπειδή ήμουν μονάχος 
άφισα να γίνουν όλες οί διανομές μόνο άπό έκεΐνο προς μεγάλο όφε
λος του Δημοσίου.

Δέν πρέπει νά παραλείψω νά αναφέρω, ότι βρήκα, μπορώ F12r 
να πώ θαμμένα, σ’ έκεΐνες τις αποθήκες, μερικά είδη καί ύλικά χρή
σιμα, πού όμως τά θυμόταν ό άποθηκάριος, ό όποιος είναι ανίκανος 
πια για υπηρεσία, γιατί είναι περασμένης ήλικίας, καί άπ’ αυτή ακρι
βώς τήν άφορμή προήλθε αύτή ή ακαταστασία, πού άνέφερα προηγου
μένως. Θά συνέβαλε πολύ για τό δημόσιο συμφέρο, αν ή φρόνηση 
τών έξοχοτήτων σας διέτασσε όπως διοριστεί άλλο πρόσωπο,δραστή
ριο καί έμπειρο, στήν υπηρεσία αύτή, ή μάλλον πρέπει νά εΐπω, ότι
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jla poste, e d’ogn’una ui sia il Custode, mentre |13 in tal forma restarebbe 
sotto l’occhio il tutto j14 più facilmente, et ouiato alle fraudi, che nell’
|15 im(m)enso di quella incombenza per la impossibilità |16 di riueder i 
conti di gran tempo non fatti, possono |17 esser com(m)esse. Ne 
tralascio ancora à questo |18 [ passo di rapresentare alla Sertà Vra 
la mala qua-]19lità di Moschetti, e Pistole] che di qui furono [?0espedite, 
mentre, che alli primi tiri scopiauano |21 non solo con danno, et offesa 
di chi li maneggiaua |22 mà ancora col render uani gli esperimenti 
prat-leticati contro Turchi, corno pure delle Polueri, eh’ |24 erano di 
mala conditione, et hanno pregiudicato |4 nelle fattioni. Di queste poj2v 
cose però hauendo ancora por-[2tate le mie riuerenti notitie, suppongo 
che dalla j3 publica prudenza saran(n)o state stabilite regole ]4 per 
troncar il disordine tanto più, quanto che |5 negl’ultimi tempi hò 
ueduto le armi, e le mu-|6nitioni stesse essere trasmesse di conditione j7 
migliore; È ben necessario, che per la buona [8 custodia di tutti li re
quisiti sopradetti, resti sta-|9bilito con positiua deliberatione, che la 
dispensa |10 fosse fatta da un solo Com(m)andante, mentre hò |n 
hauuto occasione di uedere un disordine grande, |12 che molti faceuano

cò πλήθος τών πολεμοφοδίων αύτών απαιτεί νά τοποθετηθούν ένα-ένα 
καί νά ύπάρχει για τό καθένα φύλακας. "Ετσι θά έπιβλεπόταν όλα πιό 
εύκολα καί θά έμποδιζόταν οί άπάτες, πού μπορεί νά γίνουν, μέ τις 
άπειρες έκεΐνες άρμοδιότητες, έπειδή είναι αδύνατο νά γίνεται έλεγ
χος τών λογαριασμών, έξ αιτίας τής υπερβολικής άπασχόλησης.

Δέν παραλείπω ακόμη νά αναφέρω, σ’ αύτό τό σημείο, στή Γα- 
ληνότητά σας, γιά τήν κακή ποιότητα τών όπλων, μουσκέτα καί πι
στόλες, πού στάλθηκαν άπ’ έδώ, πού μέ τις πρώτες τουφεκιές έσκοΰ- 
σαν μέ βλάβη καί απειλή όχι μόνο έκείνων πού τά χρησιμοποιούσαν 
άλλα καί τού άγώνα κατά τών Τούρκων, πού αποβαίνει δίχως άποτέ- 
λεσμα. Επίσης τό μπαρούτι βρισκόταν σέ κακή κατάσταση καί 
ζημίωσε τή φρούρηση. Γιάτά ζητήματα αύτά έχω υποβάλλει F12v 
εύσεβάστως έκθέσεις καί υποθέτω, ότι ή συνετή διοίκηση θά θεσπί
σει κανόνες γιά νά πάψουν οί αταξίες.

Τόν τελευταίο καιρό έπιθεώρησα τά όπλα καί τά πολεμεφόδια 
πού στάλθηκαν καί είναι καλύτερης ποιότητας. Είναι απόλυτα αναγ
καίο όπως έκδοθοΰν θετικές διατάξεις, γιά τήν καλή φύλαξη όλων τών 
παραπάνω χρησίμων πραγμάτων καί όπως ή κατανομή γίνεται άπό 
ένα μόνο διοικητή, γιατί μου δόθηκε ή ευκαιρία νά παρατηρήσω μια
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mandati di dispensare' Armi, |13 Pistolle, et ogn’altra cosa, e così 
molte uolte |14 uno non sapendo dell’altro si faceua doppia la j15 dis
pensa, si daua materia alle fraudi, e quando |ie poi la uigenza portaua 
mancaua la proui-|17gione, che però il decretare, che ad un solo in |18 
auenire sia appogiata questa incombenza, con la |19 prohibitione à 
qualsisia altro, sarà molto utile |20 e neccessaria. [in fine riuedute le 
Artiglierie |21 e sue attinenze ritrouai Pezzi seincento, e sedici di |22 
diuersi generi, fra buoni, e catiui, come 1̂  nelle note trasmesse,] et 
applicatomi con la |4 diligenza, zelo del Sigr Vertmiller furono scielti F°13r 
li più |2 buoni, e disposti conforme al bisogno. Con il progresso |3 
poi dell’ attacco capitati li Maestri espediti di qui, si è j 4  rimediato al 
difetto di molti per quanto si è potuto, ]5 ma, essendo li Maestri mede-

μεγάλη άταξία. Πολλοί έδιδαν διαταγές να διανεμηθούν δπλα, πιστό
λες καί κάθε άλλο πράγμα. "Ετσι πολλές φορές, μή ξέροντας ό ένας 
τις διαταγές τοϋ άλλου, γινόταν διπλή διανομή καί διδόταν άφορμή 
γιά άπάτες. Καί δταν έπειτα παρουσιαζόταν επείγουσα άνάγκη έλλει- 
παν τά εφόδια. Ή  θέσπιση, λοιπόν, νά άνατεθή στό μέλλον ή υπηρε
σία αυτή σέ ένα καί μόνο καί νά άπαγορευτεΐ σέ οίονδήποτε άλλον, 
θά είναι αναγκαία καί αποτελεσματική.

Τέλος έπιθεώρησα τό πυροβολικό καί τά σχετικά μέ αυτό καί 
βρήκα 616 18 πυροβόλα διαφόρων ειδών, καλά καί κακά, όπως έπε- 
ξήγησα στις ύποβληθεϊσες εκθέσεις μου. Μέ τήν επιμέλεια καί τό 
ζήλο τοϋ κ. Βερντμίλερ διαλέχτηκαν τά καλύτερα καί τακτοποιή- F13r 
θηκαν, σύμφωνα μέ τις άνάγκες. "Επειτα, μέ τήν πρόοδο τής έφόδου, 
ήλθαν οι τεχνίτες πού στάλθηκαν άπ’ έδώ καί διορθώθηκαν κατά τό 
δυνατόν πολλά έλαττώματα. ’Αλλά επειδή οί μαστόροι αυτοί ήταν

18) 'Ο Φρ. Μπασιλικάτα αναφέρει στην έκθεσή του τό 1630 (βλ. Σ. Σιια- 
ΝΑΚΗ,  Μνημεία Κρητ. 'Ιστορίας τόμ. 5, σσ. 154 - 158), ότι τό φρούριο τοϋ 
Χάντακα είχε τότε (1630):

α) Στους προμαχώνες γύρω σΐήν πόλη κανόνια διάφορα (πετριέρες, φαλκόνια,
μοσκέτα κ.λπ.)............................................................................................................... 181

β) Κανόνια γιά τόν έξοπλισμό τών γαλερών.................................................. 233
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Φυσικόν είναι τήν κρίσιμη έκείνη περίοδο νά ύπήρχαν πολύ περισσότερα, 

όπως αναφέρει έδώ ό Μπάρμπαρο, καί γενικά νά μεταβάλλεται ό αριθμός τών πυ
ροβόλων, γιατί καταστρεφόταν μέ τή χρήση καί αύξάνονταν οί άνάγκες γιά νά 
αντεπεξέρχονται στό διαρκώς αυξανόμενο πυροβολικό τών Τούρκων.
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simi particolarmente li |6 più ualorosi, periti sono restati molti inutili 
de quali |7 nella mia partenza furono spediti molti à questa |8 parte, 
mà essendone restati in buon numero ancora |9 sarebbe bene farli 
trasmettere per fonderne con quel |10 me tale degl’ altri. È molto con
siderabile la |u  materia de letti d’Artigliaria ne quali anzi si |12 è afati
cato ad agiustare li uechi in riguardo alla |13 mancanza d ’operarij, e 
delle cose necessarie. Deuo |14 in ciò riuerentemte ricordare, che se 
bene alle uolte |15 si sono mandati legnami, e materiali per fabricarli 

j 16  con tutto ciò sarà sempre più utile mandarli |17 fabricati di qui per 
non esserui Careri suficienti |18 nel che è necessario hauer mira di 
ordinarli, che j 19  sijno di legname doppio, e le Ruote sijno ben forti ]20 , 
perche ne sono capitati di costruttura così debole, |21 che à primi tiri 
del Cannone andauano in Pezzi. [22 Resta per chiudere questo copo la 
materia delle |23 fortificationi ritrouate, e quelle dà me fatte |24 aggion- 
gere, e costruire, nelle quali ueramente |4 si uede, che con am(m)i- F°

8 restati 
11 anzi si 
17 Careri 
20 costruttura

Z  manca 
Z assai si 
Z Carrarij 
Z  costrutura

οί πιο ικανοί εμπειρογνώμονες, πολλά (πυροβόλα) άπό εκείνα πού 
στάλθηκαν προς έκεΐνα τά μέρη κατά τήν αναχώρησή μου, κρίθηκαν 
άχρηστα. Επειδή είναι πολλά τέτοια ακόμη καλό θά ήταν νά σταλούν, 
ώστε μέ τό μέταλλο εκείνων νά χύσουν άλλα.

Τό ζήτημα τών κιλλιβάντων είναι πολύ σπουδαίο. Γιά τήν έπι- 
σκευή τών παλαιών καταβλήθηκε μεγάλος κόπος, γιατί δέν ύπήρχαν 
εργάτες καί τά άπαιτούμενα ύλικά. Στό ζήτημα αυτό οφείλω νά υπεν
θυμίζω εύσεβάστως, ότι άν καί κατά περιόδους στάλθηκαν ξυλεία 
καί υλικά γιά νά κατασκευάσουν τούς κιλλίβαντες, όμως πολύ καλύ
τερα θά ήταν νά στέλνονται άπ’ έδώ κατασκευασμένοι, γιατί δέν υπάρ
χουν αρκετοί καροποιοί. Γι’ αύτό είναι άνάγκη νά δοθή διαταγή νά 
γίνονται μέ διπλό ξύλο, καί οί τροχοί νά είναι πολύ δυνατοί, γιατί 
βρέθηκαν μέ κατασκευή τόσο ελαττωματική, πού μέ τις πρώτες βο
λές τοϋ κανονιού έγιναν κομμάτια.

'Υπολείπεται, γιά νά κλείσω τό κεφάλαιο αύτό, τό θέμα τών όχυ- 
ρώσεων πού βρήκα καί έκείνων πού κατασκευάστηκαν άπό έμένα. 
Στις οχυρώσεις βλέπει κανένας, ότι ή τέχνη χρησιμοποίησε F13v
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rabile forma l’arte adoprò ogni |2 potere per stabilire una famosa 
Fortezza. [3 Sette sono li Baloardi Reali, che coronano la Piazza, |4 
il primo de quali com(m)inciando dal Porto si deno-|5mina la Sabionera, 
e successiuamte seguendo per [e la parte dà terra Vitturi, Giesù, Mar- 
tinengo, |7 Bethlem, Panigrà, e Sant’Andrea, mentre |8 il restante tratto 
uiene dal Mare difeso. Questi |9 pure sono riguardati dà una Fossa, 
che in con|10tinuata linea li circonda, sopra il margine, |u  della quale 
ui sono molte Opere essentialissime |12 che in ogni lato dano à conoscere 
la inespu-|13gnabilità della Piazza. Il Baloardo St Andrea |14 tiene all’in
contro un picolo Ridotto; Il Panigrà [15 un’opera à Corna, che hà 
preso la denominatione ]16 dal Baloardo stesso. Il Bethlem, una meza|17 
luna dta la Moceniga; Il Martinengo un opera |18 à Corna dta Santa 
Maria. Il Giesù altra à Corna |19 detta la Palma. Il Vitturi, l’opera dta 
il Crepacore |20 col Forte grande San Dimitri, quale con le sue |al 
linee, e con l’opera Molina copre quasi il Ba-|22loardo reale di Sabionera. 
Queste sono le for-]23tificationi esteriori poste à dirimpetto, come j21 
sopra alli sudetti Baloardi reali; Queste ancora |4 si trouano rinfor-F°14r

1 si trouano Z  si toccano

μέ άξιοθαύμαστο τρόπο κάθε δυνατότητα, γιά να κάμει ένα φημισμένο 
Κάστρο. Επτά είναι οί μεγαλοπρεπείς προμαχώνες πού περιβάλλουν 
τό Κάστρο. Ό  πρώτος άπ’ αυτούς, αρχίζοντας άπό τό λιμάνι, ονομά
ζεται ’Α μ μ ο υ δ ι ά  καί διαδοχικά, ακολουθώντας προς τό μέρος 
τής ξηράς, Β ι τ ο ύ ρ ι ,  ’Ι η σ ο ύ ,  Μ α ρ τ ι ν έ γ κ ο ,  Β η θ λ ε έ μ .  
Π α ν τ ο κ ρ ά τ ο ρ α  καί Ά γ .  Ά ν δ ρ έ α .  Τό ύπόλοιπο τμήμα 
προστατεύεται άπό τή θάλασσα. Καί οί προμαχώνες αύτοί προστατεύ
ονται άπό την τάφρο, πού περιβάλλει σέ συνεχή γραμμή τά τείχη.
Πάνω στο χείλος τής τάφρου ύπάρχουν πολλά έργα ούσιωδέστατα, 
πού άπό κάθε άποψη πιστοποιούν, δτι τό φρούριο είναι άπόρθητο.

Ό  προμαχώνας τού 'Αγ. ’Ανδρέα έχει άπέναντι ένα μικρό οχύ
ρωμα. Τού Παντοκράτορα έχει ένα οχυρό κέρατο, πού πήρε τό όνο
μα άπό τον ίδιο προμαχώνα. Ό  προμαχώνας Βηθλεέμ έχει ένα μισο
φέγγαρο πού λέγεται Μοκιενίγκα. Ό  προμαχώνας Μαρτινέγκο έχει 
ένα οχυρό κέρατο πού λέγεται τής Παναγίας. Ό  προμαχώνας τού ’Ιη
σού έχει άλλο οχυρό κέρατο πού λέγεται τής Βάγιάς. Τού Βιτούρι 
έχει τό όχυρό Κρέπακουόρε (κρεπάρισμα τής καρδιάς) μέ τό μεγάλο 
φρούριο τού Άγ. Δημητρίου, πού μέ τις γραμμές του καί τό όχυρό 
Μολίνα καλύπτει σχεδόν τόν βασιλικό προμαχώνα τής Σαμπιονέρα.
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zate dà cinque considerabili Reuelini |2 denominati S. Spirito, Panigrà, 
Bethlem, |3 S. Nicolò, e Priuli. Non mi essendo troppo |4 ne Posti 
interiori della Piazza, che per uerità |5 adempiscono tutti i numeri de 
più acurati |6 studij militari, per che come sono molto ben noti |7 à 
cadauna dell’ E.E. V.V. ,  così non sono stati al |8 presente, e non 
saran(n)o mai col fauor del Sigr |9 Dio, che predilige questo Ser™0, e 
religiosiss1110 |10 Dominio, in alcun cimento, mentre, che nella jn 
passata Campagna con tante perdite, et incessanti |12 fatiche li Nemici, 
come anderò più abasso dis-Incorrendo, non hanno potuto auanzare, 
se non |14 con poche, e piciole sbocature nella Fossa, |J5 doue spero 
anco haueran(n)o à ritrouare il loro |16 sepolcro. Non starò meno à 
rapresentare |17 le altre circostanze più minute di dette Forti-|18fica- 
tioni, mà solo desidero di far uedere all’ E. E. V.V. |19 li miglioramenti 
considerabili, che in questo pro-|20posito sono stati costrutti dal giorno 
del mio j 21  ingresso, sino al giorno dell’attacco. Nel dubio | 22  che in 
queste agitationi si haueua del Posto, |23 oue prima fosse indirizzata 
la più uigorosa |24 inuasione, andai considerando, e meditando |t adunaF°14v
23 oue prima fosse Z  oue fosse

Αύτά είναι τά εξωτερικά οχυρά, πού βρίσκονται άπέναντι άπό 
τούς κυρίως προμαχώνες πού άνέφερα. Οί προμαχώνες αυτοί F14r 
ένισχύονται άπό πέντε σημαντικά οχυρά ρεβελίνι, πού λέγονται 
"Αγ. Πνεύμα, Παντοκράτορας, Βηθλεέμ, Ά γ. Νικόλαος, καί Πρίου- 
λι. Γιά τις εσωτερικές θέσεις τού φρουρίου δέν θά ασχοληθώ πολύ, 
γιατί, μά τήν άλήθεια, άνταποκρίνονται σέ όλες καί τις πιό ακριβείς 
στρατιωτικές μελέτες, επειδή, όπως ήταν καλά γνωστές στήν κάθε 
μιά εξοχότητά σας, δέν είναι τώρα καί δέν θά διακινδυνεύσουν ποτέ 
μέ τή βοήθεια τού θεού, πού αγαπά πολύ αύτή τή γαληνότατη καί θεο- 
σεβέστατη κτήση. Ένώ τις περασμένες πολεμικές επιχειρήσεις, μέ 
τις τόσες απώλειες καί τούς συνεχείς κόπους, οί εχθροί, όπως θά 
αναφέρω παρακάτω, δέν κατόρθωσαν νά προχωρήσουν παρά μόνο 
σέ μερικές εξορμήσεις στήν τάφρο, όπου πιστεύω θά βρουν τόν τάφο 
τους. Δέν θά παραλείψω νά άναφέρω καί γιά τά πιό ασήμαντα πράγμα
τα τών οχυρώσεων αυτών αλλά επιθυμώ κυρίως νά δείξω στις έξοχό- 
τητές σας τις σπουδαίες βελτιώσεις πού έγιναν άπό τήν ήμέρα πού 
έφθασα μέχρι τήν ήμέρα τής εφόδου.

Μέσα σ’ αύτό τό σάλο, μή γνωρίζοντας σέ ποιά θέση θά κατευθυ- 
νόταν ή πρώτη ισχυρή εισβολή, πήγα καί έξέτασα μιά-μιά όλες τις
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per una tutte le parti per non lasciare luoco |2 alcuno, il quale per la 
debolezza potesse porger |3 speranza al Nemico. Mi assistai subito al |4 
Posto della Sabionera, costituito in molta debolezza, |5 contro del quale 
correua all’hora la fama, che j 6  fossero fisse le intentioni de Nemici;
Mi sono |7 però accinto per ridurlo in istato di poter |8 resistere à tutti 
gl’insulti. Fù questa materia [9 molto discussa, e uentillata altre uolte, 
e |10 sempre conosciuta anco con l’opinione dell’ |u  istesso sigr Mar
chese Villa dificile dà intrapren-|12der, et effettuare si per le oppositioni, 
che |13 poteua fare il nemico, che poi dà me intra-|14presa anco gagliar
damente le hà fatte, come |15 perche si credeua non poter ridurla al 
tempo |16 opportuno a perfettione. Io ad ogni modo ap-|17plicatoui ogni 
studio trasferitomi con laper-|18sona stessa à com(m)andare di giorno, 
e di notte |19 sopra il luoco, mi è sortito con il continuato lauoro |20 
di trentasei giorni con la profondatione della Fossa |21 sino all’Acqua 
sorgente col perfettionare le False-|22braghe, Contra scarpa, e stradda 
coperta con |23 insensibile publico aggrauio riportarne l’intento |21 
non hauendo à gl’operarij contribuito denaro di |χ sorte alcuna essendo F°15r 
ogn’uno alettato dal Zelo e dall’ )2 ardore della difesa. Fù anco aualorata

θέσεις, για νά μή άφίσωκαμμιά, πού μέ την αδυναμία της μποροϋσεΠ4ν 
να δώσει ελπίδα στον εχθρό. Πήγα άμέσως στη θέση τής ’Αμμουδιάς, 
πού ήταν πολύ άδύνατη καί πού υπήρχε ή διάδοση τότε, δτι εκεί 
θά κατευθυνόταν οί προθέσεις των εχθρών. ’Αλλά έκαμα τις δέουσες 
προετοιμασίες για νά τήν κάμω ικανή νά άντισταθή σ’ όλες τίς έπι- 
θέσεις. Ίο ζήτημα αύτό συζητήθηκε πολύ καί έξετάστηκε καί άλλοτε 
καί πάντοτε ήταν γνωστό, ότι είναι δύσκολο νά άναληφθή καί νά 
πραγματοποιηθή τό έργο, όπως πίστευε κι αύτός ό μαρκήσιος Βίλα, 
λόγω των άντιδράσεων πού μπορούσε νά κάμει δ έχθρός. 'Οπωσδή
ποτε τό έργο τό άνέλαβα δραστήρια. Ό  έχθρός έκαμε τίς αντιδρά
σεις του, γιατί, όπως φαινόταν, τό έργο δεν ήταν δυνατόν νά τελειώ
σει στον κατάλληλο χρόνο. "Ομως έμελέτησα τό θέμα από κάθε άπο
ψη, έπήγα επί τόπου αύτοπροσώπως γιά νά διευθύνω τίς έργασίες 
νύκτα καί ήμέρα. Με τή συνεχή έργασία 36 ήμερων έγινε ή εκβάθυν
ση τής τάφρου μέχρι τού σημείου νά άναβλύζει νερό. Τελειοποιή
θηκαν οί φάλτσα μπράγκες, ή κοντρασκάρπα καί ή στράντα κοπέρτα 
μέ ανεπαίσθητη επιβάρυνση τού Δημοσίου, γιατί δεν δόθηκε κανε- 
νός είδους άμοιβή στούς εργάτες. Τούς τραβούσε 6 ζήλος καί F15r 
τό μεγάλο ένδιαφέρον γιά τήν άμυνα. Ένισχύθηκε έπίσης τό μέρος
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questa parte |3 con. la erettione d’un Caualiere, che copre anco |4 gli 
Arsenali, come pure di formare una ritirata [5 all’opera Molina, e 
due meze lune reali dentro |6 il Forte grande San Dimitri à suo maggiore 
sos-|7stenimento, per il che non ardirono più dà quella [8 parte tentare 
la impresa. Con li riflessi |9pure à uiolenti sforzi pratticati dà Nemici 
ne ]10 precedenti attachi alla parte del Crepacore luoco jn  à loro d’in
fausta ricordanza per le rileuanti |12 stragi iui riportate sotto il com
m an d o  della fel : 113 e sempre gloriosa memoria dell’ Eccm0 sigr 
Capn |14 Gnal Aluise Mocenigo Proueditor, contribuij eguale [15 
ardenza di spirito per conualidarlo, come seguì |16 hauendoui stabilito 
la Frezza, che lo riguarda ]17 essendosi pur fatta formare al Fosso una 
strada j18 coperta col spalto, che scopre il Nemico, quale j19 per auanti 
si auanzaua coperto ad allogiare |20 sopra il Bordo del Fosso medesimo.
Ne meno |21 trascurai di far leuar il Terreno, che ueniua ad [22 unirsi 
col Baloardo Vitturi, e con una indefessa |23 assistenza stabilire le 
Retirate, che non ui erano |24 ahi Baloardi di dentro, et all’opere di 
fuori con |4 la contrascarpa dal Reuelin S. Spirito, sino al Mare. |2F°15v

αύτό μέ τήν ανέγερση ενός έπιπρομαχώνα, πού καλύπτει ακόμη καί 
τούς ταρσανάδες. ’Έγινε άκόμη μια ριτιράτα στην όπερα Μολίνα καί 
δυό μισοφέγγαρα μέσα στό φρούριο τού 'Αγ. Δημητρίου, γιά τήν 
καλύτερη άμυνά του. Γι’ αύτό δεν έτόλμησαν πιά νά κάνουν επιχειρή
σεις άπό εκείνο τό μέρος.

Μέ τή σκέψη έπίσης προς τίς σφοδρές προσπάθειες πού έκαμαν 
οί έχθροί κατά τίς προηγούμενες έφόδους προς τό μέρος τού Κρέπα- 
κουόρε, θέση άπαισίων αναμνήσεων γι’ αύτούς, έπειδή έπαθαν μεγάλη 
αιματοχυσία εκεί, μέ τή διοίκηση τού μακαρίας καί πάντοτε ένδοξης 
μνήμης έξοχότατου άρχιστράτηγου έπιτρόπου κ. Άλβίζε Μοκιενίγκο, 
άφιέρωσα τό ίδιο θερμό ένδιαφέρον, γιά νά ισχυροποιήσω τό μέρος 
εκείνο, όπως καί έγινε, μέ τή σαΐτα πού έγινε έκεϊ καί τό προφυλάσ- 
σει. Στήν τάφρο έγινε έπίσης ένας δρόμος σκεπασμένος μέ ένα πρό
χωμα πού άποκαλύπτει τόν έχθρό. Τό πρόχωμα αυτό προχωρούσε 
πριν στεγασμένο στήν άκρα τής ίδιας τάφρου γιά κατασκήνωση.
Δέν παρέλειψα έπίσης νά φροντίσω γιά τήν αφαίρεση τού έδάφους 
πού συνδεόταν μέ τόν προμαχώνα Βιτούρι καί μέ ακούραστη παρα
κολούθηση νά άποκαταστήσω τίς ριτιράτες, πού δέν ύπήρχαν στό 
έσωτερικό των προμαχώνων, καί τά έξωτερικά έργα μέ τήν κόντρα 
σκάρπα, άπό τό ρεβελίνο τού 'Αγ. Πνεύματος μέχρι τή θάλασσα. F15v
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Dilatando pure le contramine, così attorno la Città J3 per tutta la Fossa, 
come fuori di tutte le Forti-|4ficationi esteriori, quali auanzandoli 
molto in |5 Campagna furono fatte ad ogetto di tener lontano [6 il Ne
mico, come ne sortì anco l’effetto. Opere j7 tutte, che hanno coronata la 
Piazza, e Dio j8 mi hàdato modo di perfettionare auanti riattacco j9 sup
plendo per quanto hanno potuto le mie debolezze [10 alla mancanza de 
Palli, et altri apprestami! ju  e sogiacendo solo à tutto il peso per l’ab- 
senza [12 alhhora del sr Marchese Villa che in tal tempo j13 si alontanò 
dalla Piazza, richiamato con lettera |u  del sigr Duca di Sauogia, come 
fino all’hora auan-|15zai pontuali, i raguagli alla Sertà Vra. E perche j16 
quanto espono in queste mie humilissme righe 117 sia ancora sotto riocchio 
uigilantissimo di cadauna J18delriE.E. V.V. presento unito un disegno 
formato |19 dal sr Cam Verneda, e segnato non solo delle |20 opere 
sudette fatte nouamt*5, mà ancora di tutta |21 la facia della Fortezza 
auanti, che ui fosse pre-|22sentato riattacco nel quale si scorge distin-123 
tamte, e con riocchio stesso la uera sembianza |24 di tutto; Osseruaran- 
(n)o pure 1Έ.Ε. V V tré tagli |4 ouero Reiirate proposte al presente, pojgr

16 queste mie humilissme Z queste humilissime

Διεύρυνα έπίσης τις άντιυπονόμους τόσο γύρω στην πόλη, όσο καί 
σ’ όλη τήν τάφρο καί σ’ όλες τις εξωτερικές οχυρώσεις, πού, προχω
ρώντας πολύ στήν έξοχή, έγιναν με σκοπό να κρατούν μακρυά τόν 
εχθρό. "Οπως καί έγινε. "Ολα αύτά τά έργα πού περιέβαλαν τό φρού
ριο, ό θεός μέ βοήθησε να τά τελειώσω πριν άπό τήν έπίθεση, άναπλη- 
ρώνοντας όσο μπορούσαν τήν άδυναμία μου, γιατί δεν ύπήρχαν 
πάσσαλοι καί άλλα άπαραίτητα ύλικά, ύπομένοντας μονάχος όλο τό 
βάρος, γιατί έφυγε τότε ό μαρκήσιος Βίλα άπό τό Κάστρο, έπειδή 
τόν άνεκάλεσε μέ επιστολή ό κ. δούκας τής Σαβοΐας, όπως άπό τότε 
άνέφερα επακριβώς στή Γαληνότητά σας.

Καί για νά βάλω κάτω άπό τά παρατηρητικότατα μάτια των εξο
χοτήτων σας όσα εκθέτω μέ τις ταπεινότατες αύτές γραμμές, συνυ
ποβάλλω ένα σχέδιο, γινομένο άπό τόν ιππότη κ. Βερνέντα,19 όπου 
σημειώνονται όχι μόνο τά παραπάνω έργα πού έγιναν τελευταία μά 
καί ολόκληρη ή πρόσοψη τού φρουρίου, πριν νά έκδηλωθή ή έπίθεση.
Σ’ αυτό φαίνεται καθαρά ή όψη όλων. Οί έξοχότητές σας θά παρατη-

19) Βλ. ύποσ. 8, σελ. 15.
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la prima prin-|2cipiata, le altre due solo poste in consideratione j3 
sopra le quali al presente non discoro, mà per |4 non interrompere il 
filo dell’acampamento, e |5 stato dell’Inimico, che susseguita, mi riseruo 
j6 ad altro posto portarne i miei sincerissmi, se ben |7 deboli sentimenti. 
[In questo tempo fatti li sudetti |8 preparamenti non haueuo preter
messo ancora di |9 premunirmi, come di sopra hò accenato di con-[10 
fidenze nel Regno, come anco inuiando esploratori |u nella Morea, 
fatta già Piazza d’Arme del nemico |12 spingendole anco più in dentro,e 
sino in Costanti-j13nopoli per ricauare tutte le deliberationi, et |14 
operati de Nemici, e risepi delli trasporti fatti j15 dal Cap11 Bassà, e 
con questa occasione restò per-|16messo al sigr Segrio Padauino ri
masto nel minis-|17terio de trattati di pace per la mancanza del sigr 
j18 Cancre grande Ballarino, di trasferirsi alla Canea j19 doue gionto
6 Sincerissmi Z  sinceratissimi

11 nella Z  alla
17 ministerio de trattati Z  ministerio importantissimo de

ρήσουν τρεις τομές ή μάλλον ριτιράτες, πού έπρότειναν νά γίνουν 
τώρα. Ή  πρώτη άρχισε. Οί άλλες δυο τέθηκαν μόνο ύπόψει. F16r 
Γι’ αύτές δεν μιλώ τώρα. Μά γιά νά μή διακοπεί ή συνέχεια τού θέμα
τος γιά τή στρατοπέδευση καί τήν κατάσταση τού έχθροΰ πού

ακολουθεί, έπιφυλάσσομαι σέ άλλη θέση νά έκθέσω τήν ένδόμυχο 
γνώμη μου, άν καί είναι ανάξια λόγου.

’Εκείνο τόν καιρό, αφού έγιναν οί παραπάνω προετοιμασίες, 
δέν παρέλειψα νά έξασφαλίσω προηγουμένως άκόμη καί τήν έμπιστο- 
σύνη στο Βασίλειο, όπως έκαμα λόγο παραπάνω. "Εστειλα έπίσης κατά
σκοπους στό Μόριά, πού είχε γίνει στρατόπεδο τού έχθροΰ, σπρώχνον- 
τάς τους περισσότερο στο έσωτερικό, καί μέχρι τήν Κωσταντινού- 
πολη, γιά νά πληροφορηθοΰν γιά όλες τις άποφάσεις καί τις ένέργειες 
τών έχθρών, καί έμαθα γιά τις μεταφορές πού έκανε ό Καπουδάν πα
σάς ?0. Μέ τήν εύκαιρία αύτή δόθηκε ή άδεια στον γραμματέα κ. 
Πανταβίνο 20 21 νά μετατεθή στή σπουδαιότατη ύπηρεσία τών διαπραγ
ματεύσεων γιά τήν ειρήνη, έπειδή απούσιαζε ό άρχικαγγελάριος κ-

20) Καπουδάν πασάς (ναύαρχος) τήν τελεταία περίοδο τής πολιορκίας ήταν 
ό Καπλάν Καρά Μουσταφά πασάς. Ή γυναίκα του ήταν άδελφή τοϋ Κιοπρουλή 
Φαζίλ Άχμέτ πασά.

21) Σχετικά βλ. ύποσ. 5, σελ. 60
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io l’haueuo preuenuto, e restò molto con-j20solato con le mie lettere, 
che gli furono im(m)ediatamte [21 presentate con il mezzo de Confi
denti hauendo seco sta-|22bilita un’occulta com(m)unicatione, tanto 
per som-|23ministrargli, quanto per ritrahere lumi degli an-|24damenti 
nemici. Non hauendo in essecutne de publici |4 ordini mancato ancora F°l6v 
di farli tenere con le più accurate cautelle [2 mille Cechini ricercatimi.
Tale prattica |3 riuscì molto proficua à gl’interessi di V.V. E .E ., 
mentre [4 che come in tutte le cose, così in questa corris-|5pondendo 
questo degno, e benemerito Ministro |6con puntualità pari alla dili
genza mi faceua |7 sempre peruenire distinte rimarcabili, et |8 essentiali 
notitie degli andamenti de Nemici, come |9 pure dà Confidenti dà 
me acquistati mossi dà naturai |10 diuoto ìnstinto uerso la Republica 
mi fù fatto proietto |u  essentialissimo rapresentato dà me à Magistrato 
I12 supremo, il qual proietto dimostrò ne medesimi |13 confidenti ar
dente la brama, sincera la Fede |14 uerso i publici interessi, e per tutto

10 proietto Z progetto

Μπαλαρίνο 22, καί νά μεταβή στα Χανιά, όπου τον είχα προλάβει 
όταν εφθασα εγώ, καί παρηγορήθηκε πολύ μέ τις επιστολές μου, 
πού τοϋ παρουσιάστηκαν αμέσως άπό τούς εμπίστους, έχοντας οργα
νώσει μιά μυστική επικοινωνία μαζί του, τόσο για νά τοϋ δίδονται 
οδηγίες δσο καί γιά νά μαθαίνω τις εχθρικές κινήσεις. ’Επειδή δέν 
είχε έκτελέσει τίς δημόσιες εντολές καί δέν είχε γιά νά τις έκτε- F16v 
λέσει τοϋ έστειλα μέ μεγάλες προφυλάξεις χίλια τσεκίνια, πού μου 
ζητήθηκαν. Η ένέργεια αυτή άποδείχτηκε πολύ ώφέλιμη γιά τά συμ
φέροντα των έξοχοτήτων σας. Καί όπως σ’ όλες τίς περιπτώσεις έτσι 
καί σ αύτή άνταποκρίθηκε ό ικανός καί άξιόλογος έκεΐνος άπεσταλ- 
μένος, μέ άκρίβεια καί μέ έξυπνάδα, φρόντιζε νά λαμβάνω πάντοτε 
σπουδαιότατες έκθέσεις καί ούσιώδεις πληροφορίες γιά τίς κινήσεις 
των έχθρών, ώς έπίσης καί άπό τούς έμπιστους πού άπόκτησα. Αυτοί, 
κινούμενοι από φυσικό ένστικτο αφοσίωσης προς τή Δημοκρατία, 
μου έκαμαν σχέδιο ούσιωδέστατο, τό όποιο παρουσίασα στον άνώ- 
τατο άρχοντα. Τό σχέδιο αυτό προκάλεσε στούς ίδιους τούς έμπιστους 
ζωηρή διάθεση καί ειλικρινή πίστη προς τό δημόσιο συμφέρον,

2·) Καί γιά τον Μπαλαρίνο βλ. τήν ύποσ. 5, σελ. 59.
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il corso, nel quale |15 mi hanno seruito in così importante necessaria 
|16 fontione, non è in tutto restata soccombente la |17 Sertà Vra, che 
al solo esborso dì Reali cinquecento, )18 come si uede dà miei spesa di 
poca consideratione |19 à paragone d’altre, che per far passare una 
sem-)20plice lettera gli sono stati contribuiti sino cento |21 Cechini. 
Disposte però, e stabilite tutte |22 queste essentialità necessarie alla 
difesa, trouai |23 in uniuersale un Cuore intentionatissimo à pro- | 24 
pugnare le glorie di V. Sertà. sino all’ultimo spintoli restando animateF°17r 
le militie coll’accrescimento d’un mezo |2 Reale per testa al Mese, e 
coll’hauer uguagliate le so-|3uentioni à quelle d’Armata con 1 assento 
però dell’ Eccm0 |4 sigr Cap11 Gnal, come anco delle speranze de premij, 
et |5 honorate ricognitioni à chi hauesse più segnalatami ]6 nel publico 
seruitio marcato se stesso, et istillato |7 ancora in ogn’uno ambitioso 
Coraggio per capo di |8 religione, di debito, e di sostener il nome di 
V.V. E.E. |9 dà tutti acclamato ordinai la distributione Posti |10 
tanto delle militie, quanto de publici Rapresentanti |u  e capi dà guerra, 
che furono ripartiti per dare con |12 la loro assistenza augumento maggrc 
alla difesa, |13 così elettosi l’Ecci»0 sigr Marchese il Baloardo |14

καί σ’ όλη τή διάρκεια πού μέ υπηρέτησαν, σέ τόσο σπουδαίο καί 
απαραίτητο λειτούργημα, δέν έπιβαρύνθηκε ή Γαληνότητά σας παρά 
μόνο μέ 500 ριάλια, όπως φαίνεται στούς λογαριασμούς μου, δαπάνη 
ασήμαντη σέ σύγκριση μέ άλλες, πού γιά νά σταλεί μιά απλή έπιστο- 
λή πληρώθηκαν μέχρι 100 τσεκίνια.

Κι έτσι, άφοϋ τακτοποιήθηκαν καί καταστάθηκαν όλα αύτά 
τά ούσιώδη καί αναγκαία γιά τήν άμυνα ζητήματα, βρήκα όλους 
αποφασισμένους νά υπερασπιστούν μέ μιά καρδιά τή δόξα τής Γαλη- 
νότητάς σας μέχρι τελευταίας πνοής. Ή  μιλίτσια εμψυχώθηκε F17r 
μέ τήν αύξηση μισό ριάλι κατά κεφαλή τό μήνα μέ τήν έξομοίωση 
τής έπιχορήγησής των μέ τήν έπιχορήγηση των ναυτικών, μέ τή 
συγκατάθεση βέβαια του εξοχότατου Γενικού ’Αρχηγού, ώς έπίσης 
καί μέ τήν ελπίδα των βραβείων καί των τιμητικών διακρίσεων, έκεί- 
νων πού θά διακρινόταν ιδιαίτερα γιά τίς υπηρεσίες των προς τό Δημό
σιο καί θά έμπνέονται ακόμη μέ θάρρος καί φιλότιμο, γιά τήν ύπο- 
στήριξη τοϋ ονόματος τών έξοχοτήτων σας, πού τό επευφημούν 
όλοι. Διέταξα τήν κατανομή τών θέσεων, τόσο τών στρατιωτικών όσο 
καί τών αντιπροσώπων τοϋ Κράτους καί τών αρχηγών τοϋ πολέμου, 
πού κατανεμήθηκαν, γιά νά δώσουν μέ τήν παρουσία των μεγαλύτερη
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Giesù restò destinato al sigr Prouedr in Regno Batta- |i5gia il Mar- 
tinengo. Al sigr Prouedr Pisani il Bethlem, |16 Al sigr Tene Gnaì Vert- 
miller, il Sant’Andrea, doue j 17 pure segnalò se stesso il N. H.  E. 
Lorenzo Donà, con |18 proprio distinto merito. Al sigr Duca pure 
Battagia |19 quello di Sabionera. Alli Nobili della Colonia il Vitturi.
|20 Alli ssrì Com(m)isario Morosini, e Cam Grimaldi le due |21 coltrine 
del Baloardo Panigrà, che scielsi alle mie |22'debolezze, mentre correua 
uoce, che contro questo |23 fremesse l’ostinata risolutione del primo 
Visir per |24 rendersi dà quella parte trionfante, con l’acquisto |4 dellaF°17v 
Piazza. Mentre tali cose si faceuano in |2 Candia il Visir non tralasciaua 
alcun studio, per |3 alestirsi all’attacco, hebbe lui auanti il passaggio |4 
in Canea mira principale di trasmetterui ogni |5 sorte di prouigione 
dà uiuere, e dà guerra, del |e che è fama, che si trouasse munito in modo 
che |7 sino le Chiese fossero piene, prouando però scars-|8ezza di 
Cannone, e di Morteri dà tirar bombe, |9 e sassi aspettò prima della 
sua mossa di ben pro|10uedersi, mentre ne furono trasmessi con le 
Galere |u  del Capitan Bassà, con Naui, e con ogni sorte |12 de legni,

σπουδαιότητα στην άμυνα. ’Έτσι ό έξοχότατος κ. Μαρκήσιος εκλέ
χτηκε γιά τον προμαχώνα Ίησοϋ, στον Προβλεπτή του Βασιλείου 
κ. Μπατάλια προορίστηκε ό προμαχώνας Μαρτινέγκο, στον Προβλε
πτή κ. Πιζάνι ό προμαχώνας Βηθλεέμ, στο στρατηγό Βερντμίλερ ό 
προμαχώνας τοϋ 'Αγ. Άνδρέα, δπου επίσης τοποθετήθηκε μονάχος 
του καί ό έξοχότατος Λορέντζο Ντονά μέ τήν ξεχωριστή άξια του. 
Επίσης στον κ. Δούκα Μπατάλια ό προμαχώνας τής ’Αμμουδιάς, 
στους εύγενεΐς τής άποικίας ό προμαχώνας Βιτούρι, στούς κ.κ. τον 
κομισάριο Μοροζίνι καί τον ιππότη Γκριμάλντι τά δυο μεσοπύργια 
τοϋ προμαχώνα Παντοκράτορα, πού είχα εκλέξει γιά τις φτωχές μου 
δυνάμεις, όταν ύπήρχε ή διάδοση, ότι ό πρώτος βεζίρης διάλεξε τήν 
περιοχή αύτή, γιά νά κατακτήσει τό φρούριο καί νά γίνει κύριος αύτοϋ 
θριαμβευτικά.

Ένώ συνέβαιναν αυτά στο Χάντακα ό βεζίρης δέν παρέλειπε F17v 
καμμιά μελέτη γιά νά έτοιμαστεϊ γιά τήν έφοδο. Σάν κύριο σκοπό 
είχε, πριν περάσει άπό τά Χανιά, νά μεταφέρει εκεί κάθε είδους ζωο
τροφίες. 'Υπήρχε διάδοση, ότι είχε εφοδιαστεί κατά τέτοιο τρόπο 
πού άκόμη καί οί εκκλησίες ήταν γεμάτες. Ύπήρχε όμως έλλειψη 
κανονιών καί όλμων γιά τήν έκτόξευση βομβών καί πετρών καί περί- 
μενε, πριν νά κινηθή, νά εφοδιαστεί καλά. Στό μεταξύ μεταφέρθηκαν
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come anco hauendo fondatori, et Inge-|13gnieri Francesi stabilì una 
Fondaria appresso |14 Candia noua, doue ne fabricò molti Pezzi di 
smi-]15surata grandezza, con quali forme leuandone |16 anco dà Retimo, 
e Canea, hauendone pure sin al |17 n° di cento, e uinti di balla, e quattor
dici Morteri j18 che tirauano sino Bombe dà settecento, si figuraua |19 
nell’animo suo di far gran Brecchie, e sottomettere |20 la Città, preue- 
dendo ancora il grande consumo della [21 Poluere non solo operò, che 
di questo materiale ne j22 fosse trasportata quantità grande, mà ne 
fece |23 pure fabricare in Candia noua, e nel progresso |24 dell’attacco, 
essendole più uolte mancata conuen(n)e |4 non solo sfornire Canea, F°18r 
e Rettimo, mà ancora le Fortezze j2 della Natòlia, e della Grecia facen
dola trasportare [3 dalle Galere. Reuide il numero delle militie |4 tanto 
quelle, che si ritrouauano auanti il suo arriuo |5 quanto le condotte dà 
lui, e le ritrouò ascendere al |6 numero di uinti mille e perche hauendoli 
rapresentato [7 li Vechi del Regno, la qualità del sito inespugnabile |8 
della Piazza, e le contrapositioni uigorose de difensori, |9 si andò trat
tenendo sino, che con legni d’ogni sorte |10 li furono trasportati tanti

μέ τις γαλέρες τοϋ Καπουντάν πασά, μέ νάβες καί μέ κάθε είδους 
πλοία. Είχε έπΐσης χυτές καί Γάλλους μηχανικούς καί ίδρυσε ένα χυ
τήριο 23 στή Νέα Κάντια (Φορτέτσα), όπου κατασκεύαζε πολλά κα
νόνια τεραστίων διαστάσεων. Μέ αύτά καί μέ έκεΐνα πού πήρε άπό τό 
Ρέθυμνο καί τά Χανιά είχε περί τά έκατό και είκοσι γιά μπάλες καί 
δεκατέσσερις όλμους, πού εκτόξευαν μπόμπες μέχρι των 700 (λιμπρών). 
Φανταζόταν νά κάμει μεγάλα ρήγματα καί νά υποτάξει τήν πόλη.

Προβλέποντας άκόμη τή μεγάλη κατανάλωση μπαρουτιού, όχι 
μόνο φρόντισε νά μεταφερθή μεγάλη ποσότητα άπό τό υλικό αύτό 
άλλά παρασκεύαζε καί στή Νέα Κάντια. Μέ τήν πρόοδο τής επίθεσης 
πολλές φορές είχε έλλειψη καί χρειάστηκε νά απογυμνώσει όχιΠ8Γ  
μόνο τό Ρέθυμνο καί τά Χανιά μά καί τά φρούρια τής ’Ανατολής καί 
τής Ελλάδας, μεταφέροντάς τα μέ τις γαλέρες. Εξέτασε τον αριθμό 
τών στρατιωτών, τόσο εκείνων πού ήταν πριν άπό τήν άφιξή του όσο 
καί εκείνων πού έφερε μαζί του καί βρήκε, ότι έφθαναν τις 20 χιλιά
δες. ’Αλλά οί παλαιοί τοϋ Βασιλείου τοϋ παραστήσαν τό άπόρθητο 
τοϋ Κάστρου, πού τό κάνει τέτοιο ή διαμόρφωση τής τοποθεσίας καί 
ή σθεναρή αντίσταση τών άμυνομένων. Γι’ αύτό καθυστέρησε ώσπου 33

33) Βλ. ύποσ. 6, σ. 11
7
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soccorsi, che arriuò al n° |n  compresi li Guastatori di trenta cinque mille, 
come |12 da gli auisi del sigr segno Patauino, e de confidenti |13 si è 
ricauato, e fù dà me notificato di tempo irf |14 tempo alla publica sapi
enza. Consisteuano queste |15 militie, che formauano il dt° numero 
per quanto si |16 è inteso. In Rumellioti sei mille. Di Natòlia otto |17 
mille. La Corte del pm0 Visir due mille cinquecento; Le |18 Corti 
d’altri dodici Bassà, e Bei mille cinquecento, |19 Gianizzari settemille. 
Missirli, cioè Soriani due |20 mille; Buluc Spahi mille; Spahi del Regno 
mille |21 cinquecento; Seruitori senza Timari due mille, e |22 cinquecento;
A Caualo mille seicento, e Guastadori |23 due mille, la qual gente 
comprendeua anco quelli |24 dei Presidij del Regno, essendo militia 
buona, e par-^ticolarmente li Residui della Guerra di Germania da F»18v 
lui |2 condotti, e ben considerando anco il barbaro, l’auer-[3sione, che 
haueuano li soldati, à questa guerra, e li [4 spauenti; che la fama di- 
uulgaua per tutto, che quelli |5 i quali passauano in Regno, non ritor- 
nauano più |6 alla Patria, fu riferito, che contribuisce à loro paghe |7

πλοία κάθε είδους τοϋ μεταφέραν τόσες ενισχύσεις, πού ό στρατός 
του έφθασε τις 35 χιλιάδες, μαζί μέ τούς άνδρες τοϋ μηχανικού, σύμ
φωνα μέ τις πληροφορίες του κ. Παταβίνο καί όπως διαπιστώθηκε 
άπό τούς κατασκόπους. Σχετικά άνέφερα άπό καιρό σέ καιρό στη 
δημόσια σοφία.

Τά στρατεύματα αυτά πού άνερχόταν στον παραπάνω αριθμό, 
άποτελούνταν, άπό ό,τι έγινε άντιληπτό, άπό Ρουμελιώτες 6000, 
άπό Άντολίτες 8000, άπό τό περιβάλλον του πρώτου βεζίρη 2500, 
άπό τό περιβάλλον άλλων δώδεκα πασάδων καί μπέηδων 1500, άπό 
7000 γενίτσαρους, 2000 μισιρλήδες, δηλαδή Σύροι, 1000 Μπουλού
κοι σπαχίδες, 1500 σπαχίδες του Βασιλείου 2500 ύπηρέτες δίχως 
τιμάρια, 1600 μέ άλογα, καί 2000 τοϋ μηχανικού. Στον αριθμό αύτό 
συμπεριλαμβανόταν καί έκεΐνοι των φρουρών τοϋ Βασιλείου. 'Ο 
στρατός αύτός ήταν καλός καί ιδιαίτερα τά άπομεινάρια τοϋ πολέμου 
τής Γερμανίας, πού έφερε ό ίδιος. Πήρε επίσης σοβαρά ύπόψει F18v 
τόν Μπάρμπαρο, τόν άντίπαλο πού είχαν οί στρατιώτες στον πόλεμο 
αύτό καί τόν τρόμο, πού ή φήμη διαλαλοϋσε παντού, ότι έκεΐνοι 
πού περνούσαν στό Βασίλειο δέν ξαναγύριζαν πια στήν πατρίδα.
Καί έγινε γνωστό, ότι έδωσε σ’ αυτούς προκαταβολικούς μισθούς καί 
γιά νά τούς εμψυχώσει γενναία, λέγεται, ότι διάταξε νά δίδονται σ’ 
αυτούς οί μισθοί προκαταβολικά.
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anticipate, e sempre poi per animarli generosamte |8 si dice hauer à 
loro fatte som(m)inistrare le paghe. )9 E perche conobbe, che il numero 
de Guastadori era |10 inferiore al bisogno fece sbarcare le Ciurme delle 
|u  Galere Zauale, e finalmte parte con premij, e |12 promesse, e parte 
con la forza si ualse de Villani [13 del Regno, che è stato scritto nella 
continuatione dell’ |14 attacco hauerne adoperato il n° di dieci mille.|15 
Tali forze erano dirette dà Com(m)andanti, et officiali di |16 ualore. 
Capi principali erano il pm0 Agà di Gianizzari |17 huomo in età auan- 
zata, e di matura prudenza, |18 parente congionto dell’istesso primo 
Visir, et il |19 Teftardar, che è Thesoriere dell’ Imperio suo confidente 
l20 inimico de proietti di pace, e che all’hora per l’incendio |21 del Pa
lazzo del Rè dubitaua della sua gratia, è per |22 questo e l’uno e l’altro 
seguiuano questo Partito. Sono |23 pure nominati altri tré Agà de Gi
anizzari; il Visir |24 del Campo; il Catrizogli al numero delli sudti
11 Galere Zauale Z  Galere Turchesche

Καί επειδή έμαθε,, ότι ό αριθμός τών στρατιωτών τοϋ μηχανικού 
(guastadori) ήταν κατώτερος άπό τόν άπαιτούμενο, διάταξε νά ξεβαρ- 
κάρουν οί τσοϋρμες άπό τις γαλέρες πού δέν ήσαν καλές. Τέλος μέ 
τις αμοιβές, μέ τις ύποσχέσεις καί μέ τή βία χρησιμοποίησε τούς 
χωρικούς τοϋ Βασιλείου. Έχει γραφεί, ότι στή διάρκεια τής εφόδου 
χρησιμοποίησε δέκα χιλιάδες χωρικούς.

Οί δυνάμεις αύτές διοικούνταν άπό ανδρείους άρχηγούς καί αξιω
ματικούς. Κυριώτεροι αρχηγοί ήταν ό πρώτος άγάς τών γενιτσάρων, 
άνθρωπος προχωρημένης ήλικίας καί ώριμης φρόνησης, συγγενής 
τού ίδιου του πρώτου βεζίρη καί ό τεφτερντάρης, πού είναι ό θησαυ
ροφύλακας τής αύτοκρατορίας, έμπιστός του, εχθρός στά σχέδια 
τής ειρήνης, πού τότε, λόγω τής πυρκαϊάς τοϋ βασιλικοϋ ανακτόρου, 
άμφέβαλε γιά τή χάρη τοϋ βασιλιά καί γΓ αύτό καί ό ένας καί ό άλλος 
άκολουθοϋσαν αύτή τή γνώμη.

Διορίστηκαν επίσης άλλοι τρεις αγάδες τών γενιτσάρων ό βεζί
ρης τοϋ στρατοπέδου, ό Κατιρτζόγλου 24 *, οί παραπάνω άναφερόμενοι

24) 'Ο Κατιρτζόγλου ήταν διάσημος ληστής στήν ’Ανατολή. 'Ο Κιοπρουλή 
Μεχμέτ πασά τοϋ έδωσε άμνηστεία καί τόν τίτλο: βεηλέρβεης τής Καραμανίας. 
Τόν έστειλε στήν Κρήτη όπου πολέμησε καί έπεσε στή μάχη τόν ’Ιούνιο τοϋ 1669. 
Τό γεγονός άναφέρει ό Μπουνιαλής (σελ. 487) μέ τούς παρακάτω στίχους:

Κι ό Κατροτζόγλης ήθελε να σώσει άπατός του 
εις τους Φραντσέζους να φανεί τότε άντίδικός τους
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dodici |4 Bassa, et altri Bei, et officiali, Ingegneri, e Minatori Armeni, F»19r 
|2 di molta esperienza, de quali à suo luoco ne farò nell’ |3 acampamen- 
to, et al passo opportuno mentione] |4 questo primo Ministro, se ben 
dissi giouane d ’età, possedè |5 ad ogni modo una sagacità naturale 
molto grande |6 am(m)aestrato ancora dal uechio Visir suo Padre 
sagacissm0 |7con li documenti del quale si regola; È dotato di qualche 
|8 intelligenza di lettere contro il costume ordinario della |9 Natione, e 
benché non habbia sortito gran cuore d’incon-[10trar li pericoli ad ogni 
modo la superbia, et il desiderio |14 della gloria, e l’ambitione di con- 
seruarsi il grado, al |12 quale s’attroua inalzato lo moue alla costan
za 113 nagl’azzardi, et à tolerare le fatiche. Consiglia con |14 pochi 
più frequentemtc di tutti con li due sopradti; mà |15 spesso opera dà se 
stesso con secretezza, e con il proprio |16 consiglio accompagnato in 
tutte le sue attioni, dall’ |17 inganno, e dalla fraude. [questo huomo con

9 d'incontrar Z per incontrare
12 moue Z muoue

δώδεκα πασάδες καί άλλοι μπέηδες καί άξιωματικοί, μηχανικοί F19r 
καί μιναδόροι Άρμένηδες 25 μέ μεγάλη πείρα, γιά τούς οποίους θά 
κάμω μνεία στο θέμα τής στρατοπέδευσης στήν κατάλληλη θέση.

Ό  πρωθυπουργός αυτός, άν καί τόσο νεαρός ήλικίας, έχει οπωσ
δήποτε μιά φυσική οξύνοια πολύ μεγάλη, διδαγμένος από τόν σοφό
τατο γέρο πατέρα του καί ακολουθεί τά διδάγματά του. Είναι προικι
σμένος μέ κάποια γραμματική μόρφωση, άντίθετα άπό τή συνήθεια 
τοΰ έθνους. Καί παρ’ όλο πού δέν έχει μεγάλη καρδιά γιά νά άντιμετω- 
πίζει τούς κινδύνους, όμως ή ύπεροψία, ή δοξομανία καί ή φιλοδοξία 
νά διατηρηθή στό αξίωμα στό όποιο άνυψώθηκε, τό άντικατάστησε 
μέ τή σταθερότητα στις διακινδυνεύσεις καί τήν αντοχή στούς κό
πους. Συσκέπτεται μέ λίγους καί πιό συχνά άπό όλους μέ τούς δυό 
πού ανέφερα πιό πάνω. ’Αλλά πολλές φορές ενεργεί μονάχος του μέ 
μυστικότητα καί μέ τήν ατομική του φρόνηση κανονίζονται καί 
όλες οι πράξεις του συνοδεύονται άπό τήν απάτη καί τό δόλο.

Ό  άνθρωπος αύτός, μέ τέτοιες ιδιότητες καί μέ τέτοιες δυνάμεις,

καί ’κεϊ φαγε μιά τουφέκια άπάνω στ’ άλογόν του 
κι ηϋρηκε τότες άνομος σωστά τό θάνατόν του

25) Βλ. ύποσ. 7, σ. 12
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tali qua- |18lità, con tali forze auanti di promouere la sua |19 mossa 
diede mano ai strattagemi, operò, che con Γ [20 Armata fosse traghettata 
in Regno la Madre, la moglie, |21 i figli, i suoi più congionti, e la famiglia 
tutta, |22 facendo diseminare, che con il mezo della medesima |23 
Madre riputata per Dona maliarda uolesse dan-lenificare, i Christiani, 
ualendosi anco di queste ή uanità per atterrire la gente semplice, eF°19v 
credula, mà per |2 quanto fù penetrato dai più speculatiui, fù ad’ogetto 
|3 di hauere appresso di se tutte le cose sue più familiari |4 e care cosa 
che hà fatto credere essere il suo pensiero |5 riuolto à non stancarsi 
nell’inuasione, e con la |6 lunga sua permanenza diuturnare, i trauagli |7 
alla Piazza sino alla consecutione de suoi iniqui j8 fini. Fece spargere 
ancora disseminationi j9 di riuogliere prima le sue armi contro le For
tezze |10 prima di Spinalonga, e poi di Suda, mà si conobbe |n  essere 
questo artificio per distrahere le forze, diuer-|12tirle in più parti, e
21 più congionti Z  congionti
9 riuogliere Z  rivolgere

πριν ξεκινήσει τήν έπίθεσή του, χρησιμοποίησε τις πανουργίες καί 
διάταξε νά μεταφέρουν στό Βασίλειο μέ τό στόλο τή μάννα, τή σύζυγο, 
τά παιδιά, τούς πιό στενούς συγγενείς του καί όλη τήν οικογένεια.26 
Πράγμα πού φρόντισε νά διαδοθή, ότι μέ τήν ίδια τή μάννα του, πού 
θεωρούνταν σάν μάγισσα, ήθελε νά βλάψει τούς Χριστιανούς, χρησι
μοποιώντας κι αυτές τις κενοδοξίες γιά νά φοβίσει τόν άπλοϊκό καί 
μωρόπιστο κόσμο.

Μά άν καί εισχώρησαν κοντά του οί πιό παρατηρητικοί, σκοπός 
του ήταν νά έχει κοντά του όλα τά πιό οικεία καί άγαπητά πράγματά 
του. Αύτό έκαμε τόν κόσμο νά πιστέψει, ότι ή σκέψη του είναι νά μήν 
κουραστεί κατά τήν επίθεση καί μέ τή μακροχρόνια παραμονή του 
νά μακροημερεύσει τις ταλαιπωρίες στό φρούριο, μέχρι νά πραγμα
τοποιηθούν οί κακούργοι σκοποί του. Έφρόντισε άκόμη νά κυκλο
φορήσουν διαδόσεις, ότι θά στρέψει τά όπλα του πρώτα έναντίον 
των φρουρίων, πρώτα τής Σπιναλόγκας καί έπειτα τής Σούδας. ’Αλλά 
έγινε γνωστό, ότι τό τέχνασμα αυτό έγινε γιά νά άποσπάσει τήν προ- 
σοχή τών δυνάμεων, νά τις σκορπίσει σέ περισσότερα μέρη καί νά 
έξαπατήσει τις ψυχές τών άμυνομένων τοΰ Κάστρου.

26) 'Ο Κιοπρουλής μετέφερε στήν Κρήτη μόνο τήν μητέρα του καί τόν μι
κρό αδελφό του Μουσταφά.
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lusingare gli animi de difensori |13 di Candia. Diede fuori in fine uoce 
per incorag-|14gire le militie d’hauer intelligenze nella Città, e |15 che la 
Natione Francese, che si trouaua al soldo |16 della Repahaueua promes
so,che subito intrapreso j17 l’attacco gli hauerebbe dato in potere un For- 
te|18 della Piazza, e notificata à me dà Confidenti, e dal |19 sigr Segr‘° 
Padauino, che disse hauerla ricauata [20 dalla bocca del Dragoman
20 dalla bocca del Dragoman Z  dal Dragomano

Τέλος διέδωσε, για và ενθαρρύνει τα στρατεύματα, δτι είχε συνεν
νόηση μέ τήν πόλη καί ότι οί Γάλλοι, πού ύπηρετοΰσαν μισθοφόροι 
τής Δημοκρατίας, είχαν υποσχεθή, ότι αμέσως μετά τήν έναρξη τής 
εφόδου θά παρέδιδαν στήν εξουσία του ένα φρούριο τοϋ Κάστρου. 
Αυτό τό πληροφορήθηκα από τούς εμπίστους καί από τόν Γραμματέα 
Πανταβίνο, πού είπε πώς τό έμαθε από τό στόμα τοϋ δραγουμάνου 
Παναγιώτη 27, πού είναι σ’ εκείνη τήν κυβέρνηση, άν καί ήξερα,

27) Ό  Π α ν α γ ι ώ τ η ς  Ν ι κ ο ύ σ ι ο ς  γεννήθηκε στήν Κωνσταντινού
πολη τό 1613 καί άπέθανε τό 1673. ’Ανήκε στή Φαναριωτική οικογένεια Μ α μ ω 
ν ά  άλλά στήν ιστορία είναι γνωστός μέ τό δνομα Παναγιώτης Νικούσιος. Ό  
Μπάρμπαρο καί οί περισσότεροι συγγραφείς τής Δύσης τον αναφέρουν μόνο Πα
ναγιώτη. Ήταν πολύγλωσσος. Ήξερε αραβικά, περσικά, τούρκικα, Ιταλικά, λα
τινικά, γερμανικά καί φυσικά ελληνικά. Σπούδασε στο Κολλέγιο τοϋ 'Αγ. ’Αθα
νασίου στή Ρώμη καί στο Πανεπιστήμιο τής Πάντοβα. Είχε εξαιρετική ικανότητα 
στις διαπραγματεύσεις καί ύπήρξε ό πρώτος Ρωμιός πού άνέβηκε στό πιο ψηλό 
άξίωμα τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας, καί αυτός ούσιαστικά είχε τήν τελευταία 
λέξη στήν έξωτερική πολιτική. «'Ο Νικούσιος ήτο ό νους καί τό χρησμωδοϋν 
έν πάση περιπτώσει μαντεϊον του . .. ήτο τι έκτακτον καί δαιμόνιον έν τοΐς τότε 
χρόνοις πνεϋμα έν τε τω διπλωματικά) καί τω πολιτικω καί διοικητικά) κύκλω», 
άναφέρει ό Β. Ψ ι λ α κ η ς  στήν ιστορία τής Κρήτης (έκδοση Μινώταυρος σ. 1133).

Σαν Φαναριώτης ήταν ορθόδοξος. ’Επειδή όμως ό Μπάρμπαρο τόν αναφέρει 
έδώ καθολικό είναι ένδεχόμενο να ήταν ουνίτης, άφοϋ σπούδασε στό Κολλέγιο 
τοϋ 'Αγ. ’Αθανασίου, πού, «ούχί ολίγους Έλληνας καθολικούς κατά τό δόγμα 
έξεμαίευσε»,...«οί "Ελληνες τρόφιμοι τοϋ Γυμνασίου... ύπεχρεοϋντο νά άσπα- 
σθώσι τό δυτικόν δόγμα», όπως άναφέρει ό Ξα ν θ ο ϊδιδιις  (Ενετοκρατία 159).

Ό  Μπουνιαλής περιγράφει τό πορτραϊτο τοϋ Νικούσιου μέ τούς παρακάτω 
στίχους : (σ. 465).

Έσερνε με τοϋ λόγου του Ρωμιό Παναγιωτάκη, 
έντιμον, αζιον άνθρωπο, νά του μιλούν οί Φράγκοι, 
γιατί 'χε γλώσσα έξοχη, λατινοστολισμένη, 
φρόνιμη, μαθηματική κι ήταν συντροφιασμένη.
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Panagioti essistente in |21 quella Corte; benché io conoscessi questo 
essere un |22 tratto dell’ordinaria sagacità del primo Visir, quale |23 
pure esercitaua atti generosi, et humani contro |24 il costume de’ barbari 
uerso li fuggitiui, con speranze |4 che seruissero d ’alettamento ad’ F°20r 
altri d’abbandonare la |2 difesa, riuscite però uane per le uigilanti 
guardie |3 fatte prestare nei Posti, et esser niente di meno una |4 dan
nosissima falacia del Panagioti medesimo per |5 introdur dissensioni, 
e mala fede ne difensori, quale |6 se bene di religione Catolico, essendo 
ministro accortissm0 |7 d’un infedele, à cui per li acusi anco trasmessi 
alla |8 Sertà Vra, era molto partiale, uoleua nascondere |9 la sua felonia 
col manto di religione, e mostrarsi |10 inclinato alla Christianità. Non 
lasciai però cadere |u l’auiso, senza preparare gli antidoti proprij 
al ueleno |12 che potesse istillarsi con procurar negl’animi delle |13 
militie il stabilimt0 d’un fedele seruitio, e pre-|14uertire ancora le 
perfidie se per auentura nelle |15 menti di tal’uno si concepissero,

ότι αύτός ήταν ένα κομμάτι άπό τή συνήθη φρόνηση τοϋ πρώτου 
βεζίρη, πού έκανε όμως πράξεις γενναιόφρονες καί άνθρωπιστικές, 
αντίθετες άπό τά έθιμα των βαρβάρων, προς τούς φυγάδες, μέ τήν F20r 
ελπίδα, ότι θά χρησίμευαν σάν δόλωμα στούς άλλους, γιά νά άφίσουν 
τήν άμυνα. Οί ένέργειες όμως αυτές προς τούς άγρυπνους φρουρούς 
των θέσεων άποδείχτηκαν μάταιες καί τίποτε άλλο άπό μιά όλέθρια 
απάτη τοϋ ίδιου τοϋ Παναγιώτη, γιά νά προκαλέσει διχόνοια καί 
δυσπιστία στούς υπερασπιστές. Αύτός, άν καί είναι καθολικός τό θρή
σκευμα 28, είναι ύπουργός εμπειρότατος ενός άπιστου, καί, σύμφωνα 
μέ τις κατηγορίες, πού έχουν μάλιστα διαβιβαστεί στή Γαληνότητά 
σας, είναι πολύ μεροληπτικός. Ήθελε νά κρύψει τήν προδοσία του 
μέ τό ένδυμα τής θρησκείας καί νά παρουσιάσει τόν έαυτό του προσ
κείμενο προς τήν Χριστιανοσύνη. Δέν άφισα όμως νά διαδοθή ή εί
δηση δίχως νά έτοιμάσω τά άντίδοτα, τά κατάλληλα στό δηλητήριο 
πού μποροϋσε νά ένσταλλάξει στις ψυχές των στρατιωτών, νά φροντί
σω γιά τήν αποκατάσταση μιάς πιστής υπηρεσίας καί ακόμη νά ανα
τρέψω τις άπάτες, πού κατά τύχη συνέλαβε ό νοΰς αύτοΰ τοϋ άνθρώ-

Γλήγορος στις άπολογιές, στά λόγια μετρημένα,
Πρόθυμος στα ρωτήματα μέ τή σωστή του γνώση. . .

Σχετικά βλ. καί Διον, Ρωμα, 'Ο Θρήνος τής Κάντιας, Α' σσ. 483 καί 512.

28) Βλ. προηγούμενη ύποσημ.
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come del tutto restorono |16 opportunamte raguagliate, e con tutto ciò, 
che questa |17 infettione procurasse trasmettere nella Piazza in |18 tutto 
il corso dell’attacco, facendo gettar lettere nella |19 medesima ripiene 
di simili concetti, e facesse ancora |20 dalla Canea condurre al Campo 
quel Secri0 del sigr mar-|21chese Villa rimasto schiauo nel sbarco già 
fatto à [22 quella parte per ualersi del medesimo, et altri in |23 simili 
affari et altri fini non penetrati, facendoli |24 scriuer lettere fatte uolare 
con le Freccie per |4 ingannare il presidio', mà la prouidenza Diuina cheF°20v 
|2 sempre hà custodito i suoi fedeli non hà permesso |3 mai, che queste 
insidie facessero impressione alcuna |4 im(m)aginabile, sempre ri
dendosi ciascuno di queste |s scelerate et empie prauità, et io fatte 
più inquisitni |6 non ne hò potuto ricauare fondamento ueruno.

i 7 Disposti adunque il Visir con simili sagacissime arti |8 li suoi disse
gni squadronato tutto l’Essercito fuori |9 della Canea andò egli stesso dà

που, όπως τα έχω αναφέρει δλα έγκαίρως. Καί μ’ δλα αύτά προσπάθησε 
να μεταδοθή ή μόλυνση αύτή στο φρούριο, σ’ δλη τή διάρκεια τής 
εφόδου, ρίχνοντας μέσα στο Κάστρο επιστολές, γεμάτες μέ παρόμοιες 
έπινοήσεις 20. Μετέφερε άκόμη από τά Χανιά καί οδήγησε στό στρα
τόπεδο έκεϊνο τό γραμματικό του Μαρκήσιου Βίλα, τον όποιο είχε 
αιχμαλωτίσει κατά τήν άπόβαση πού έγινε σ’ εκείνα τά μέρη, γιά νά 
χρησιμοποιήσει καί αυτόν καί άλλους σέ παρόμοιες δουλειές καί άλ
λους ακατανόητους σκοπούς, άναγκάζοντάς τους νά γράψουν επιστο
λές, τις όποιες έξαπέστειλε μέ τά βέλη, γιά νά έξαπατήσει τή φρουρά. 
’Αλλά ή θεία πρόνοια, πού πάντοτε διαφύλαξε τούς πιστούς της, F20v 
δεν έπέτρεψε ποτέ οί παγίδες αύτές νά προξενήσουν καμμιά εντύπωση, 
άπό εκείνες πού μπορεί νά φανταστεί κανείς, καί καθένας γέλασε γιά 
τις κακούργες καί ανόσιες αύτές άτιμίες. Έγώ έκαμα πολλές ανακρί
σεις μά δέν μπόρεσα νά βρω καμμιά βάση σ’ αύτά.

Μέ τέτοιες, λοιπόν, εξυπνότατες πανουργίες ό βεζίρης τακτοποίη
σε τά σχέδιά του, συγκέντρωσε δλο τό στράτευμα έξω άπότά Χανιά29 30 *,

29) Όπως λέει παρακάτω ό Μπάρμπαρο, ό Κιουπρουλής ανάγκαζε τούς Χρι
στιανούς πού είχε στήν έξουσία του νά γράψουν έπιστολές προς τούς πολιορκούμε- 
νους, παροτρύνοντάς τους νά παραδοθοϋν, τις όποιες έξετόξευε μέ βέλη. Τέτοιες 
έπιστολές φαίνεται πώς υπέγραφε καί ό μητροπολίτης Κρήτης πού διόρισαν οί 
Τούρκοι Νεόφυτος Πατελάρος.

30) Καί τό πρωτότυπο καί τό αντίγραφο τού κώδικα άναφέρουν fuori della
Canea. Ευνόητο ότι είναι lapsus calami καί έγραψε Canea αντί Candia. Καί σήμερα 
πολλοί ξένοι κάνουν τό ίδιο σφάλμα καί συγχέουν τό Candia μέ τό Canea.
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Com(m)andanti, Capi, offi-|10ciali, et anco à natione per natione come 
fù scritto, |n animandoli coraggiosamente ad abbraciare l’impresa. [12 
Diceua, che si ricordassero della gloria di se stessi; |13 militia auezza 
à uincere in ogni guerra. Della |14 grandezza del gran Sigre, per cui 
per capo di religione, |15 erano tenuti à sacrificare la uita; Che si trat- 
taua ]ie dopo hauer superato tutto d’impadronirsi di pochi |17 sassi, 
e di pocca terra, dentro cui si erano ricourati |18 i difensori fuggiti 
l’anno auanti all’aspetto di pochi |19 Mussulmani, et iui dentro per ti
more rinchiusi |20 mà che hora, che ui era la sua persona con il più ]21 
fiorito sforzo de Com(m)andanti Ottomani, e che haueuano [22 pochi 
Mesi auanti sogiogate, e uinte le Truppe dell’ |23 Imperio di Ponente, e 
si trattaua in fine con questo |24 acquisto terminare la gloria della gu
erra, e godere |4 la beneditione della pace, non cadeua dubbio d ’euento F°21r 
pro-l2pitio e glorioso. Infiam(m)ati in tal modo gli animi di |3 ciascun 
ordine com(m)andò, che à lui douesse precedere [4 il primo Agà di 
Gianizzari con parte dell’Essercito |s per raccogliere il Cannone, li 
Morteri in Candia noua, [6 et ogn’altro materiale sparso per unirsi

πήγε ό ίδιος στους διοικητές, στούς αρχηγούς, στούς αξιωματικούς 
καί μάλιστα κατά εθνότητες, δπως γράφτηκε, έμψυχώνοντάς τους 
θαρραλέα νά κάμουν δική τους τήν έπιχείρηση. Έλεγε δτι θά μνη
μονεύεται ή δόξα των. Στρατός συνηθισμένος νά νικά σέ κάθε πόλε
μο γιά τό μεγαλείο του μεγάλου ’Αφέντη (σουλτάνου), γιά τόν όποιο, 
σαν άρχηγό τής θρησκείας, ήταν υποχρεωμένοι νά θυσιάσουν τή 
ζωή των. "Οτι έπρόκειτο, άφοϋ θά τά ξεπεράσουν δλα, νά γίνουν 
κύριοι σέ μερικές πέτρες καί λίγο χώμα, όπου έκεΐ μέσα είναι στρυ- 
μωγμένοι οί υπερασπιστές, πού έφυγαν τον περασμένο χρόνο μέ τή 
θέα λίγων μουσουλμάνων καί άπό φόβο κλείστηκαν έκεΐ μέσα. Τώρα 
δμως ήταν έκεΐ ό ίδιος αυτοπροσώπως, μέ τήν ακμαία προσπάθεια 
των ’Οθωμανών αρχηγών, πού πριν άπό λίγους μήνες είχαν υποδου
λώσει καί νικήσει τά στρατεύματα τής δυτικής αύτοκρατορίας. Τέλος 
έπρόκειτο μέ τήν κατάκτηση αύτή νά τελειώσει ή δόξα τού πολέμου 
καί νά απολαύσουν τήν εύλογία τής ειρήνης, πού δέν θά υπάρξει 
αμφιβολία γιά τό εύνοϊκό καί ένδοξο άποτέλεσμα. F21r

’Αφού έθέρμανε μέ τόν τρόπο αύτό τήν ψυχή κάθε παράταξης 
διάταξε νά προηγηθή άπ’ αυτόν ό πρώτος αγάς των γενιτσάρων μέ ένα 
μέρος τού στρατεύματος, γιά νά μαζέψει τά κανόνια καί τούς όλμους 
στή Νέα Κάντια, καί κάθε άλλο σκορπισμένο υλικό, γιά νά ένωθή
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al Visir |7 del Campo sogetto d’ingegno, mà Cauto di natione |8 spa
gnola, rinegato, che gouernaua come superiore |9 tutto il Regno, 
amatore della quiete, inclinato all’ |10 auaritia, et ad accumular denari, 
e che hà con dis-|n piacere sentito la comparsa del gran Visir. A questi 
diede |ia le com(m)issioni per disponere gli ordini tanto per l’acam- 
|13pamento dell’Essercito, quanto per l’attacco della Piazza, |14 come 
fecero. Finalmte seguì la sua comparsa al Campo |15 il giorno di 22 
di Maggio passato, et incontrato dal medm0 |ie Visir del Campo e dà 
tutte le genti con acclamatione, |17 et altissimi gridi d’applauso, con
dotto sotto un baldachino |18 di color bianco in forma di Carozza, 
s’andò incaminando |19 al suo Campo, mà in uicinanza tale alla Piazza, 
che [20 hebbe occasione di fauorirlo, e salutarlo col Cannone |21 in 
modo tale, che passatoli i tiri molto uicini fremendo |22 per sdegno 
fù obligato riuogliere per altra stradda, e |23 fù detto, che iratamte
11 gran Visir Z  pmo Visir
18 di color bianco Z  bianco
22 riuogliere Z  riuolgere

μέ το βεζίρη του στρατοπέδου,31 άνθρωπο ικανό καί προσεκτικό, Ισπα
νό τήν εθνικότητα, εξωμότη, πού διοικούσε σαν ανώτερος όλο τό Βα
σίλειο, φίλος τής ήσυχίας, επιρρεπής στή φιλαργυρία καί στή συσσώ
ρευση χρημάτων, πού είχε ακούσει μέ δυσαρέσκεια τήν εμφάνιση 
τού πρώτου βεζίρη. Σ’ αύτόν έδωσε τις εντολές νά τακτοποιήσει 
τήν τάξη του στρατεύματος, τόσο γιά τήν κατασκήνωσή του όσο καί 
γιά τήν επίθεση τού φρουρίου, όπως καί έκαμε.

Τέλος επακολούθησε ή εμφάνισή του στό στρατόπεδο στις 
22 τού περασμένου Μάη καί τόν προϋπάντησε ό ίδιος ό βεζίρης τού 
στρατοπέδου καί όλος ό κόσμος μέ επευφημίες καί κραυγές επιδοκι
μασίας. Τόν οδήγησαν κάτω άπό μια άσπρη σκηνή σέ σχήμα άμαξας, 
πήγε βαδίζοντας στή σκηνή του, μά τόσο κοντά στό φρούριο, πού είχε 
τήν εύκαιρία νά τόν περιποιηθή καί νά τόν χαιρετίσει μέ τό κανόνι, 
μέ τέτοιο τρόπο πού πέρασαν τά βλήματα πολύ κοντά του σφυρί
ζοντας, καί άναγκάστηκε θυμωμένος νά γυρίσει άπό άλλο δρόμο.

31) Πρόκειται γιά τόν Άγκεμποΰτ Άχμέτ πασά. "Υστερα άπό τήν παράδοση 
τοϋ Μεγαλόκαστρου ορίστηκε πρώτος Σερασκέρης (Γενικός Διοικητής) τής Κρή
της. Αυτός μετέτρεψε τήν έκκλησία τής Παναγίας τών Σταυροφόρων σέ τζαμί 
στό όνομά του, τήν έκκλησία τής Κυρίας τών ’Αγγέλων στό Ρέθυμνο καί τήν έκ
κλησία τοϋ 'Αγ. Ίωάννου στή Γεράπετρα.
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esclamasse con il Visir medm0 del |24 Campo dicendo, che stupiua, 
che i Giaur hauessero |x tanta audacia di bersagliare un sogetto dellapo2iv 
sua sorte [2 al che rispose l’istesso Visir, che quando comparirà sotto 
|3 la Città tentaran(n)o colpirlo prima d’ogn’altro. Por-|4tatosi poi 
in Candia noua, oue disfatti prima i borghi [5 lasciando ileso il semplice 
Recinto, che circonda la |6 Moschea per obligare ogn’uno alle Trinzere, 
e far |7 uedere alle militie, che in ogni modo bisognaua |8 disperatamente 
combattere, et espugnare la Città ]9 ò per qualunque altra sua militare 
consideratione |10 non penetrata doppo hauer usato molti strattagemi 
jn si con hauer fatto passare più uolte le genti, come j12 nell’hauer fatto 
estendere Padiglioni superflui per |13 mostrare più numeroso l’essercito, 
doppo hauer fatto |14 una generale Rassegna di tutti, et essersi la notte 
|15 portato intorno la Piazza, come si conobbe per la |16 quantità di 
lumi, e Fanali per riconoscer il sito, e |17 Posti più deboli, in fine un 
Mercordi giorno 25 del [18 sud10 Mese di Maggio si presentò à fronte
6 Trinzere Z  Trincere
10 molti strattagemi Z  stratagemi

Καί είπαν ότι εκφράστηκε οργισμένα στον ίδιο τό βεζίρη τού 
στρατοπέδου, λέγοντας, ότι τόν έξέπληξε πού οί Γκιαούρηδες είχαν 
τόση τόλμη νά πυροβολήσουν ένα άνθρωπο σαν κι αύτόν. E’F21v 
αύτό τού απάντησε ό ίδιος ό βεζίρης, ότι, όταν θά έμφανισθή κάτω άπό 
τήν πόλη, θά δοκιμάσουν νά τόν κτυπήσουν πριν άπό κάθε άλλο. 
’Έπειτα πήγε στήν Κάντια Νόβα, όπου διέλυσε πρώτα τούς οικισμούς 
καί άφισε άθικτο τό άπλό περιτείχισμα πού περιβάλλει τό τζαμί32, 
γιά νά αναγκάσει τόν καθένα νά πάει στα χαρακώματα. Καί έδωσε 
νά καταλάβει ό στρατός, ότι οπωσδήποτε έπρεπε νά πολεμήσει άπελ- 
πιστικά καί νά εκπορθήσει τήν πόλη, ή οποία δέν παραβιάστηκε μέ 
όποιαδήποτε στρατηγική θεωρία του. Καί ύστερα άπό τή χρήση πολ
λών τεχνασμάτων καί τις έπανειλημμένες επιθεωρήσεις τών άνδρών, 
όπως ήταν τό στέσιμο πολλών, περίσσιων σκηνών, γιά νά δείχνει τά 
στρατεύματα πιο πολλά, αφού έκαμε γενική επιθεώρηση όλων καί 
τή νύκτα γύρισε γύρω-γύρω τό φρούριο, όπως έγινε γνωστό άπό τόν 
αριθμό τών φώτων καί τών φαναριών, γιά νά γνωρίσει τόν τόπο καί 
τις πιο άδύναμες θέσεις, τέλος, μιά Τετάρτη, στις 25 τού παραπάνω 
μήνα, τού Μάη, παρουσιάστηκε άπέναντι στό φρούριο άπό τά μέρη

32) Τό τζαμί αύτό τής Φορτέτσας είναι σήμερα σχολείο.
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della Piazza [lg dalle parti del Giofiro con formidabile acampamento |20 
di tutto il suo Essercito, che si estendeua dalla parte ]21 di Santa Maria 
sino al Mare, e trascielto à se stesso |22 il sito all’incontro il Baloardo 
Panigrà, e Reuelin |23 San Spirito, come Posto più periocoloso con li 
Rumeliotti |24 assistito dal primo Gianizzar Agà, e dal Beilerbei |x Pe-p»22r 
liuan Bassa, iui s’attendò; Con lo stesso ordine |2 d’un esata obedienza 
in tutti com’è proprio della |3 militia Turchesca distribuì à Com(m)- 
andanti i loro Posti; |4 Al Visir de Campo Agmet Bassa, et al secondo 
Agà [5 de Gianizzari, Sulificar Agà, con i Misirlì, ò Soriani |6 il Posto 
all’incontro la meza luna moceniga, e ], Reuelin Panigrà. Contro il 
Reuelin Bethlem furono |8 poste le militie di Natòlia sotto la direttione 
del |9 medesimo Agmet Visir del Campo. Alla parte di Sabio-|10nera

22 Reuelin z  riuellin
24 Beilerbei Peliuan Z  beylerbey Peliuà
5 Sulificar Z  Sulìfar

του Γιόφυρο, μέ τρομακτική κατασκήνωση δλου του στρατεύματος 
του, πού εκτεινόταν από το μέρος τής Παναγίας μέχρι τή θάλασσα. 
’Ανάμεσα στήν κατασκήνωση αυτή διάλεξε μέ επιμέλεια για τον 
έαυτό του τή θέση απέναντι στον προμαχώνα τοϋ Παντοκράτορα καί 
το ρεβελίνο του 'Αγίου Πνεύματος, σαν θέση πιό επικίνδυνη μέ τούς 
Ρουμελιώτες, βοηθούμενος από τον πρώτο γενιτσάρ άγά καί τον μπεϊ- 
λέρμπεη Πελιβάν 33 πασά καί κατασκήνωσε έκεΐ. Μέ τήν ίδια F22r 
τάξη καί τέλεια ύπακοή άπό όλους, ίδιο τοϋ τουρκικού στρατού, 
διαμοίρασε στούς διοικητές τις θέσεις των.

Στο βεζίρη του στρατοπέδου ’Αχμετ34 πασά καί στό δεύτερο 
άγά των γενιτσάρων, στό Ζουλφικάρ άγά 35 μέ τούς Μισιρλήδες καί 
τούς Σύρους όρισε τή θέση απέναντι στή μετζαλούνα Μοκιενίγκα καί 
τό ρεβελίνο τοϋ Παντοκράτορα. ’Απέναντι στό ρεβελίνο τής Βηθλεέμ 
τοποθετήθηκαν τα στρατεύματα τής ’Ανατολής, υπό τή διοίκηση τοϋ 
ίδιου τοϋ βεζίρη τοϋ στρατοπέδου Άχμέτ. Στό μέρος τής ’Αμμουδιάς

33) Πρόκειται γιά τον Πεχλιβάν πασά, μπεϊλέρμπεη τής Ρούμελης, πού πο
λέμησε άπό τήν άρχή τής πολιορκίας στό Μεγάλο Κάστρο, καί σκοτώθηκε τόν 
’Ιούλιο 1668.

34) Δηλαδή τόν Άγκεμπούτ ’Αχμέτ πασά. Βλ. τήν προηγούμενη ύποσ. 31.
35) Ό  Ζουλφικάρ ’Αγάς, Κετχουντάς (ύπαρχηγός) των Γενιτσάρων. Αυτός

μετέτρεψε τήν σιναϊτική έκκλησία τής Ά γ. ΑΙκατερίνης σέ τέμενος στό όνομά του.
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uerso il Lazaretto ui colocò il Catrizogli Caraman |u Beilerbei, sogetto 
notorio, e ch’è interuenuto in |12 uarie fattioni del Regno, famoso per 
esser stato con-j13finato nel medm0 Regno come ribelo del Rè in 
Natòlia; j 14 c fu accompagnato dà Ibrahim Bassà Beilerbei ]15 d’Adona, 
e dal Tornazi Basi quarto Agà di Gianiz-]iezari, e così diuise gli altri 
Posti dal Martinengo j 17 sino à Sant’Andrea uerso il Mare, Al Chie- 
cagia |18 Bei de Gianizzari ; A Cara Mustafà Beilerbei pure j19 di Natòlia, 
e altri Capi principali rinchiudendo nel |20 mezo il Bethlem e Panigra 
destinati bersagli de |21 loro hostili attentati, e perche nel progresso 
dei fatti |22 furono cambiati i Posti, e mutate Batterie, et |23 acciò che 
si troui sotto l’occhio di cadauna di V.V. E.E. [24 il uero aspetto 
dell’attacco, unisco alla presente |4 mia riuerentissma relatione conF°22v

προς τό Λοιμοκοθαρτήριο τοποθετήθηκε ό Κατιρτζόγλης, μπεϊλέρ- 
μπεης τής Καραμανίας, υποκείμενο πασίγνωστο, πού άνακατώθηκε 
σέ διάφορες συμμορίες τοϋ Βασιλείου, διάσημος γιατί ζορίστηκε 
στό ίδιο τό Βασίλειο σαν επαναστάτης τοϋ βασιλιά στή Νατολία 36.
Τόν συνόδευε ό Ίμπραχίμ πασά, μπεϊλέρμπεης τών’Αδάνων 37, καί ò 
Τουρνατζί Μπασί 38, τέταρτος αγάς τών γενιτσάρων.’Έτσι μοιράστη
καν καί οί άλλες θέσεις άπό τό Μαρτινέγκο μέχρι τόν "Αγιο ’Αντρέα 
προς τή θάλασσα στον κεχαγιά μπέη τών γενιτσάρων, στον Καρά 
Μουσταφά, επίσης μπεϊλέρμπεη τής Νατολίας καί σέ άλλους σπου
δαίους αρχηγούς, κλείνοντας στή μέση τούς προμαχώνες Βηθλεέμ 
καί Παντοκράτορα, πού προόριζαν γιά στόχο τών εχθρικών ανοσιουρ
γημάτων των.

Καί επειδή, κατά τή διάρκεια τών γεγονότων, άλλαξαν οί θέσεις 
καί μεταβλήθηκαν οί θέσεις τών πυροβολαρχιών, επισυνάπτω στήν 
παροΰσα ευλαβική μου έκθεση μαζί μέ άλλα λεπτομερέστατο F22v 
σχεδιάγραμμα39, γιά να βρίσκεται κάτω άπό τά μάτια τών έξοχοτή-

36) Γιά τόν Κατιρτζόγλη βλ. ύποσ. 24, σ. 99.
37) Κακή γραφή του όνόματος Άντανα, Άδανα.
38) Οί Τουρνατζήδες (turnaci) άποτελοΰσαν ιδιαίτερο τάγμα τών Γενιτσάρων, 

πού ασχολούνταν αρχικά στήν περιποίηση τών κυνηγετικών σκυλιών τού σουλτά
νου. (Βλ. Ν. Στ α τ ρινιδιι, Μεταφράσεις κ.λπ., δ.π. σ. 133).

39) Σχετικά μέ τις μετακινήσεις τών πυροβόλων τών Τούρκων κατά τή διάρ
κεια τής πολιορκίας άπό τόν Μάη μέχρι τόν Νοέμβριο τοϋ 1667, βλ. Πίν. 6, άριθ.
41, 43, 44 κ.λπ., Πίν. 8, άριθ. 3, 4, Πίν. 12, άριθ. 65, 68, 69 κ.λπ. Ό  Μπάρμπαρο 
πιθανόν νά ύπέβαλε μέ τήν έκεθεσή του, όπως άναφέρει, ενα άπό αύτά τά σχεδια
γράμματα.
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altro diligentissmo disegno \2 nel quale si osserua oltre la Pianta della 
Piazza |3 suoi Baloardi, et ogn’altra cosa delineata nel sudt° |4 primo 
disegno, anco questo famoso accampamento |5 con le batterie, auan- 
zamento del Visir, linee |6 Aprochi, et ogn’altra operatione più curiosa, 
la [7 sembianza della quale si uede descritta sino al tempo |8 di mia 
partenza. Fù discorsa la cagione, per |9 la quale s’indusse il prm() 
Visir àriuersare tutti |10li suoi sforzi contro li detti Baloardi Panigrà, e 
11 Bethlem, e fù riferto da Confidenti, che doppo hauer |12 circuito 

la Città ridusse la Consulta dei principali |13 e discorsero qual parte 
più facilmente si potesse j 14  attentare. Dissero non la Sabionera, 
perche con le |15 nuoue fortificatni era inespugnabile ridotta; Non |ie 
il San Dimitri perch’era cosa troppo dura, et |17 acquistata si trouauano 
poi nelle prime dificoltà |18 per ritrouarsi fuori della Fossa. Non al 
Vitturi |19 perch’erano memori delle straggi funeste nei altri J20 attachi 
prouate al Creuacore, et opera Palma. |21 Non al Giesù perch’era in 
6 operatione /  cosa
9 à Z  di

των σας ή πραγματική όψη τής εφόδου. Σ’ αύτά φαίνεται, εκτός από 
τό σχεδιάγραμμα τοϋ Κάστρου καί των προμαχώνων του, καί κάθε 
άλλο πράγμα σχεδιασμένο στο παραπάνω πρώτο σχέδιο, καί ή περί
φημη εκείνη στρατοπέδευση μέ τίς προχωρημένες πυροβολαρχίες 
τοϋ βεζίρη, τά οχυρωματικά έργα για να πλησιάσουν στο φρούριο 
καί κάθε άλλο πιο παράξενο, πού ή όψη του περιγράφεται μέχρι τον 
καιρό τής αναχώρησής μου.

Έγινε λόγος για τήν αφορμή, γιά τήν όποια ό πρώτος βεζίρης 
αναγκάστηκε νά κατευθύνει τίς προσπάθειες κατά τών προμαχώνων 
τοϋ Παντοκράτορα καί τής Βηθλεέμ, καί άναφέραν οί έμπιστοι, ότι, 
άφοϋ έκαμε τόν κύκλο τής πόλης, συγκάλεσε τήν Κονσούλτα (συμβού
λιο) τών αρχηγών καί συζήτησαν ποιο τμήμα θά μπορούσε νά προσβλη- 
θή εύκολότερα. Είπαν όχι ή Αμμουδιά, γιατί, μέ τις νέες οχυρώσεις, 
είχε γίνει άπόρθητη. Οχι τό φρούριο τοϋ 'Αγίου Δημητρίου, γιατί 
είναι πράγμα παραπολύ σκληρό, καί άν τό κυρίευαν θά βρισκόταν 
πάλι στις πρώτες δυσκολίες, γιατί θά ήταν καί πάλι έξω από τήν τάφρο. 
Οχι τό Βιτούρι, γιατί δεν είχαν λησμονήσει τήν ολέθρια σφαγή, 

ούτε τίς άλλες επιθέσεις πού δοκίμασαν στό Κρεπακουόρε καί στήν 
όπερα Πάλμα. ’Ό χι ό προμαχώνας τοϋ Ίησοϋ, γιατί βρισκόταν στή 
μέση τοϋ όχυρότατου Μαρτινέγκο, πού εκτός από τόν προμαχώνα
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mezo del Martinengo |22 fortissimo. Non allo stesso Martinengo, per
che oltre |23 la propria fortezza, hà il Caure, che ualidamte |24 lo di-F°23i 
fende. Non al Sant’Andrea, perche non li hauendo Terreno per a- 
uanzare coperto, essendo luoco sassoso |2 e pieno diGrote, onde biso- 
gnaua, che si portasse scoperto, et |3 esposto à gran straggi, potendo 
solo seruirsi del mezo |4 di Gabioni, e di sachi, oltre che dà un lato 
uiene difeso |5 dal Mare. Si restrinsero dunque per le Consulte à |e co
locare le loro uane speranze contro il Bethlem, e |7 Panigrà, e questo 
perche uidero d’ham terreno sufi-|8ciente à coprirsi in modo tale, 
che si posero poi loro 19 à uenire incontro à quei Posti con Montagne 
di |10 Terra, e perche anco crederono che quei Posti medmt |u  fossero 
i più mal guarniti di Galarie mà in ciò rima-|12sero delusi, perche preue- 
dendo il bisogno, e la debolezza |13 del Posto dalla mia persona per 
essempio assunto |14 à difendere ordinai che fossero fabricate dalla 
diligenza |15 singolare del s? Cam Verneda, come seguì, e si uede dal 
|16 suo primo disegno, che può dà ogn’uno essere osser-|17uato, e 
che anco ualsero le medesime Galarie à |18 tenere per si lungo tempo

3 à gran straggi à stragi

έχει καί τόν έπιπρομαχώνα, πού τόν υπερασπίζεται γερά. CtyiF23r 
ό "Αγ. Άντρέας γιατί δεν έχει έδαφος κατάλληλο γιά νά προχωρήσουν 
καλυμμένοι, επειδή τό μέρος είναι πετρώδικο καί γεμάτο σπηλιές 
καί έπρεπε νά προελάσουν ακάλυπτοι καί εκτεθειμένοι σε μεγάλη 
αιματοχυσία. Μπορούσαν νά χρησιμοποιήσουν μόνο κλούβες καί 
σάκκους, έκτος από μιά πλευρά, άπό τή θάλασσα, πού προστατεύεται.

Περιορίστηκαν, λοιπόν, κατά τή συνεδρίαση νά έναποθέσουν 
τίς μάταιες έλπίδες των εναντίον τών προμαχώνων τής Βηθλεέμ καί 
τοϋ Παντοκράτορα. Καί τοϋτο γιατί είδαν ότι είχαν έδαφος αρκετό 
γιά νά καλυφθούν μέ τέτοιο τρόπο, πού θά ήταν εύκολο έπειτα σ 
αύτούς νά πλησιάσουν άπέναντι στις θέσεις έκεΐνες μέ βουνά άπό 
χώμα. Πίστεψαν επίσης, ότι οί θέσεις αυτές θά ήταν οί λιγότερο εφο
διασμένες μέ στοές. Μά σ’ αύτό άπατήθηκαν. Γιατί, εγώ, προβλέπον- 
τας τίς ανάγκες καί τήν αδυναμία τής θέσης γιά άμυνα, διαταξα νά 
κατασκευαστούν μέ ιδιαίτερη επιμέλεια τοϋ ιππότη κ. Βερνεντα, 
όπως καί έγινε. Οί στοές αυτές φαίνονται στο πρώτο σχέδιο καί μπορεί 
ό καθένας νά τίς παρατηρήσει. Οί ίδιες στοές χρησιμοποιήθηκαν 
επίσης ώστε νά κρατήσουν μακρυά τόν εχθρό γιά πολύν καιρό.
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il nemico lontano. Fatti |19 dunque questi Posti bersaglio memora
bile di tutti li |20 sforzi di questo primo Ministro dell’ottomana po-)2I 
tenza senza fraponer dilatione doppo ham aperte |22 le Trinzere, e 
sfidata la Piazza con il sbaro di |23 sette grossi Cannoni dentro la 
medesima, piantò quattro j24 batterie. Vna all’incontro il Martinengo,
Altra ή al Bethlem, e due al Panigrà quali anco nella prosecutIle |2F°23v 
del tempo, andò sempre augumentando sino al numero )3 di dissette 
dall opera Santa Maria, sino S. Andrea ]4 montate con cinquantacinque 
Pezzi di Cannone |5 grosso, oltre altri Pezzi minori, et undici Morteri 
6i dà Bombe, mà dall’esito poi si uidero tutti gl'altri |7 attachi finti, e 
costrutti per diuidere le forze, mà [8 che il solo ogetto miraua dii
sopranominati, per-|9che anco la Batteria erretta al Lazaretto, e ra- | 10
com(m)andata al sudt° Catrizogli fù trasportata, come |u  dimostra

Οι θέσεις, λοιπόν, αύτές έγιναν ò κύριος στόχος όλων των προσ
παθειών τοΰ πρωθυπουργού της ’Οθωμανικής Δύναμης δίχως άλλη 
αναβολή. Άφοΰ άνοιξε τά χαρακώματα καί κτύπησε το Κάστρο με 
τους κανονιοβολισμούς έπτά μεγάλων κανονιών μέσα στην πόλη40, 
έγκατάστησε τέσσερις πυροβολαρχίες, μια απέναντι στο Μαρτινέγκο, 
άλλη στη Βηθλεέμ καί δυο στον Παντοκράτορα. 41 Οί πυροβο- F23v 
λαρχίες αύτές αυξάνονταν μέ τό πέρασμα τοΰ χρόνου καί εφθασαν 
στις 17 από τό οχυρό τής Παναγίας μέχρι τόν "Αγιο Άνδρές, άποτε- 
λούμενες από 55 μεγάλα κανόνια, εκτός άπό τά άλλα μικρά, καί 11 
όλμους 42 για μπόμπες. Αλλά έπειτα, στό τέλος, άποδείχτηκαν όλες 
οί άλλες έφοδοι ψεύτικες καί οργανώθηκαν για να διασπάσουν τις 
δυνάμεις καί ότι ό κύριος σκοπός άπέβλεπε στους παραπάνω άνα- 
φερόμενους προμαχώνες. Γιατί καί ή πυροβολαρχία πού είχε όρισθεΐ 
για τό λοιμοκαθαρτήριο 43 κι είχε παραχωρηθή στον παραπάνω Κα~ 
τιρτζόγλη, μεταφέρθηκε, όπως φαίνεται στό σχέδιο.

40) Σχετικά βλ. τούς Πίν. 3, άριθ. 60, 61, 62, 63, 64, Πίν. 5, άριθ. 15, 16,
Πίν. 6, άριθ. 31, 32, 33, 34, 35, 36, Πίν. 8, οπού σημειώνονται οΐ θέσεις τών 
τουρκικών πυροβόλων, τήν περίοδο πού περιγράφει ό Μπάρμπαρο έδώ.

11) Βλ. προηγούμενη ύποσημ.
42) Οί θέσεις των ό λ μ ω ν  (mortari) σημειώνονται Ιδιαίτερα. Βλ. Πίν. 5, 

άριθ. 18, Πίν. 6, άριθ. 48, 49, 50, 51, 52.
43)  Τό λ ο ι μ ο κ α θ α ρ τ ή ρ ι ο  (lazzaretto) τοΰ Χάντακα άπό τό 1456, οπό

τε θεριζε τήν πόλη ή πανούκλα, ήταν στή μονή τού Άγ. Γεωργίου, στή θέση ακρι
βώς πού είναι σήμερα οί εγκαταστάσεις τής ΒΡ, βορειοδυτικά τής Αλικαρνασσού.
(Βλ. Σ. Σ π λ ν α κ η , Μνημεία Κρητ. Ιστορίας τόμ. Ill, σ. 68).
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il disegno medesimo. Ridottisi perciò ]12 tutti i spiriti più feruidi à 
questa parte di fuori |13 oppugnare, di dentro à ribattere le oppugnàtioni 
(u  è materia degna dà una parte di funesta memoria )15 per le tante 
straggi seguite, e per il numero grande |16 delle milìtìe,che ui hebbero 
la sepoltura, mà dall’altra j17fùam(m)irabileil uedere pratticarsi tutte 
le forme |lg che si possono escogitare di guerra in offesa, e |18 difesa delle 
quali cose ui uorrebbe troppo lungo |20 uolume per riferire gli aue- 
nimenti; Io però sup-(21plico V.V. E.E. pertmettermi, che possa 
solo rappre|22sentare li più essentiali, e cospicui. Horrido |23 fù prima 
il combattimento per Luna parte, e |24 per l’altra sopra terra, mà 
più fiero, e spauenteuole ή fù quello sotto terra. Nell’uno, e nell’altroF024r 
modo si pugnò. )2 Nel primo non molto; Nel secondo lungarni; perche 
|3 il nemico sagace mutò forma di guerreggiare per |4 sottrarsi dai 
danni riponendo più, che nel Cannon |5 nel Moschetto, e nella Sabla, 
alla zappa le |6 sue speranze. In questi sforzi ostinatamente però [7 
adoperati da lui, furono fatte le più ualide contra-|8positioni. Si er-

24 perValtra Z  L altra

Συγκεντρώθηκαν, λοιπόν, σ’ αυτό τό εξωτερικό μέρος όλες οί 
διάνοιες, οί πιό δραστήριες, για να προσβάλουν τό εσωτερικό. Η 
απόκρουση των επιθέσεων είναι θέμα άξιο λυπηρής μνήμης από τό 
ένα μέρος, για τις τόσες αιματοχυσίες πού επακολούθησαν καί για τό 
μεγάλο αριθμό των στρατιωτών πού έτάφησαν εκεί, καί άπό τό άλλο 
γιατί υπήρξε άξιο θαυμασμού, τό νά βλέπει κανείς νά μπαίνουν σέ 
ενέργεια όλες οί μορφές επιθετικού καί άμυντικοϋ πολέμου, που θα 
χρειαζόταν ένας ογκωδέστατος τόμος για νά περιγράψω τά συμβάντα. 
Ικετεύω, λοιπόν, τις έξοχότητές σας νά μου επιτρέψουν νά παρουσιά
σω μόνο τά πιό ουσιώδη καί σπουδαία.

Πρώτα-πρώτα ή μάχη υπήρξε φρικαλέα καί γιά τό ένα καί για 
τό άλλο μέρος πάνω στή γή μά πιό άγρια καί φρικαλέα ήταν κάτω άπό 
τή γή. Καί μέ τόν ένα καί μέ τόν άλλο τρόπο πολέμησαν. MèF24r 
τόν πρώτο όχι πολύ. Μέ τό δεύτερο συνεχώς. Γιατί ό εχθρός, διορα
τικός, άλλαξε τόν τρόπο τού πολέμου. Γιά νά γλυτώσει άπό τις ζημιές 
άνάθεσε τις ελπίδες του στήν τζάπα περισσότερο παρά στό κανόνι, 
στό τουφέκι καί στό σπαθί.

’Αλλά στις προσπάθειές του αύτές, πού κατέβαλε μέ πείσμα, 
προβλήθηκε ή πιό ισχυρή άντίσταση. ’Απέναντι στις πυροβολαρχίες

8
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ressero subito contro le sue altre |9 Controbatterie, dalle quali, dà tutti 
ì Posti della Citta |10 resto continuant di notte, e di giorno infestato 

dal |u  Cannone, dal Moschetto, e Bombe, in modo tale, che |12 riceuendo 
considerabde il danno, e grande Pin-Incomodo conuen(n)e trasportar 
i Padiglioni piu lontani |14 per eshimersi dalle offese, che gli erano 

inferite \15 mentre non hauendo oppositione sopra terra, si L. andaua 
avanzando uerso le fortificationi. A |17 questo fù ordinato, che le due 
Calere di guardia Jlg sotto la direttione Puna del N. Η E Franco 
Badoer |19 che in questa, et in tutte le occasioni, essendo sem-LnPre 
meco si diportò ualorosant. L’altra con il N .H . E. L Gio · Gia
como Farsetti, che ancor lui prontamente |2a concorse al semidio 
e dalla parte del Mare portato |23 nella maggior uiciananza, ou era il 
nemico atendato (24 lo bersagliorono uigorosamte con qualche mortalità, 
l i d i  quei barbari, come auisorono i Confidenti; NelPistesso L tempoF°24v 
m quel luoco hauendo ueduto due Galeote, che |3 audacemte erano 
capitate a quella parte le fugarono [4 sino à Paleocastro, inseguendole 
sino sotto la Fortezza |5 oue inuestirono in terra. Più d ’ogn’altra |e
Π  questo fù  Z  questo effetto fù
19 essendo Z  sendo
2 1  Gi0 Z  Zan

του εγκαταστάθηκαν αμέσως άντιπυροβολαρχίες, άπό τις όποΓες 
απο όλες τις θέσεις της πολιτείας, τόν έξολόθρευε μέρα-νύχτα τό κα
νόνι, το οπλο καί οι μπόμπες μέ τέτοιο τρόπο, πού, επειδή ή ζημιά του 
ήταν σημαντική καί ή δυσχέρεια μεγάλη, χρειάστηκε νά μεταφέρει 
τις σκηνές πιο μακρυά, για νά γλυτώσουν άπό τις επιθέσεις πού τοϋ 
γινόταν, ενώ, μή έχοντας επίγεια αντίδραση προχωρούσε προς τα 
τείχη. Γι αυτό διατάχθηκαν οί δυό γαλέρες τής φρουράς ή μιά υπό τή 
διοίκηση του εύγενή εξοχότατου Φραγκίσκου Μπαντοέρ, πού σ’ 
αυτή και σε κάθε άλλη περίπτωση ήταν πάντα μαζί μου καί έδρασε 
γενναία. Ή  άλλη ύπό τή διοίκηση τού εύγενή ’Ιωάννη-’Ιάκωβου 
Φαρσετι συνεβαλε επίσης πρόθυμα στο έργο. Άπό τό μέρος τής θά-
, “σ<Τας πλτ>σΜσαν οσο μπορούσαν εκεί πού είχε κατασκηνώσει ό 
εχθρός, τον κανονιοβόλησαν δυνατά· σκότωσαν κάμποσους βάρβα
ρους, όπως μας πληροφόρησαν οί έμπιστοι. Συγχρόνως είδαν στήνΕ24ν 
περιοχή έκείνη δυό γαλιότες, πού τόλμησαν νά παρουσιαστούν σ’ 
αυτα τα μέρη, καί τις έτρεψαν σέ φυγή πρόςτό Παλαιόκαστρο, όπου 
τις καταδίωξαν μέχρι κάτω άπό τό φρούριο, όπου έξώκειλαν στήν ξηρά
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riuscì molesta la Batteria piantata al Lazaretto |7 assistita dà Catrizogli 
sopranominato, mentre |8 contendeua l’accesso al Porto di legni Ca
richi J9 di uiueri in soccorso della Piazza, e perche questi |10 anco ueni- 
uano dificoltati dall’Isole d’Arcipelago |n perche dal pm° Visir con 
protesti crudeli era alle |12 medme stato inhibito, e perche caminaua 
gran |13 spauento per li frequenti passaggi in quell’-Acque |14 delle Galere 
nemiche; se bene furono minorate |15 le angustie per li soccorsi dili- 
gentemtR spediti |16 dà Cerigo, e dalle Tre Isole, dall’Eccm0 GnalValier 
|17 e Prouedre Loredan, come con alettamte procurati j18 d’altroue, 
ad ogni modo non respirò mai copio-[19samte la Piazza, se non quando 
sfornito quel |20 Posto per le continue perdite di genti, che faceua ]2i il 
nemico, e ridotto in debolezza, lo trasportò Catri-[22zogli alla parte del 
Panigrà, doue premeuano le |23 affissationi, dubitando d ’esser inuaso 
dà nostri |24 e perdere per la poca guardia il Cannone, e |4 sarebbe F°25r 
per auentura seguito, come io proposi, mà non ui fù |2 d’altri ap
plicato. Incessanti però continuauano i tiri di Can-(3none, e Bombe

21 il nemico e ridotto Z il nemico ridotto

Περισσότερο άπό κάθε άλλο έγινε ενοχλητικό τό πυροβολικό 
πού είχε εγκατασταθεί στο λοιμοκαθαρτήριο, βοηθούμενο άπό τον 
Κατιρτζόγλη, πού άνέφερα παραπάνω, προσπαθώντας νά έμποδίσει 
τήν είσοδο στό λιμάνι πλοίων φορτωμένων μέ τρόφιμα, γιά τον εφο
διασμό τοϋ Κάστρου. Τά πλοία αύτά ερχόταν άπό τά νησιά τού Άρχι- 
πέλαγου με δυσκολία, γιατί ό πρώτος βεζίρης, μέ άπάνθρωπες διατα
γές, τό είχε άπαγορεύσει, καί γιατί υπήρχε μεγάλος φόβος άπό τις 
εχθρικές γαλέρες, πού περνούσαν άπό εκείνα τά νερά. Όμως, παρ’ 
όλο πού λιγόστεψαν οί στενοχώριες γιά τά τρόφιμα, γιατί έστελναν 
άπό τά Κύθηρα καί τά τρία νησιά, μέ τή φροντίδα των εξοχότατων 
τού στρατηγού Βαλιέρο καί τού προβλεπτή Αορεντάν, ώς καί άπό 
άλλα μέρη, τό Κάστρο δεν έζησε ποτέ πλουσιοπάροχα, παρά μόνο 
όταν άπογυμνώθηκε ή θέση έκείνη άπό τις συνεχείς άπώλειες άνδρών, 
πού έπαθε ό εχθρός καί έξασθένησε, καί μετέφερε τή θέση του ό Κα- 
τιρτζόγλι προς τό μέρος τού Παντοκράτορα, όπου είχε στραφεί ή 
προσοχή, ύποψιαζόμενοι ότι θά εισβάλουν εκεί οί δικοί μας καί θά 
χάσουν τό κανόνι, γιατί ή φρουρά ήταν άνεπαρκής. Πράγμα πού θά 
συνέβαινε, όπως είπα, άλλά δέν τό άποδέχτηκαν οί άλλοι. F25r

"Ομως άδιάκοπα συνεχίστηκαν οί βολές των κανονιών καί οί
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dà Baloardi con rileuante uantaggio, e |4 ricambiati con altretanta 
frequenza de Tiri nemici, |5 dà quali bersagliata orridamente la sfortu
nata Città |e si è fatta lacrimabile spettacolo, quella, che già fioriua 
|7 d ’ogni bene, hora piena di luto, uedoua de Cittadini, |8 diroccati 
gli edificij, conquassate le Case, scossi, e caduti |9 li monastery, e le 
Chiese, e dalla parte del Panigrà tutta |10 atterrata; e distrutta, onde 
deformato l’antico aspetto di |u quella, se bene com(m)oue gli animi 
à compassione, non già |la fù ualeuole à frangere la costanza im(m)u- 
tabile degli |13 habitanti di difendere sino alle ceneri la loro Patria; 
Ii4 mà perche la pouera Piazza si ritrouaua mancante |15 affatto di 
Pali, dà me partecipato alTEcc™ 0 sigr Capitan |16 General Morosini, 
e non uedendone prouigione, come |17 mi uiolentò nel principio per 
restaurare le fortificatili, |18 à com(m)ettere il disfacimento d’alcune 
Case le più in-|19comode col pieno assenso de Patroni, stimando meglio 
|20 costruir ripari alle Mura, che tener in piedi le habi-|21tationi, così 
nella prosecutione in fine con troppo |23 licenza inuase, e diroccate

21 in fine Z manca

μπόμπες άπό τούς προμαχώνες μέ αξιόλογη υπεροχή καί άνταλλάσ- 
σονταν μέ ανάλογη συχνότητα οί εχθρικές βολές των πυροβόλων, 
πού είχαν βάλει τρομερά στόχο την άτυχη πολιτεία καί είχε καταντή
σει ένα άξιοδάκρυτο θέαμα. Ή  πολιτεία εκείνη, πού ανθούσε μέ όλα 
τα αγαθά, τώρα είναι γεμάτη πένθος, χήρα από πολίτες, μέ τα οικοδο
μήματα γκρεμισμένα, τα σπίτια καταστρεμμένα, άνατιναγμένα καί 
πεσμένα τα μοναστήρια καί οί έκκλησίες. Άπό τό μέρος τού Παντο
κράτορα ολόκληρη ή πόλη είναι κατεδαφισμένη καί καταστρεμμένη 
τόσο, πού παραμορφώθηκε ή όψη της.

"Αν καί συγκινεΐ τις ψυχές για συμπόνια δέν ήταν ικανή να σπά
σει τήν άμετάτρεπτη επιμονή των κατοίκων να υπερασπιστούν τήν 
πατρίδα των άκόμη κι άν γίνει στάκτη. ’Αλλά επειδή τό καϋμένο τό 
Κάστρο έχει τέλεια έλλειψη άπό πασσάλους, πράγμα πού έγνωστο- 
ποίησα στον εξοχότατο Αρχιστράτηγο κ. Μοροζίνι, καί δέν ’έβλεπα 
να γίνεται προμήθεια, όπως έπέμεινα στήν αρχή, για να έπισκευα- 
στούν τα τείχη, έχάλασα μερικά σπίτια, τα πιό ακατάλληλα, μέ τήν 
πλήρη συγκατάθεση των ιδιοκτητών, γιατί κρίνουν, ότι είναι προτι
μότερο να επισκευαστούν τα τείχη παρά να στέκουν οί κατοικίες. 
Έ τσι μέ τήν πρόοδο τής κατεδάφισης πολλών σπιτιών άπό τούς δικούς
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dà nostri accrebbero |23 Thorore, e fu discontento à miseri nel uedersi 
senza ]24 alcun ritegno dentro nella Piazza spogliare delle 14 reliquie diF°25v 
loro sostanze, infelice auanzo delle batterie e della |2 crudeltà lontana de 
Turchi. Mentre adunqi presumeua |3 il nemico fretolosamte con il suo 
essercito auicinarsi [4 alle fortificationi, uide i discapiti riceuuti dal Can
n o n e , |6 Moschettarla, e Bombe, et osseruando sotto l’occhio |e le 
continue perdite de suoi si diede ad am(m)inistrar |7 con diuerso mà 
pesato consiglio la guerra, e deliberò |8 di tentare insidiosamte per 
sottoterra, libero Tauan-|9zamento di sue Truppe, che non ardì conti
nuare |10 alla scoperta, mentre troppo grande riceueua la stragge. |u  
Fù considerato all’hora, che in più modi il nemico si |12 poteua tenere 
lontano; Con il Cannone, mà questo |13 beneficio presto si perde, quando 
il nemico hà tempo [14 d ’auanzare con la terra coperto; Con le Con
tramine, |15 e queste, come dissi, dà me fatte prolongare sin |ie nel 
principio del mio ingresso, come dai disegni si |17 uede fecero il loro 
effetto sino à quel segno, che |l8 l ’arte può permettere, il dilatarsi, 
mà non po-|19tendosi estendere per lungo tratto in Campagna, |20

23 e fù  Z  et il

μας, γιατί πολλοί έδωσαν άδεια, μεγάλωσε ό τρόμος καί ή στενοχώρια 
τών ταλαίπωρων, πού έβλεπαν να απογυμνώνονται δίχως καμμιά ευ- 
λάβεια τα λείψανα τών περιουσιών των μέσα στο φρούριο, άθλια άπο- 
μεινάρια τών κανονιών καί τής ωμότητας τών Τούρκων απέξω. F25y 

Ένώ, λοιπόν, μέ αλαζονεία πίστευε ό εχθρός πώς γρήγορα θά 
πλησίαζε μέ τά στρατεύματά του στα τείχη, είδε τις ζημιές πού έπαθε 
άπό τά κανόνια, τά τουφέκια καί τις μπόμπες, καί βλέποντας κάτω 
άπό τά μάτια του τις συνεχείς άπώλειες τών δικών του, Αποφάσισε 
να κάμει τον πόλεμο μέ διαφορετική Αλλά ζυγισμένη σκέψη. Και 
σκέφτηκε να δοκιμάσει δολίως κάτω Από τό έδαφος τήν ελεύθερη 
προέλαση τών στρατευμάτων του, μή τολμώντας νά συνεχίσει ακάλυ
πτος.

Τότε διαπιστώθηκε, ότι ήταν δυνατό να κρατηθεί μακρυα ο 
εχθρός μέ τό κανόνι, με πολλούς τρόπους. ΜΑ τό πλεονέκτημα αυτό 
χάθηκε γρήγορα, γιατί 6 εχθρός είχε καιρό νά προελάσει ύπογείως.
Οί Αντιυπόνομοι, πού, όπως είπα, είχα διατάξει Από τήν Αρχή τής ει 
σόδου μου νά προεκταθοΰν, όπως φαίνεται στά σχέδια, έκαμαν τήν 
ένέργειά των, μέχρι τού σημείου έκείνου πού έπιτρέπει ή τέχνη να 
έπεκταθοΰν. ’Επειδή όμως δέν ήταν δυνατό νά έπεκταθοΰν πολύ πρός
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anco questo beneficio, come quello del Cannone, non era |21 molto 
durabile. Restaua anco dà pratticarsi li l22 contrapprochi, con i quali 
coperti, et assistiti dal [23 calore delle opere esteriori, andandosi in
contro alli |24 Approchi de nemici con il rischio di poca gente |4 sip026r 
hauerebbe più lu ngam te conteso il terreno, e forsi ritardata |2 assai 
più l’approssimatione alle Fosse, essendo massima |3 militare, che con le 
ritirate non si preseruano |4 le Piazze, come in mie riuerentissime anco 
dino-|5tai all’E.E. V.V., perche quando altro non manca alla |6 Piazza 
finalmle manca il Terreno, che si difende; [7 mà questa forma di difesa 
dà me e dal sigre Caualier j8 Verneda proposta non si pratiicò, perche 
non fù d’ |9 altri approuata; dà che deriuò libero l’auanzanù0 [10 del 
nemico alle nostre Galarie, per acquistare le |u  quali hauendo molti
tudine d’operarij seco Condotti, |12 e Paesani, come dissi di sopra, 
con acuratissimi [13 periti Minatori, et Ingegneri la magr parte Chris-114 
tiani con uergogna del Christianesimo, li pose in |15 opera profon
dando all’incontro del Panigrà, e del |16 Bethlem otto Pezzi con quali 
con fatica ostinatisma |17 scouogliendo, et escauando il Terreno con

την έξοχή, καί ή ευκολία αύτή, δπως καί εκείνη του πυροβολικού, 
δέν ήταν μεγάλης διάρκειας. "Εμενε νά δοκιμαστούν επίσης τά ορύ
γματα άντιπροσπέλασης. Με αυτά, καλυμμένοι καί βοηθούμενοι από 
τή θερμότητα των έργων άπ’ έξω, προχωρώντας μπροστά άπό τά ορύ
γματα προσπέλασης των εχθρών, διακινδυνεύοντας λίγους ανθρώπους, 
θά μπορούσε νά κρατηθή πιο πολύ χρόνο τό έδαφος καί ίσως 0àF26r 
μπορούσε νά καθυστερηθή περισσότερο τό πλησίασμα του εχθρού 
στήν τάφρο. Γιατί είναι άξίωμα στρατιωτικό : με τίς ριτιράτες δέν 
προστατεύονται τά κάστρα, δπως εύσεβέστως άνέφερα προς τίς έξο- 
χότητές σας. Γιατί, δταν δέν λείπει άλλο άπό τό φρούριο στο τέλος 
λείπει τό έδαφος, για τό όποιο γίνεται ή άμυνα. Αύτός όμως ό τρόπος 
άμυνας, πού έπρότεινα εγώ καί ό ιππότης Βερνέντα,δέν εφαρμόστηκε, 
επειδή δέν έγκρίθηκε άπό τούς άλλους. ’Έτσι έμεινε ελεύθερη ή 
προέλαση τοϋ εχθρού προς τίς υπονόμους μας. Γιά νά τίς καταλάβει 
χρησιμοποίησε πλήθος εργατών, πού έφερε μαζί του, χωρικούς, 
δπως άνέφερα προηγουμένως, μέ μιναδόρους έμπειρους καί επιμελέ
στατους, μέ μηχανικούς, ώς επί τό πλεΐστον Χριστιανούς πρός αίσχος 
του Χριστιανισμού. "Αρχισε τήν εργασία καί προώθησε μπροστά 
άπό τούς προμαχώνες τού Παντοκράτορα καί τής Βηθλεέμ οκτώ κανό
νια. Μέ αύτά καί μέ τή χρήση φουρνέλων άνέσκαψε καί άνέτρεψε
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l’uso de |18 Fornelli, benché con graue danno sempre corrisposto dà |19 
nostri, si andò portando doppo più attentati sforzi |20 sopra terra, 
con i ripari sin sotto l’opere rnedme j21 come soggiongerò più à basso.

|22 Alle application! del primo Visir pratticate nel campo |23 ugu
ali corrispondeuano le diligenze del Cap11 Bassà |4 nel tras portarF°26v 
soccorsi in Regno, è con tanta franchezza, |2 che non hauendo alcun 
ostacolo ardì far più uolte (3 approdare le sue Galere in faccia dell’Ar
mata di |4 V. Sertà in poca distanza di Candia per il loro disca-|Brico, 
come pur frequentemente capitauano nelle |6 parti di Girapetra, et 
altroue altri legni anco Christiani |7 carichi di munitioni, li Capitani 
de quali sono pron-|8tamtc concorsi, mentre che se bene restauano 
sor-|9presi non risentiuano però altro discapito, che |10 di perdere li 
Capitali nemici. Nel mentre, |41 che li Turchi erano intenti ad auanzarsi 
coperti, |12 et desi dalle offese del Cannone sotto il Panigrà |13 io ue-

6 Christiani Z  Xgni

μέ κόπο καί πείσμα τό έδαφος, αν καί μέ μεγάλες ζημιές του, προσβαλ
λόμενος πάντοτε άπό τούς δικούς μας, βγήκε πάνω άπό τό έδαφος 
ύστερα άπό πολλές τολμηρές προσπάθειες μέ προχώματα, μέχρι κάτω 
άπό αύτές τίς οχυρώσεις, δπως θά άναφέρω πιο κάτω. 44

Στις επιθέσεις τού πρώτου βεζίρη πού έκανε στο πεδίο τής μάχης 
άνταποκρινόταν εξίσου οί προσπάθειες τού άρχιναυάρχου (Καπουν- 
τάν πασά)45, γιά νά μεταφέρει ενισχύσεις στο Βασίλειο. ΜέτόσηΓ26ν 
τόλμη, πού, μή έχοντας κανένα έμπόδιο, τόλμησε νά άράξει τίς γαλέ- 
ρες του μπροστά άπό τό στόλο τής Γαληνότητάς σας, σέ μικρή άπό- 
σταση άπό τό Χάντακα, γιά νά τίς ξεφορτώσει46. Επίσης συχνά 
πήγαιναν στά μέρη τής Γεράπετρας καί άλλου πλοία, άκόμη καί χρι
στιανικά, φορτωμένα πολεμεφόδια, πού οί καπετάνοι τους πρόθυμα 
βοηθούν τον έχθρό. Μά αν συλληφθοΰν επ’ αύτοφώρω δέν έχουν άλλη 
ζημιά παρά μόνο τήν άπώλεια τών εχθρικών κεφαλαίων.

Ένώ οί Τούρκοι ήταν άπασχολημένοι γιά νά προελάσουν, κα
λυμμένοι καί σώοι άπό τίς επιθέσεις τών κανονιών, κάτω άπό τον 
προμαχώνα τοϋ Παντοκράτορα, βλέποντας έγώ τή θρασεία προέλα-

44) Βλ. τή θέση τών κανονιών Πίν. 6, άριθ. 41, 43.
«) Βλ. ύποσ. 20, σ. 93.
4β) Οί έκφορτώσεις τών πολεμεφοδίων γινόταν στον δρμο τής Αγ. Πελαγίας, 

όπου ό Κιοπρουλής είχε κτίσει μικρό φρούριο.
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dendo il temerario loro auanzamento apli-|14cai tutti i miei studij 
per assalirli con improuise |15 sortite. Due principalmente furono 
stabilite |16 mentre in quel tempo erano molto gioueuoli per |17 stur
bare, i lauori del inimico; Luna fù diretta |18 dal ualore di Monsù 
Satanò, che proseguendo in |19 ogni attione con intrepida uirtù chiuse 
poi colpito |20 di moschettata, gloriosanE0 la uita. L’altra dalli [21 sigri 
Sargte Mag'e di Battaglia Motta, e dal Baron |22 di Freishen brauis- 
simi huomini, e se ne ]23 riportò all’hora fruttuoso il seruitio, non 
solo per |4 il danno inferito al nemico, che* per il coraggio dimostrato |2F°27r 
che acresceua l ’ardire à difensori, oltre di che non |3 ho io stesso mai 
mancato di essercìtare in ogni parte j4 il mio debole impiego, accorere 
assiduamente da |5 per tutto, inuigilare, inanimire con ogni feruore |6 
per cooperare, che fosse rintuzato l’orgoglio ini-(7mico. Fui di conti
nuo seguitato dal N .H . E. Polo Nani |8 che con gran spirito, e con 
zelo adoprandosi sarà |9 certami0 capitale pretioso della Patria. Anco 
il N .H . E. j10 Gio ; Giacomo Farsetti mostrò quanto bramaua con
sa- |ucrare la uita nei uantaggi publici, hauendo rileuato j12 due ferite
22 Freishen Z  freissen
10 Gio Z  Zan

σή των, χρησιμοποίησα όλες τίς προσπάθειές μου, για να τούς προσ
βάλω μέ ξαφνικές εξόδους. Δυο μάλιστα έγιναν τότε πού ήταν πολύ 
χρήσιμες, γιά να εμποδίσουν τις εργασίες τού έχθροϋ. Ή  μιά διευ
θύνονταν άπό τον ανδρείο Μονσιού Σατανά, πού προχοιροιντας σέ 
κάθε κίνηση μέ ακατάσχετη ορμή, σκοτώθηκε ένδοξα, κτυπημένος 
από μιά τουφέκια. Ή  άλλη έξοδος διευθύνονταν άπό τον ύπαρχηγό 
του επιτελείου κ. Μπατάλια Μότα καί τον βαρώνο Φράϊσεν, άνδρες 
γενναιότατους. Ή  προσπάθεια υπήρξε αποτελεσματική, δχι póvoF27r 
για τή ζημιά πού προξένησε στον εχθρό, άλλα καί γιά τό θάρρος πού 
έπιδείξαν. Γεγονός πού μεγάλωσε τήν τόλμη των άμυνομένων. Έκτος 
άπ’ αύτό εγώ 6 ίδιος δέν παρέλειψα να προσφέρω παντού τίς ασθενικές 
μου ύπηρεσίες, να τρέχω επίμονα σέ δλα τά μέρη, να επαγρυπνώ, να 
έμψυχώνω μέ κάθε ζέση γιά συνεργασία, γιά νά ταπεινωθή ή εχθρική 
άλαζονεία. Συνεχώς μέ ακολουθούσε ό εύγενής έξοχότατος Παύλος 
Νάνι, πού εργάζεται μέ μεγάλιη διάθεση καί ζήλο καί θά είναι άσφα- 
λώς πολύτιμο κεφάλαιο γιά τήν Πατρίδα. ’Επίσης ό εύγενής έξοχό
τατος Ίωάννης-Ίάκωβος Φαρσέτι άπέδειξε πόσο έπιθυμοΰσε νά θυσιά
σει τή ζωή γιά τή δημόσια ωφέλεια καί πήρε δυο τραύματα στις δύ-
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nelle fattioni ardue, che seguirono, nelle |13 quali pure si cimentò 
sempre il N .H . E. Franco Badoer |14 sopranominato e con ualore li 
N .H . E. AllùseContarini, E. Aluise Marcello e Antonio Pasqualigo 
ne mancò ancora Fili1110 Giustiniani [15 Commissario capitato nella 
Piazza di decorare il suo |16 merito con tutti gli atti di zelo, e di corag
gio, et Io stesso ]17 l’osseruai con armi alla mano in contingenza perì-j18 
colosa. Nell’essercitio di tali studij per rendere |19 delusi li pensieri 
del nemico sopragiunse nella Piazza |20 1 Eccm0 sigr Capn G nal Moro 
sini con tutta l’Armata |21 sottile, che fù poi anco seguito dalla grossa 
fuori, |22 che alcune poche Naui restate alla dirrettione 123 della uirtù 
dell’Ecc1110 sigr Caur Capitan delle Naui Gri-Immani uerso Capo Salo
mon con altre tre, che si 14 dirigeuano dal zelo dell’I l io  s° NicolòF<>27v 
Lion, che intieramte |2 sempre ogni sua parte hà adempito. Alla com
parsa |3 dell’Ecc*3· sua con la suprema riuerita auttorità ì4 humiliai

14 con ualore li N.H.E.
Aluise Contarini, E. Aluise 
Marcello, e Antonio Pasqua
ligo sopra linea Z  manca tutta la linea

3 dell'Eccza sua Z  dell'E. S.

σκολες επιχειρήσεις πού επακολούθησαν, στις όποιες δοκιμάστηκε 
επίσης πάντοτε ό εύγενής έξοχότατος Φραγκίσκος Μπαντοέρ, που 
άνέφερα προηγουμένως, καί ό εύγενής Άλβίζε Κονταρίνι, ό Άλβίζε 
Μαρκέλο καί ό ’Αντώνιος Πασκουαλίγκο μέ ανδρεία. Δέν παραλείπω 
άκόμη νά άναφέρω τον εκλαμπρότατο κομισάριο Γκιουστινιάνι πού 
ήλθε στό φρούριο γιά νά στολίσει τήν άξιοσύνη του μέ δλες τίς πρά
ξεις ζήλου καί θάρρους. Έγώ ό ίδιος τον είδα μέ τά δπλα στο χέρι 
σέ επικίνδυνη περίπτωση.

"Οταν διαδραματιζόταν τά γεγονότα αύτά, γιά νά ματαιωθούν 
οί προσδοκίες τού έχθροΰ κατέφθασε στο Κάστρο ό έξοχότατος αρχι- 
ναύαρχος Μοροζίνι, μέ δλο τον ελαφρό στόλο, πού τον άκολούθησε 
έπειτα ό βαρύς στόλος, εκτός άπό μερικά πλοία, πού έμειναν υπό τή 
διοίκηση τού έξοχότατου ιππότη καπετάνιου Γριμάνι προς τό άκρω- 
τήρι Σαμώνιο, μέ άλλα τρία πού διοικούνταν άπό τον έκλαμπρο-F27v 
τατο κ. Νικολό Αιόν, πού μέ ζήλο έκτέλεσε πάντοτε τό καθήκον του 
στο άκέραιο.

Μέ τήν έμφάνιση τής έξοχότητάς του μέ τήν υπέρτατη σεβαστή
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i miei arbitrij alle sue dispositioni, portan-J5domi subito alle due 
Galere col sigr Marchese |6 Villa à rassegnarmi, e portargli le chiaui 
della |7 Città, e per comprobarle quanto haueuo prom(m)esso j 8 non 
solo auanti haueuo conferito ogni fauore à j 9 suoi Congionti, et altri 
dependenti, mà nell’ingresso |10 suo ancora con apparati d’archi tri
onfali, et |u  altri segni di stima, e di giubilo ordinai con qualche ]12 
mia spesa rincontrai al Molo, e seruitolo'sino |13 al Palazzo, procurai 
imprimere nel suo animo la |14 mia diuottione al che sempre hò in- 
uigilato ben cono-|15scendo essere questo l’unico bene della Patria, 
il quale |16 mi è stato sempre solo nel cuore, se bene poi non j 17 fui 
secondato dalla fortuna. Doppo reuisti gli affari |18 della Piazza nel 
modo, che parue all’Eccza sua mi j 19  com(m)ise la ridutione della con
sulta dà terra per incendere, se fosse stimata bisognosa la perma
nenza j21 di tutte le forze d’Armata nella Piazza. La |22 materia delle 
Consulte Serm0 Prencipe è molto |23 importante, e merita i publici 
riflessi, mentre j24 alle uolte il manto della consulta copre publici |4F°28r 
rileuanti pregiuditij. Per le leggi la publica Maestà |2 hà ordinato, che

έξουσία έθεσα στή διάθεσή του τις εξουσίες μου, καί πήγα αμέσως 
μέ τις δυο γαλέρες μέ τον μαρκήσιο κ. Βίλα, για να τεθώ στις διαταγές 
του καί να του φέρω τά κλειδιά τής πόλης, καί να τον διαβεβαιώσω 
για ό,τι είχα ύποσχεθή, δχι μόνο πρίν, πού είχα έπιδείξει κάθε εύνοια 
στους δικούς του καί τούς άλλους πού έξαρτώνται απ’ αύτόν, άλλα 
καί κατά τήν είσοδό του άκόμη, μέ τό στόλισμα των αψίδων θριάμβου 
καί άλλα δείγματα εκτίμησης καί μεγάλης άγαλλίασης, πού έγιναν 
μέ άτομικά μου έξοδα. Τον προϋπάντησα στό Μώλο καί τόν συνοδέυ
σα μέχρι τό παλάτι καί προσπάθησα νά χαράξω στήν ψυχή του τήν 
αφοσίωσή μου, πού πάντα διεφύλαξα. Γιατί ξέρω καλά,ότι αύτό είναι 
τό μοναδικό αγαθό τής πατρίδας, πού πάντα είχα στήν καρδιά μου 
μόνο αύτό, αν καί δεν εύνόησε έπειτα ή τύχη.

Άφοϋ έπιθεώρησε τά πράγματα του φρουρίου, σύμφωνα με τις 
αντιλήψεις τής εξοχότητάς του, μοϋ έδωσε εντολή νά συγκαλέσω τό 
Συμβούλιο τής Ξηράς, γιά νά κρίνει άν θά ήταν άνάγκη νά παραμείνει 
στό φρούριο όλος ό στόλος. Τά συμβούλια, Γαληνότατε Πρίγκιπα, 
είναι πολύ σπουδαία, καί άξίζουν δημόσιας έκτίμησης. ’Αλλά καμμιά 
φορά τό πρόσχημα τοϋ συμβουλίου καλύπτει σπουδαίες ζημιές του 
Δημοσίου. F28r

Ή  δημόσια μεγαλειότητα διέταξε μέ νόμο, όπως ό αριθμός των
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il numero dei Consultori con uoto delibe-j3ratiuo non trapassi cinque, 
ne sij minore di quattro in |4 Armata, e tré in Candia, mà alle uolte 
confuso ]5 questo ordine uengono assonti alla consulta di quelli |6 
che non possono naturalmte prestare, che il solo |7 consiglio con la 
esclusione di quelli che hanno il uoto |8 legitimo, e ciò per superare 
nelle consulte quello 9 che alle uolte prima si delibera, che si propone ; |10 
tale disordine si nell’alteratione del numero, come [n nell’assontione 
de sogetti hauendolo ueduto pratticare |12 in Candia non hà potuto 
il mio zelo tralasciare di |13 riferirlo alla prudenza publica, che pre- 
scriuendo |14 il numero, e le persone uotanti si espresse ancora |15 
nelle com(m)issioni, che breui deuessero esser i discorsi |16 per euitare 
le confusioni, e le alterationi de pareri. [17 Chiama però questo punte 
la publica discussione, se j 18  fosse bene, che come per consiglio si 
può chiamare [19 ognuno così con il uoto deliberatiuo non si potessero [20 
mai escludere, mà sempre chiamare quelli, che j21 naturalmente lo 
godono, non potendosi sostituire, J22 se non in solo caso, che fossero
3 cinque sopra linea Z  i cinque

συμβούλων μέ ψήφο βουλευτικό νά μή υπερβαίνει τούς πέντε ούτε 
νά είναι μικρότερος των τεσσάρων στό στόλο καί τριών στό Χάντακα. 
’Αλλά καμμιά φορά γίνεται σύγχυση σ’ αυτή τήν τάξη καί γίνονται 
δεκτοί στό Συμβούλιο εκείνο του Χάντακα νιρόσω.τα, πού δέν είναι 
κατάλληλα φυσικά, Καί τό συμβούλιο γίνεται μέ τόν αποκλεισμό 
εκείνων πού έχουν τή νόμιμη ψήφο. Καί αύτό γιά νά ύπερνικηθή στά 
συμβούλια, εκείνο πού καμμιά φορά άποφασίζεται πρίν νά προταθή. 
Τήν άταξία αύτή, τόσο γιά τή νόθευση τοϋ άριθμοΰ όσο καί γιά τήν 
αποδοχή υποκειμένων, πού είδα νά εφαρμόζεται στό Χάντακα, δέν 
μέ άφισε ό ζήλος μου νά παραλείψω νά άναφέρω στή Δημόσια Σύνεση, 
γιά νά διατηρήσει τόν αριθμό τών προσώπων πού ψηφίζουν καί αύτά 
τά πρόσωπα. Νά δηλωθή άκόμη προς τις επιτροπές, ότι οί λόγοι 
πρέπει νά είναι σύντομοι, γιά νά άποφεύγεται ή σύγχυση καί ή αλλοίω
ση τών γνωμών. ’Αλλά στό σημείο αύτό άπαιτεΐται νά γίνει δημόσια 
συζήτηση έάν θά ήταν καλό νά καλείται στό συμβούλιο ό καθένας. 
Έτσι αύτοί πού έχουν τή βουλευτική ψήφο δέν θά ήταν δυνατόν νά 
άποκλειστοΰν ποτέ, πάντοτε δέ νά καλούνται έκεΐνοι πού έχουν αύτό 
τό δικαίωμα, χωρίς νά μπορούν νά άντικατασταθοϋν, παρά μόνο στήν 
περίπτωση πού οί ψηφίζοντες είναι μακρυά ή άδυνατοϋν νά παρευρε- 
θοϋν.
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i uotanti lontani, ò |23 circondati d’altre impossibilità. In essecutne |24 

per tanto del dt° supremo com(m)ando ridotta la |4 consulta di terraF°28v 
consistente nella mia persona, e nelli |2 due Proueditori in Regno Bat- 
tagia, e Pisani, aggre-|3gandoui due uoti consultiui Duca Battaglia, 
e |4 Commissario Morosini, dissi in uoce, et in foglio i |5 miei senti
menti, che furono all’hora di fermare |6 nella Piazza due Galeazze 
che stimai ualeuoli in |v quel stato di cose alla difesa unite alle due 
Galere [8 di guardia, e che il rimanente si portasse in traccia |9 de legni 
nemici, che con poco decoro, e danno dell’ |10 Armi publiche frequen- 
tauano i loro passaggi, e con |u  uiue raggioni li persuasi ad annuire 
alla mia |12 debole opinione, à cui si espressero di assentire à |13 con- 
ditione però che si douesse anco ridure insieme j 14  la Consulta dà 
Mare, con che unendosi la persona |15 del medesimo sigr Capitan 
General, Proueditor estraor-|16dinario Moro, Proueditor d’Armata 
Corner, Capitan |17 estraord^ 0 delle Galeazze Nauager destinati con 
uoto |18 et assunti altri fù deliberato, che tutta si trattenesse j 18 alla 
Standia, lasciando me solo in opinione, come |20 sino à quel tempo

11 annuire Z  aderire

Για έκτέλεση, λοιπόν, της ανώτατης διαταγής πού αναφέρω, F28v 
συγκλήθηκε το Συμβούλιο τής Ξηράς, άποτελούμενο άπό εμένα καί 
άπό τούς δυο προβλεπτές τοϋ Βασιλείου, τον Μπατάγια καί τον Πι- 
ζάνι. Σ αύτό προστέθηκαν καί οί δυο βουλευτικοί ψήφοι του δούκα 
Μπατάλια καί τοϋ Κομισάριου Μοροζίνι. Είπα προφορικώς καί γρα- 
πτώς τις απόψεις μου, πού ήταν: να μείνουν τότε στό Κάστρο δυό 
Υαλεάτσες, πού θεώρησα χρήσιμες στην κατάσταση πού βρισκόταν 
τά πράγματα τής άμυνας, ενωμένες με τις δυό γαλέρες τής φρουράς.
Οί υπόλοιπες θά πήγαιναν σε αναζήτηση εχθρικών πλοίων, πού χωρίς 
ντροπή καί μέ ζημία των δημόσιων όπλων έσύχναζαν στα μέρη πού 
περνούσαν. Καί μέ πειστικά έπιχειρήματα τούς έπεισα νά συμφωνή
σουν μέ τήν ταπεινή μου γνώμη, καί δήλωσαν ότι συμφωνούν μ’ 
αύτή, άλλά υπό τόν όρο, ότι έπρεπε νά συνέλθει επίσης μαζί καί τό 
Συμβούλιο τής Θάλασσας. ’Έτσι ένώθηκαν ό ίδιος ό καπετάνιος 
έκτακτος προβλεπτής Μόρο, ό προβλεπτής τοϋ στόλου Κόρνερ, ό 
έκτακτος καπετάνιος στις γαλεάτσες Ναβαγκέρ, καί μέ άλλους πού 
έγιναν δεκτοί, άποφασίστηκε όπως όλος ό στόλος παραμείνει στή 
Ντία. Ετσι έμεινα μόνος μέ τήν παραπάνω γνώμη μου, όπως λεπτομε-
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restò difusamte raguagliata la |21 SertàVra con la trasmissione delle 
consulte, quali |22 suppongo sijno state lette all’Eccm0 Senato. Que
sto |23 mio riuerentiss1110 parere fù solo detato dal zelo, per-]24che 
se all’hora hauessi conosciuto più ualeuole |4 L’Armata in Candia,F°29r 
che in altro luoco, sarei stato catiuo (2 Cittadino à non bramarla, et 
ad ogni dubbio che ui fosse |3 stato della Piazza, non si può presumer 
mai, che j4 io non hauessi chiamato con altissimi protesti l’Arm-[5mata 
per correr insieme l’istessa fortuna. Varie |6 altre Consulte poi sopra 
punto di tanta rileuanza |7 furono ridotte, e non ui fui auisato con
sultando |8 con altri, se bene Io quando fui chiamato sempre |9 mode
stamente dichiarai il mio senso. Accadè |10 un giorno, che conuocata 
la Consulta con l’interuento ]14 dell’Eccm0 sigr Marchese Villa, che 
per l’adietro non [12 era solito chiamarsi con il Prom General dell’ 
Armi i 13 con il quale per auanti conoscendo il genio del sigr |14 Mar
chese assai inclinato à questi complimenti di |15 precedenza essercitauo

1 in Candia, che sopra linea Z in altro luoco che in Candia 
in altro luoco

6 rileuanza Z importanza
11 sigr Z  manca

ρώς ενημέρωσα τότε τή Γαληνότητά σας μέ τή διαβίβαση των πρακτι
κών τών Συμβουλίων, πού υποθέτω πώς άνεγνώσθηκαν στήν εξοχότα
τη Σύγκλητο.

Ή  εύλαβέστατη αύτή γνώμη μου ύπαγορεύτηκε μόνο άπό τό 
ζήλο. Γιατί, εάν τότε θεωροϋσα πιό σωστό ό στόλος νά παραμεί-Ρ29τ 
νει στό Χάντακα παρά σέ άλλο μέρος, θά ήμουν κακός πολίτης νά 
μή τό επιθυμώ. Σέ υποψία κινδύνου πού θά διέτρεχε τό φρούριο ποτέ 
δέν μπορεί κανείς νά συμπεράνει, ότι εγώ δέν θά καλοϋσα τό στόλο 
μέ εντονότατη πρόσκληση, γιά νά συμμεριστεί τήν ίδια τύχη.

Συγκλήθηκαν έπειτα διάφορα άλλα συμβούλια πάνω στό θέμα 
τόσης σπουδαιότητας καί έγινε σύσκεψη μέ άλλους, δίχως νά ειδο
ποιηθώ, ότι γίνεται συμβούλιο μέ άλλους, αν καί όταν μέ καλοΰσαν 
έλεγα πάντοτε μέ μετριοφροσύνη τή γνώμη μου. Συνέβη μιά μέρα 
πού συγκλήθηκε τό Συμβούλιο μέ τήν επέμβαση τοΰ εξοχότατου Μαρ- 
κήσιου Βίλα, πού πριν δέν προσκαλοϋνταν συνήθως, μέ τό γενικό 
Προβλεπτή τών όπλων, προς τόν όποιο, γνωρίζοντας άπό πριν τόν 
χαρακτήρα τοϋ κ. Μαρκήσιου, πού τοϋ άρεσαν άρκετά αυτά τά κομ- 
πλιμέντα τοΰ προβαδίσματος, χρησιμοποίησα μιά συμπεριφορά πού
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un tratto, che molto l’obligaua |16 perche publicamente facendo nascere 
qualche casual |17 congiontura l’obligauo al luoco sopra di me, mentre |18 
Io non haueuo pontigli, mà solo mirauo al publico j19 seruitio, come 
sempre mi sono espresso, mà nella ]20 detta Consulta chiamatoui il 
medesimo s. Marchese |21 Villa, mentre io ero disposto di rassegnarmi 
à quanto |aa hauesse terminato l’Ecc™ 0 sigr Capi Gna], si deliberò ]23 
di licentiarmi dalla Consulta, ne auanti ò doppo |24 le riuerite Com(m)is- 
sioni dellΈ .E. V.V. schiuai di portarmi ή alle Consulte, come siF°29v 
uide dà ogn’uno, mentre anco dal |2 principio dell’attacco sino al fine 
mi sono trouato col |3 sigr Marchese nelle occasioni tutte, che occor- 
reuano [4 de bisogni della Piazza, solo lagnandomi, che mi fosse |5 
leuato il modo di obligarlo, come prima haueuo |6 principiato. In questo 
mentre capitò alla [7 Standia la squadra ausiliaria del Pontefice, J8 di 
Spagna, e di Malta, sotto il com(m)ando del sr G nal |9 Prior Bichi, 
e direttione delli ss^ D. Gianctino Doria, |10 e Duca di Ferandina, mà 
prima subito, che arriuorono |14 nelle Aque di Cerigo fecero precorrer

16 perche publicamente facendo
nascere qualche casual
congiontura l'obligauo Z  tutto manca

τον υποχρέωνε πολύ, σέ θέση πάνω άπό μένα, ένώ έγώ δεν είχα άξιώ- 
σεις προβαδίσματος, άλλα έσκόπευα μόνο στην εξυπηρέτηση του 
δημόσιου συμφέροντος, όπως πάντα το έχω αποδείξει. Αλλά στο Συμ
βούλιο αύτό προσκλήθηκε ό ίδιος ό κ. Μαρκήσιος Βίλα, καί ένώ 
εϊμουν διατεθημένος νά υποταχθώ σέ ο,τι θά κατέληγε ό έξοχότατος 
Γενικός ’Αρχηγός, άποφασίστηκε νά άποκλειστώ άπό τό Συμβούλιο.
Ούτε πριν ούτε μετά τις σεβαστές έντολές τών έξοχοτήτων σας άπέ- 
φυγα νά μεταβώ στά Συμβούλια, όπως είδε ό καθένας. Ένώ άπό τήν 
αρχή της έφόδου μέχρι τό τέλος βρέθηκα μέ τόν κ. ΜαρκήσιοΡ29ν 
σ όλες τις περιστάσεις πού υπήρχε άνάγκη στό φρούριο, μέ μόνο 
παράπονο, ότι μου είχε άφαιρεθή ό τρόπος νά τόν υποχρεώσω, ό
πως είχα κάμει πρίν.

Τότε έφθασε στή Ντία ή βοηθητική Μοίρα τού στόλου τού 
Ποντίφικα, της Ισπανίας καί τής Μάλτας υπό τή διοίκηση τού Γενι
κού ’Αρχηγού Μπίκι καί τή διεύθυνση τών κ. κ. D. Γκιανετίνο 
Ντό.ρια καί τού δούκα τής Φεραντίνα. Μά πρίν νά φθάσουν στά νερά 
των Κυθήρων έστειλαν άμέσως έπιστολές πού έλεγαν ότι τό μόνο
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lettere espri-|12mendo, che l’unico bene del Regno, era 1 impedire |13 
li soccorsi, e che però starebbero aspettando l’Armata |14 per cogliere 
unitami qualche uantaggio sopra ]15 l’Armata nemica. Restorono 
però chiamati ]16 in Candia, e capitati alla Standia si consultò ciò j 17 

che si douesse fare con tanta Armata, uinti |18 Galere d aussiliarij, 
Vintisette della Republica, |19 oltre le due della guardia sei Galeazze, 
e Vinti |20 Naui. Stimai ancor Io d’esponere in uoce, et |21 in scrittura 
molte raggioni, che mi persuadeuano |22 alla partenza delle medesime 
Armate; Che lascian-|23do in Candia sette nostre Galere oltre le sopra
dette |24 di guardia, e due Galeazze, che nella costitutione |4 d all hora,F°30r 
credeuo, che fossero ualeuoli à propulsare gli )2 attentati del nemico, 
perche se poi hauesse bisognato altre |3 forze maggn non sarei stato 
tanto trascurato |4 di supplicare, acciò che à parte à parte fosse man- | 5 
dato dal zelo dell’Eccm» sigr Cap'1 Gnal qualche altro |6 rinforzo; 
Dissi, che il dimorare delle Armate à |7 Standia, chi è un scoglio lon
tano di Candia dodici |8 miglia inculto pieno di sassi uuoto d ’habita-

3 forze Z forzi
7 Standia sottolineata

7,8 Candia dodici miglia sottolineate parole
8 uuoto Z nudo

ώφέλιμο γιά τό Βασίλειο θά ήταν νά έμποδίσουν τις ένισχύσεις.
ΓΓ αύτό θά έμεναν νά περιμένουν τόν στόλο γιά νά έπιτύχουν ενωμένοι 
κάτι σέ βάρος τού εχθρικού στόλου. Ά λλ’ όμως προσκλήθηκαν στον 
Χάντακα καί όταν έφθασαν στή Ντία έγινε συμβούλιο, γιά νά άποφα- 
σιστεΐ τί έπρεπε νά γίνει μέ τόσο στόλο, 20 γαλέρες τών Βοηθητικών,
27 τής Δημοκρατίας εκτός τών 2 τής φρουράς, 6 γαλεάτσες καί 20 
νάβες.

Έγώ θεώρησα καλό νά έκθέσω άκόμη προφορικώς καί γραπτώς 
πολλούς λόγους πού μέ έπειθαν, ότι έπρεπε νά άναχωρήσουν οί στό
λοι αύτοί, άφίνοντας στό Χάντακα 7 άπό τις γαλέρες μας, έκτος τής 
φρουράς πού άνέφερα παραπάνω, καί δυό γαλεάτσες, πού μέ τήν τότε 
κατάσταση πίστευα, ότι θά μπορούσαν νά απωθήσουν καμμιά F30r 
έχθρική επίθεση. Γιατί, έάν έπειτα θά χρειαζόταν άλλες μεγαλύτερες 
δυνάμεις, δεν θά παρέλειπα νά ζητήσω, νά σταλούν τμηματικά άλλες 
ένισχύσεις άπό τόν έξοχότατο ναύαρχο. Είπα ότι ή παραμονή τού 
στόλου στή Ντία, πού είναι ένα ξερονήσι 12 μίλια άπό τό Χάντακα, 
άκαλλιέργητο, γεμάτο πέτρες, άδειανό άπό κάτοικους, μέ νερά ύφάλ-
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tori [9 con aque salmastre, e di mala qualità poste nel j 10 margine del 
mare, e che fu sempre la sepoltura )u non solo degli huomini, mà 
anco degl istessi ani-jlamali, sarebbe stata cosa pernitiosa, c funesta, 
oltre )13 che la dimora in quelle Aque daneggiaua, e ruui-[14naua quei 
legni corrosi dalle bisse, com’è seguito; |15 Portai l’essempio degl’altri 
due attacchi, mentre quando |16 il gloriosiss™ 0 Mocenigo defendeua 
Candia con l’Armata |17 sottile, e grossa si ritrouaua la uirtù degli 
Eccmi |18 ssri Antonio Bernardo, Provi alPhora Proued™ Gnai |19 dà 
Mar, e Bernardo Morosini Capnio delle Naui |20 ài Castelli nel primo 
attacco, e nel secondo pure [21 siete sempre l’Armata fuori ad inse
guire la |22 Nemica, e solo ne magri bisogni ui accorse il ualore |23 
dell’Eccm0 sigr Giorgio Morosini Cam all’hora Prouedr |4 dell’Ar-F°30v 
mata con le Galere sottili; onde ò fuggati, ò interf2cetti, i soccorsi 
gloriosamte si soleuò dal trauaglio la |3 Piazza. Considerai, che il 
spauento solo, che le |4 nostre Armate campeggiassero, era ualeuole 
à [5 trattenere i trasporti, e quando si hauesse impedito |6 un solo

11 Anco
13 Aque
14 bisse
4 manca

Z  manca 
Z  anco 
Z bise 
Z  il mare

μυρα καί κακής ποιότητας πού βρίσκονται στήν παραλία, υπήρξε 
πάντα ό τάφος δχι μόνο των άνθρώπων άλλα καί αύτών των ζώων, 
θά ήταν καταστρεπτική καί ολέθρια καί άν παραμάναν τα πλοία σ’ 
έκεΐνα τα νερά θά σάπιζαν καί θά καταστρεφόταν, δπως καί έγινε.
Εφερα σάν παράδειγμα τις δυο άλλες εφόδους στά φρούρια στήν πρώτη 

έφοδο, όταν ό ενδοξότατος Μοκιενίγκο υπερασπιζόταν τον Χάντακα 
μέ τόν ελαφρό στόλο καί στό βαρύ βρισκόταν οί δραστήριοι εξοχό
τατοι κ.κ. ’Αντώνιο Μπερνάρντο, τότε Γενικός Προβλεπτής τής 
θάλασσας καί ό Μπερνάρντο Μοροζίνι καπετάνιος στις νάβες. Καί 
στή δεύτερη επίσης έμενε πάντα ό στόλος έξω, για νά καταδιώκει 
τόν εχθρικό, καί μόνο όταν υπήρχε μεγάλη ανάγκη έτρεχε μέ τις 
ελαφρές γαλέρες ό εξοχότατος γενναίος ιππότης κ. Γεώργιος Μορο
ζίνι, τότε Προβλεπτής του στόλου. Συνεπώς ή έφυγαδεύτηκαν F30v 
ή εμποδίστηκαν οί ενισχύσεις, τό Κάστρο άνακουφίστηκε ένδοξα από 
τήν ταλαιπωρία. Είχα τή γνώμη, ότι ό στόλος μας θά περιπολοΰσε, 
καί ήταν ικανός νά εμποδίσει τις μεταφορές. Καί όταν θά εμπόδιζε
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soccorso, ò di Poluere, ò di genti, ò d’altro j7 quando, come più d una 
uolta successe, si ritiro-|8uaua il Visir in bisogno, poteua facil
mente ò alon- [9tanare, ò almeno molto minorare 1 attacco. 119 Ricordai, 
che dà Confidenti era stato auisato, come ju  anco più uolte portai le 
mie humili notitie all’ |ia E.E.V.V., che Canea, e Retimo si ritrouaua- 
no sfornite (13 di Cannoni, Munitioni, e genti trasportate al Campo |14 
essendo rimaste con il solo Pressidio di doicento Soldati. |15 Che però 
si poteua tentare qualche diuersione dà |16 quella parte; Che se non 
fossero riuscite le ]17 sorprese, almeno sarebbe stato il Visir per bu
ona |18 regola militare costretto à diuidere le forze, et |19 in conse
quenza abbandonare l’assedio, e sarebbero j2o adheriti à queste opi
nioni li ssri Aussiliarij |21 mentre in particolare il Doria, sogetto d’in- 
ueterata |aa prudenza in Mare, et in Terra, auido di gloria |a3 maggiore, 
anhelaua di segnalarsi in qualche grande |4 impresa. Conclusi in fine,F°31r 
che non bisognaua abbandonare |2 il Dominio del Mare sempre con- 
seruato dalla Repca con |3 tanto sangue sparso de sudditi, e Citta-

12 ritrouauano Z trouauano

μια μόνο ενίσχυση είτε μπαρουτιού είτε άνθρώπων, είτε άλλων πρα
γμάτων, όταν, όπως συνέβη όχι μιά αλλά πολλές φορές, θά βρισκόταν 
ό βεζίρης σέ δύσκολη θέση, εύκολα θά μπορούσε ή νά άπομακρυνθή 
ή τουλάχιστο νά ελαττώσει τήν έφοδο. 'Υπενθύμισα, ότι άπό έμπι
στους έλήφθησαν πληροφορίες, όπως πολλές φορές άνέφερα μέ τις 
άναφορές μου στις εξοχότητάς σας, ότι τά Χανιά καί τό Ρέθυμνο 
βρίσκονταν παροπλισμένα άπό κανόνια, πολεμεφόδια καί άνδρες, 
γιατί μεταφέρθηκαν στό στρατόπεδο καί είχε μείνει μόνο ή φρουρά 
μέ 200 στρατιώτες. Μπορούσε, λοιπόν, νά γίνει κάποια πολεμική δρά
ση προς έκεΐνα τά μέρη, πού, αν δεν θά πετύχαιναν οί αιφνιδιασμοί, 
τουλάχιστο ό βεζίρης θά ήταν υποχρεωμένος, γιά λόγους στρατιωτι
κούς, νά μοιράσει τις δυνάμεις του καί συνεπώς νά εγκαταλείψει τήν 
πολιορκία. Καί θά συμφωνούσαν μέ τή γνώμη μου οί κ.κ. Βοηθητικοί 
καί ιδιαίτερα ό Ντόρια, άνθρωπος μέ πολυχρόνια πείρα στή θάλασσα 
καί στήν ξηρά, ακόρεστος γιά μεγάλη δόξα, πού είχε σφοδρή επιθυ
μία νά άναδειχτεϊ σέ καμμιά μεγάλη επιχείρηση. Τέλος κατέληξα, 
ότι δέν έπρεπε νά έγκαταλειφθεΐ ή κυριαρχία στή θάλασσα, noóF31r 
τή διατήρησε πάντα ή Δημοκρατία μέ τόσο αίμα, πού έχουν χύσει 
οί υπήκοοι καί οί πολίτες. Καί ότι τό νά άφίσομε έρημη τή θάλασσα

9
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dini; Che il |4 lasciar derelitto il Mare era un offerire alle fauci |5 
del Capn Bassa risole non solo nostre mà ogn’altra dell’je Arcipe
lago, che som(m)inistra soccorsi alla Piazza, e |7 mettere anco in con
tingenza tutto il Stato Maritimo, e |8 la libertà istessa. Che sempre 
chi hà dominato il |9 Mare è stato anco Prone de]ia Terra, come degl’ 
essem-|10pi dell’antiche Republiche si dimostra; Che però per |u  capo 
di solo zelo sacrificauo queste consideratomi, |12 che ristrette in Carta 
auanzai anco à piedi della Sertà |13 Vra. considerando in oltre, che se 
sua Eccza uoleua |14 rimanere nella Piazza per supplire à miei difetti 
P°'li5teua almeno spedire l’Armata con l’Eccm0 sigr Prouedr |16 
Estrio Moro, mà fù risolto di smembrar solo dieci |17 Galere, quali 
si espedirono unite alle aussiliarie |18 sotto la direttione dell’sigr Com- 
(m)issario Pasqualigo |19 per impedire i soccorsi, mà doppo breue 
spatio di [20 tempo ritornati in Standia li ssri aussiliarij, non |21 ha- 
uendo altro che operare, partirono, lasciandoui |4 il zelo del sr BichiF°31v 
una Compagnia di cento Fanti. À j2 questo passo non posso preter-

20 ssn aussiliarij non sottolineato
2 1 partirono sottolineato

ήταν μια προσφορά των νησιών στο στόμα του Καπουντάν πασά, 
όχι μόνο των δικών μας μα καί κάθε άλλου στο Αρχιπέλαγος, πού 
προσφέρουν βοήθεια στό Κάστρο, καί θά εξέθετε σέ κίνδυνο τό θα
λασσινό καθεστώς καί τήν ίδια τήν ελευθερία. Πάντοτε όποιος κυ- 
ριάρχησε στή θάλασσα ήταν καί κύριος τής ξηράς, όπως πιστοποιούν 
τά παραδείγματα των αρχαίων δημοκρατιών.

Αλλά, κυρίως άπό ζήλο, θυσίαζα τις απόψεις μου αυτές, πού 
συγκεφαλαιώθηκαν στό χαρτί καί τις προώθησα έπίσης στα πόδια 
τής Γαληνότητάς σας. Αλλωστε είχα τή γνώμη, ότι εάν ή εξοχότητά 
του ήθελε νά παραμείνει στό φρούριο, γιά να συμπληρώσει τις ελ
λείψεις μου, μπορούσε νά στείλει τουλάχιστο τό στόλο μέ τόν έξοχό- 
τατο έκτακτο Προβλεπτή Μόρο. ’Αλλά άποφάσισε νά άποσπάσει 
δέκα μόνο γαλέρες, πού στάλθηκαν μαζί μέ τις βοηθητικές, ύπό τή 
διοίκηση τού κ. Επιτρόπου Πασκουαλίγκο, για νά εμποδίζει τις 
έν ισχύ σεις τού έχθροΰ. Μά ύστερα άπό λίγο χρόνο γύρισαν στή Ντία 
οί κ.κ. Βοηθητικοί, καί μή έχοντας τί νά κάνουν άλλο έφυγαν, άφί- 
νοντας έκεΐ τόν κ. Μπίκι καί ένα λόχο μέ 100 στρατιώτες. F31v 

Σ’ αυτό τό σημείο δέν μπορώ νά παραλείψω νά αναφέρω στις έξο-
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mettere di considerare all’ ]3 E.E. V.V., che doppo, che si è tralasciato 
di conferrirsi con le |4 Armate della Repca à Dardanelli pare, che ciò 
habbia |5 inuigorito il nemico, e sia stato quasi un principio |6 dell ab
bandono del Mare, abbandonato poi totaling |7 l’anno passato. Nel 
tempo istesso peruene pur nella |8 Piazza il sigr Segri° Giauarina per 
gli affari noti all’E.E. V.Y., |9 quale anco pochi giorni doppo il suo 
arriuo per deli-|10beratione sola Mell’Ecc™ 0 sigr Capitan General 
fattasi più ju uolte bandiera bianca, e parlamentato col nemico |12 
fù spedito al Campo dalla parte di Giofiro, e condotto (13 nell habita- 
tione del Catrizogli, oue dal barbaro sa-|44gace fù ristretto permessogli 
solo, che seco si unisse il |15 sig« Seg™0 Padauino, quali iui senza 
mai esser stati |16 admessi ail’audienza del med"i° p™ 0 Visir, insu
perbito ]17 per cosi inopinata speditne dalla Città bersagliata |18 in che 
però mai mi è stato permesso portare le (mie |19 humilissime conside
ration!) chiusero finalmt6 nel |20 publico seruitio la uita; Ministri 
degni di gran |21 talento, e che seruiuano di gran Capitale al suoPren-

χότητές σας, ότι, άφοΰ παρέλειψε ό στόλος τής Δημοκρατίας νά πλεύ
σει στά Δαρδανέλλια, φαίνεται πώς αυτό ένίσχυσε τόν εχθρό καί ήταν 
σχεδόν ή άρχή γιά τήν εγκατάλειψη τής θάλασσας, πού έγκαταλείφτη- 
κε έπειτα ολωσδιόλου τόν περασμένο χρόνο. Συγχρόνως ήλθε έπίσης 
στό Κάστρο ό γραμματικός κ. Γκιαβαρίνα 47, γιά υποθέσεις πού ξέ
ρουν οί έξοχότητές σας. Αύτός, λίγες μέρες ύστερα άπό τήν άφιξή 
του, μέ απόφαση μόνο τού εξοχότατου κ. Γενικού Καπετάνιου, πήγε 
πολλές φορές μέ λευκή σημαία στό στρατόπεδο προς τό μέρος τού 
Γιόφυρο καί μίλησε μέ τόν έχθρό. 'Οδηγήθηκε στήν κατοικία τού Κα- 
τιρτζόγλη48, όπου περιορίστηκε άπό τον διορατικό βάρβαρο, καί τού 
έπέτρεψε νά δει μόνο τό γραμματικό κ. Πανταβίνο 49, καί έκει, δίχως 
ποτέ νά γίνει δεκτός σέ ακρόαση άπό τόν ίδιο τόν πρώτο βεζίρη, 
κομπάζοντας γιά τήν τόσο φτωχή άποστολή άπό τήν πόλη πού κτυ- 
πούσε (όμως, σ’ αυτό τό θέμα δέν μού δόθηκε ποτέ ή άδεια νά αναφέρω 
τις ταπεινότατες σκέψεις μου) τέλειωσαν τή ζωή τους στή δημόσια 
υπηρεσία. ’Απεσταλμένοι μέ μεγάλο ταλέντο, πού ύπηρετοΰσαν τό 
κράτος των σπουδαιότατα. Τότε ειδοποίησαν οί έμπιστοι, ότι F32r

47) Βλ. σχετικά ύποσ. 5, σ. 60.
48) Βλ. ύποσ. 24, σ. 99.
49) Βλ. ύποσ. 5, σ. 60.
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cipe, |4 Auisorono all’hora i Confidenti, che tale repentino passaggio i2F°32r 
seruisse per inditio di debolezza à nemici, e supposero |3che dal medm0, 
sigr Giauarina con la resa della Piazza |4 uenisse dato fine alla guerra 
mà auedutosi del |6 contrario, lo diuulgorono in ogni modo per le 
militie, |6 ad effetto di sedare il loro tumulti per il desiderio, che |7 
tengono di respirare con la pace dalle fatiche, e |8 dall’effusione del 
sangue. Alla fama poi di così |9 celebre attacco, che è il terzo, mà il 
più uehemente intra-|10preso dall’Armi ottomane contro la Città di 
Candia |u  ui accorse il sr Co : d ’Arcuro della celebre Casa di Lore
na |12 figlio di quel gran Padre con seguito di dodici Cauri |13 di Malta, 
auido molto di gloria; Io lo accolsi con |14 atti d’honore, e di rispetto, e 
mentre impiegaua i suoi [15 generosi talenti nell’opera Panigrà in occa
sione di ]16 assalto restò colpito di Moschettata nella faccia, ag- | 17 
giongendo in tal forma noui freggi à se stesso, che |18 partì poi con 
gli aussiliarij. Anco il sigr Gnàì |19 Vrangel con tal fine ui è interuenuto 
non om-Immettendo alcun punto, che potess’ essere proficuo |21 all’in
teresse di V.V. E.E, Pertinacemente |4 in tanto seguiua giorno, e notteF°32v

ό άπροσδόκητος αυτός θάνατος θεωρήθηκε σαν ένδειξη άδυναμίας 
των εχθρών, καί νόμισαν, ότι θά διδόταν τέλος στον πόλεμο με τήν 
παράδοση του Κάστρου άπό τον ίδιο τόν κ. Γκιαβαρίνα. ’Αλλά προαι
σθανόταν τό αντίθετο καί τό διέδωσαν στο στρατό μέ κάθε μέσον, 
για να καθησυχάσουν τις ταραχές του, γιατί θέλει ειρήνη, να άνασά- 
νει άπό τούς κόπους καί τήν αιματοχυσία.

Μέ τή φήμη μιας τόσο διαβόητης επίθεσης, πού είναι ή τρίτη 
μα ή πιό σφοδρή άπό όσες έκαμαν τα όθωμανικά στρατεύματα εναν
τίον τής πόλης τού Χάντακα, έτρεξε εκεί ò κόμης Ντ’ Άρκοΰρο, 
τοϋ διάσημου οίκου τής Λωρραίνης, γυιός τού μεγάλου εκείνου Πα
τέρα, μέ τήν ακολουθία δώδεκα ιπποτών τής Μάλτας, άκόρεστος άπό 
δόξα. ’Εγώ τόν όποδέχτηκα μέ τιμές καί σεβασμό. Καί έκανε χρήση 
των ικανοτήτων τής γενναιότητάς του στήν Όπερα Παντοκράτορα, 
όπου γινόταν επίθεση, κτυπήθηκε στό πρόσωπο μέ τουφεκιά, προσθέ
τοντας έτσι στον έαυτό του νέα στολίδια. Άνεχώρησε έπειτα μέ τούς 
Βοηθητικούς. Καί ό στρατηγός κ. Βράγκελ μπήκε κι αύτός στον 
αγώνα μέ τό ίδιο τέλος, μή παραλείποντας τίποτε, πού θά μπορούσε 
νά είναι χρήσιμο στα συμφέροντα των εξοχοτήτων σας.

Στό μεταξύ ό πρώτος βεζίρης εξακολουθούσε μέ πείσμα F32v 
μέρα-νύκτα, τις άπόπειρές του, παρά τίς μεγάλες άπώλειες, πού τού
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li suoi esperirne il pm0 [2 Visir, e mentre non ostante le rileuanti per
dite |3 riportate con una indefessa fatica, et con il po-]4nersi lui stesso 
negl’Approchi, e Ridotti per dar animo |5 con la sua presenza, et 
essempio alle militie, cor-[6rendo anco fama, che fosse stato ferito 
lieuemO in |7 un braccio, e con intermittenti Voli de Fornelli |8 andò 
auanzando con tali forme, tanto il suo Essercito, |9 che li sortì di far 
Brechia all’opera Panigrà, e |10 dati ad essa con ardore il più incru
delito rep-|nplicati uigorosi gli assalti, che troppo saria lungo |12 
di questi riferirne i particolari, mentre trionforono |13 l’Armi gloriose 
di V.V. E.E., perche furono sempre |14 coraggiosamte respinti as- 
sistendoui sempre la ]15 mia debolezza, ne partendomi punto, se non |16 
quando era di necessità accorrere alI’attre parti |17 attaccate, stimando 
bene, e salutare al seruitio |18 farmi sempre comuni con le militie stesse 
i peri- [19coli. In questa parte pure accorrendo ai bisogni |20il sigr Sargte 
General Baroni sacrificò à Dio, et )21 alla Repca la ulta. Nell’istessa 
forma ή con questi strattagemi sotterranei auenne al nemico di auan-F»33r 
zare |2 ancora sotto l’opera Moceniga dirimpetto al Bethlem |3 conti

lo ad z  con

προξενούσαν ακαταπόνητες προσπάθειες. Ό  ίδιος πήγε στις τάφρους 
καί στα αμπρί, για νά εμψυχώσει μέ τήν παρουσία του και το παρά
δειγμα τό στρατό. Μάλιστα διαδόθηκε, ότι τραυματίστηκε ό ίδιος 
έλαφρά στό χέρι, καί μέ αδιάκοπες ανατινάξεις υπονόμων προήλασε 
μέ τέτοια μέσα τό στράτευμά του καί κατόρθωσε νά κάμει ένα ρήγμα 
στήν ’Όπερα Παντοκράτορα. Καί άπό εκεί έκαμε μέ δραστηριότητα 
έπανειλημμένα τίς πιο ισχυρές καί σκληρές επιθέσεις, που θά χρεια
ζόταν νά μακρηγορήσω πάρα πολύ, για νά αναφέρω λεπτομέρειες, 
ενώ θριάμβευσαν τά ένδοξα όπλα των εξοχοτήτων σας, γιατί πάντοτε 
αποκρούστηκαν θαρραλέα. Έκεΐ παρευρισκόταν πάντοτε καί οί άσθε- 
νικές μου δυνάμεις, καί δέν άπομακρύνθηκα ούτε στιγμή, παρά μόνο 
όταν ήταν άνάγκη νά τρέξω σέ άλλα προσβαλλόμενα σημεία, θεωρών
τας καλό καί σωτήριο στήν υπηρεσία νά συμμερίζομαι πάντοτε τούς 
κινδύνους μέ τό στρατό. Σ’ αύτό τό μέρος πού είχε άνάγκη έτρεξε 
επίσης ό ανώτερος έπιθεωρητής κ. Μπαρόνι καί έθυσίασε τή ζωή του 
στό θεό καί στή Δημοκρατία.

Μέ τόν ίδιο τρόπο, μέ τά ίδια υπόγεια τεχνάσματα 6  εχθρός F33r 
προήλασε άκόμη κάτω άπό τήν Όπερα Μοκιενίγκα, άπέναντι άπό 
τόν προμαχώνα Βηθλεέμ, συνέχεια μέ τόν Παντοκράτορα, όπου έκαμε
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guo al Panigrà, oue fece pur Brechia, il sagace |4 Visir diede una notte 
l Arma falsa alla Moceniga, mà |5 riuolse poi Tarmi uerso il Panigrà 
ui diede così osti-j6nato l’assalto, che ui piantò sopra una Bandiera, |7 
mà accorsiui i difensori con la mia persona restò j8 brauamte respinto 
essendosi all’hora adoprato ogni sorte [9 d ’armi à petto aperto; All’in
contro il giorno sussegte [10 data pure un’arma falsa al medm0 Pani- 
gra per in-|nganhare i nostri drizzò poi contro la Moceniga i più [12 
uiolenti attentati. Fù questa una gran giornata, J13 et lo con la mia 
corte accorso à sì furioso assalto |14 mentre haueua fatto il nemico 
larga la Brechia |15 bisognò sin che confluissero gli altri, come poi 
seguì |16 che disperatamte la mia Corte istessa si cimentasse, |17 et in 
quella occasione protetto dal sigr Dio rimasi j18 ileso, benché perdessi 
quattordici della medma mia Corte, |19 che hebbero la sepoltura nell’ 
orlo stesso della Brechia. |20 Furono mortalmle feriti in questa grande 
occasione ]21 il sigr DomC0 Lioni Nobile Padouano, et il sig1' ή Anto-po3 3v 
nio Antonini Nob : del Friulie di famiglie cospicue, j2 che mi assis- 
teuano come Venturieri, mà il primo j3 non hebbe fortuna ricuperarsi,

επίσης ένα ρήγμα. Ό  πονηρός βεζίρης μια νύκτα έπρόσβαλε ψεύτικα 
τή Μοκιενίγκα, άλλα έστρεψε έπειτα τά δπλα προς τον Παντοκράτο
ρα, δπου έκανε τόσο επίμονη έφοδο, ώστε κάρφωσε επάνω μια σημαία.
’Αλλά οί υπερασπιστές έτρεξαν μαζί μου εκεί καί ό εχθρός άπωθήθη- 
κε άνδρείως. Τότε χρησιμοποιήθηκαν κάθε είδους δπλα μέ στήθος 
ανοικτό. Αντιθέτως, τήν επόμενη ημέρα έκανε καί πάλι μια ψεύτικη 
έφοδο στον ίδιο προμαχώνα τοϋ Παντοκράτορα, γιά να έξαπατήσει 
τούς δικούς μας, κι έπειτα έστρεψε προς τή Μακιενίγκα τις πιο βίαιες 
καί ανόσιες επιθέσεις. Αύτή υπήρξε μια μεγάλη ήμερα κι εγώ μέ τή 
συνοδεία μου έτρεξα στήν τόσο λυσσασμένη επίθεση. Ό  εχθρός στο 
μεταξύ είχε διευρύνει το ρήγμα καί χρειάστηκε νά τρέξουν εκεί καί 
άλλοι, δπως κι έγινε έπειτα, δπου οί ίδιοι οί συνοδοί κινδύνευσαν 
απελπιστικά. Καί στήν περίπτωση αυτή έμεινα άθικτος προστατευό- 
μενος άπό το θεό, παρ’ δλο πού έχασα 14 άπό τούς ανθρώπους μου, πού 
θάφτηκαν στο ίδιο το χείλος τού ρήγματος.

Σ’ αύτή τή μεγάλη περίσταση τραυματίστηκαν θανάσιμα : ό 
εύγενής παντοβάνος κ. Ντομένικο Λιόνι καί ό επίσης εύγενής άπό 
τά Φρίουλι ’Αντώνιος Άντωνίνι, άπό σπουδαίες οικογένειες, F33v 
πού μέ βοηθούσαν σαν υπασπιστές μου. Άλλα ό πρώτος δέν είχε τήν 
τύχη να σωθεί, μα μέ τό θάνατό του άφισε άγαθή μνήμη στο σπίτι
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mà con la morte lasciò |4 questa degna memoria alla sua Casa; l’altro 
risanatosi |5 si riserbò à nuoui ben meritati seruitij per TE.E. V.V.

|6 Accorse pure il sigr Marchese Villa nella Retirata dell’ |7 opera 
medesima colto dà una zola di terra nella |8 faccia, rimase offeso con 
accrescimento del suo merito; |9 ne dà maleuoli poteua à me essere 
rimprouerato |10 d’hauermi con l’Armi alla mano tramischiato |u 
fra soldati, perche anco i Reggi con tali essempi ri-|12cuperano Posti 
deplorati, e poi ad un Cittadino |13 di Repa conuien far tutto, perche 
in ogni modo in 14 luoco di quello hà sempre com(m)odo di sostituir
ne |15 uno migliore. Con tutto ciò benché il pm0 Visir |16 medm0 cono
scesse esser uani tutti gli esperimenti |17 obligato dà stimoli peruenu- 
tigli con ostinata [18 risolutione portaua auanti la essecutne de suoi |19 
praui dissegni, e con il beneficio del Terreno, che |20 di sotto, e sopra 
terra andaua mouendo à palmo j21 à palmo faceua i progressi, mentre 
nella Piazza |x haueua osseruato non esser stata pratticata altra di-po34r 
fesa, |2 che con le retirate, come predissi; non essendosi |3 però mia 
tralasciato l’uso de Fornelli, che dall’una |4 parte, e l’altra con gran 
danno però de nemici sono |5 stati uolati contandosi dalla nostra parte

του. Ό  άλλος ξαναέγινε καλά καί διακρίθηκε σέ νέες χρήσιμες υπη
ρεσίες προς τις εξοχότητες σας. Προσέτρεξε επίσης ό κ. Μαρκήσιος 
Βίλα στή ριτιράτα τής ίδιας Όπερα καί κτυπήθηκε στο πρόσωπο 
άπό ένα βώλο χώμα. Πληγώθηκε καί αυξήθηκε ή άξια του. Άλλα 
οί κακόβουλοι μπορούσαν νά μέ κατηγορήσουν, επειδή άνακατώθηκα 
μέ τούς στρατιώτες, μέ τά δπλα στό χέρι, επειδή ακόμη καί οί άνθρω
ποι τών άνακτόρων μέ τέτοια παραδείγματα παίρνουν άθλιες θέσεις. 
Άλλα σέ ένα πολίτη τής Δημοκρατίας ταιριάζει νά τά κάνει δλα, 
γιατί οπωσδήποτε είναι πάντα εύκολο νά τον άντικαταστήσει ένας 
άλλος καλύτερος.

Παρ’ δλα αυτά, άν καί ό πρώτος βεζίρης ήξερε ό ίδιος, δτι είναι 
μάταιες δλες οί προσπάθειες, αναγκασμένος άπό διάφορες προτρο
πές πού τού δημιουργήθηκαν, συνέχισε μέ άμετάπιστη άπόφαση τήν 
εκτέλεση τών μοχθηρών σχεδίων του. Καί μέ τήν εύκολία τού εδά
φους, πού καί έπάνω καί κάτω άπ’ αυτό προχωρούσε σπιθαμή-σπιθαμή, 
έκαμε προόδους, ενώ στό φρούριο είχε παρατηρηθή, δτι δέν γινόταν 
άλλη άμυνα παρά μόνο μέ τις ριτιράτες, δπως είπα προηγουμένως. F34r 
"Ομως δέν έγκαταλείφτηκε ποτέ ή χρήση τών φουρνέλων, πού καί άπό 
τό ένα καί άπό τό άλλο μέρος Ανατιναζόταν, άλλα μέ μεγάλες ζημιές
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sino |6 al n° di duecento e dieci e dà quella dell’inimico [7 cento e cin
quanta cinque; per far uolare il Panigrà, |8 e meza luna, e far crepare 
le nostre Galarie, ne |9 posso à bastanza rappresentare all’E.E. V.V. 
e solertie, |10 e sagacità di questo primo Ministro non mai Ju à sufi- 
cienza espresse ne descritte, mentre ueduto [12 in deietione l’Esser- 
cito per le ualide nostre ]13 resistenze, disseminò ultimami una guer
ra J14 di Persia per obligare li soldati malcontenti à |15 sogiacere più 
tosto al cimento in Regno, che |16 portarsi ad una guerra creduta la 
più aspra, |17 che intraprendi l’Imperio ottomano.

lie Trà gl’altri motiui capitatigli dalla Porta hebbe |19 in dono dal 
gran Sigre una Veste, et una sabla |20 geroglifico di premio, e di castigo 
per suo inse-|21gnamento di non desistere dall’impresa, mentre |1F°34v 
che la Veste da loro è interpretata per sim bolod’accogli-|2mento, e 
la Sabla contrasegno di minacciata capi-|3tale ruuina. Per tali impulsi

19 dal gran Sigre Z manca
1 aa loro z  manca
2 sabla Z  Sciabla

των έχθρών. Υπολογίζεται δτι ανατινάχτηκαν 2 10  καί άπό τον εχθρό 
156 άπό τόν Παντοκράτορα ώς στή Μετζαλούνα, γιά νά τινάξουν 
στον άέρα τούς ύπονόμους μας. Δεν μπορώ νά παραστήσω άρκετά 
στις εξοχότητες σας τή δραστηριότητα καί τή διορατικότητα του 
πρωθυπουργού έκείνου, πού δέν εκτέθηκε ούτε περιγράφηκε άρκετά.
Ενώ έβλεπε τήν ταπείνωση τοϋ στρατού άπό τήν ισχυρή άντίστασή 

μας, διέδωσε τελευταία γιά ένα πόλεμο στήν Περσία, γιά νά ύπο- 
χρεώσει τούς δυσάρεστη μένους στρατιώτες νά ύπομείνουν καλύτερα 
τούς κινδύνους στò Βασίλειο, παρά νά τούς μεταφέρουν σ’ ένα πό
λεμο, πού θεωρείται ό πιό σκληρός άπό όσους έπιχειρεϊ ή ’Οθωμανι
κή Αύτοκρατορία.

’Ανάμεσα στά άλλα πράγματα πού τοϋ έστειλαν άπό τήν 'Υψηλή 
Πύλη πήρε άπό τό σουλτάνο ώς δώρο μιά βέστα κι ένα σπαθί, σύμβολο 
επάθλου καί τιμωρίας, προς γνώση του, νά μή παραιτηθή άπό τις 
έπιχειρήσεις, ενώ ή βέστα θεωρείται σάν ένδειξη φιλοφρόνησης καί 
τό σπαθί σάν σημάδι κεφαλικοΰ άφανισμοϋ 5ο. Μέ τέτοιες προτρο- F34v

50) Η έξήγηση πού δίνει έδώ ό Μπάρμπαρο γιά τή σημασία των δώρων τοΰ 
σουλτάνου δέν είναι σωστή, λέει ό Ν. Σταυρινίδης. Τόσο ή βέστα (τουρκικά: κα-

RELAZIONE ANTONIO BARBARO 137

stimolato |4 il Visir à continuare, i più sforzati conati sino |5 all’ul
timo spirito tentò ostinatamte l’aquisto delle |6 dette due opere. A 
quella del Panigrà si ritrouaua j7 destinato, come Posto più perico
loso, e di maggre |8 impiego l’Ingegner Cam Verneda, che non hà 
pari |9 nella professione, e mentre ui fù lui furono le |10 Galarie già 
fabricate dalla diligenza e uirtù |u  dell’Eccm0 sigr Prom G nal Bembo, 
e tanto impor-|12tanti uigilantemte custodito mà capitato nella |13 
Piazza l’Eccm° sigr Capn - Gnal, e distribuendo lui |14 tutti gl’ordini 
doppo ch’è stato à guardare per ]15 sue indispositioni molti giorni la 
Casa, e s’ha-|16ueua poi portato ad aloggiare sotto il Baloardo e |17 
Caualier Martinengo, gli parue di rimuouerlo, et |18 applicarlo altroue, 
sostituendoui l’Ingegner Castellani j19 che uidi un giorno senza mia 
preuia notitia |20 comparire in quel Posto, quale conosciuto di poca |21 
esperienza nell’arte, com’è notorio alle militie |4 et ad altri Ingegnieri,po35r 
in una notte per la poca sua auer-|2tenza perdè tutte le Galarie in una

10 e virtù Z  pma

πες παρακινούμενος ό βεζίρης συνέχισε τις πιό βιασμένες άπόπειρες 
μέχρι τελευταίας πνοής, δοκίμασε έπίμονα νά καταλάβει τούς δυο 
αύτούς προμαχώνες. 'Ο προμαχώνας τοϋ Παντοκράτορα θεωρούνταν 
σάν θέση πιό επικίνδυνη καί χρειαζόταν μεγαλύτερη δουλειά τοϋ 
μηχανικοΰ ιππότη Βερνέντα, πού δέν υπάρχει όμοιος του στο έπάγ- 
γελμα. Καί όταν εκείνος ήταν εκεί οί στοές είχαν κιόλας κατασκευα
στεί μέ τήν επιμέλεια καί τήν ικανότητα τοΰ εξοχότατου Γενικοΰ Προ
βλεπτή Μπέμπο καί φυλάσσονταν μέ μεγάλη επιμέλεια, γιατί είχαν 
μεγάλη σπουδαιότητα. Μά όταν ήλθε στο φρούριο ό εξοχότατος 
Γενικός ’Αρχηγός καί έδιδε εκείνος όλες τις διαταγές, άφοΰ έμεινε 
πολλές μέρες στο σπίτι, έπειδή ήταν άδιάθετος, πήγε έπειτα καί κατα
σκήνωσε κάτω άπό τον προμαχώνα καί τόν έπιπρομαχώνα Μαρτινέγκο 
Καί σκέφτηκε νά τόν μεταθέσει (τόν Βερνέντα) άλλοΰ, άντικαθιστών- 
τας τον μέ τό μηχανικό Καστελάνι, πού μιά μέρα είδα καί παρουσιά
στηκε σ’ εκείνη τή θέση δίχως δική μου προειδοποίηση. Αυτός, 
ήταν γνωστό, είχε μικρή πείρα στήν τέχνη, όπως τό ξέρει καί ό στρα
τός καί οί άλλοι μηχανικοί. Μιά νύχτα άπό έλλειψη προσοχής F35r 
έχασε όλες τις στοές (γαλαρίες) καί τις κατέλαβε γιαμιάς ό έχθρός,

φτάνι) όσο καί ή άδαμαντοκόλλητη σπάθη, πού έστειλε ό σουλτάνος στον Κιο- 
προυλή ήταν ένδειξη συμπάθειας καί φιλοφρόνησης.
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uolta occupate |3 dal nemico, che doppo essergli stata à palmo à pal
mo |4 ualidamente contesa, fù dà nemici con incendio [5 delle Palificade 
più uolte attentato, fatta l’opera |6 tutta uolare. Esito contrario prouò 
la Moceniga |7 che assistendoui il medesimo Verneda uigilantemt'· |8 

custodi le Galarie stesse, et il nemico conuenne uer-|9gognosamte 
retrocedere. In tali sforzi à detta parte [10 ritrouandomi con Fili™ 0 
sigr Lorenzo Pisani già Prour |n  in Regno osseruai dà lui essere adem
pite le parti |12 d ’un ualoroso Cittadino, quale anco poco tempo dop- 
po |13 nell’essercitio de suoi impieghi colto di Cannonata |14 com(m)utò 
questa uita con la gloria di uiuere im(m)ro-|15tale nel Cielo, e nelli 
registri cospicui della Patria.

[16 Resisi in tanto li nemici con la fortuna predta il |17 Campo 
aperto di sboccare dà quella parte nella Fossa |18 del Panigra per 
auanzarsi solecitamte, frequenti |19 fecero uolare i Fornelli, anzi, che 
nell’esalare [20 d’uno d’essi coperto Fili™ 0 sigr Nicolò Giustinian |21 

già Com(m)issario de uiueri in Armata, che accorreua |L sempre conF°35v 
gran coraggio à tutti li cimenti, doppo consumati |2 tutti li suoi giorni

άπ’ όπου έκδιώχθηκε επειτα μέ γενναιότητα σπιθαμή-σπιθαμή, καί 
εβαλε πολλές φορές φωτιά στις πασσαλώσεις καί τό όχυρό ολόκληρο 
ανατινάχτηκε. ’Αντίθετο αποτέλεσμα δοκίμασε ή ’Όπερα Μοκιενίγκα, 
πού τήν διηύθυνε ό ίδιος ό Βερνέντα. Διαφύλαξε μέ επιμέλεια τίς γα
λαρίες καί ό εχθρός αναγκάστηκε να υποχωρήσει ντροπιασμένος.

Σέ τέτοιες προσπάθειες στο μέρος εκείνο βρέθηκα μέ τον εκλαμ
πρότατο κ. Λορέντζο Πιζάνι, τώρα Προβλεπτή στό Βασίλειο, καί 
τόν είδα να έκτελεϊ τό καθήκον του σάν γενναίος πολίτης. "Υστερα 
άπό λίγο, στήν εκτέλεση τής υπηρεσίας του, κτυπήθηκε άπό μια κανο
νιά καί έγκατάλειψε αύτή τή ζωή, γιά να ζήση άθάνατος μέ δόξα στούς 
ουρανούς καί στά έπίσημα κατάστιχα τής Πατρίδας.

Στό μεταξύ οί εχθροί, ύστερα άπό τήν παραπάνω επιτυχία, ήλθαν 
στον άνοικτό χώρο, γιά νά εισβάλουν άπό τό μέρος έκεΐνο στήν τάφρο 
τού Παντοκράτορα καί νά προελάσουν γρήγορα. ’Ανατίναζαν συχνά 
φουρνέλα, καί μάλιστα κατά τήν άνατίναξη ένός σκεπασμένου φουρ- 
νέλου ό έκλαμπρότατος κ. Νικολό Γκιουστινιάνι, έπίτροπος τροφί
μων τού στρατού, πού ετρεχε πάντα μέ μεγάλο θάρρος σέ όλους F35v 
τούς κινδύνους, άφοΰ έδαπάνησε όλη του τή ζωή έπωφελώς στή δημό
σια υπηρεσία, παρέδωκε τήν ψυχή του, προς λύπη όλων. Πολίτης, 
πού ή ζωή του θά ώφελοΰσε πολύ τήν πατρίδα.
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fruttuosamte con gran merito nel ]3 publico seruitio rese il suo spirito 
con dolore uniuer-|4sale; Cittadino la di cui uita molto hauerebbe 
gio|5uato alla Patria. Nel mentre, che il primo Visir |e à tutto studio 
procuraua li progressi maggri al Campo |7 il Capn Bassà libero, e 
baldanzoso uagando con 1’ |8 Armata per le Isole incendiò à Sant’
Erini, et |9 altroue alcuni legni spediti per il carico à soccor-|10rere 
le Fortezze, e sacheggiata Paresi Isola adope-ju rata per la concia 
dell’Armata, ardì temerariamic |12 sbarcare à quella di Cerigo, diuer- 
titi li suoi fini dà |13 quell’ilio0 Proueditor Michiel, et intimorito dal
la !14 scoperta delle Naui del N .H . E. Ottauio Lobia, che à |15 quel 
tempo hà conuogliato in Candia con decorosa celerità, |ie e diligenza 
i soccorsi, al suo zelo dalla Sertà Vra rac-j17comandati, trattenutosi 
anco la Campagna per pro-|18prio istinto nella Piazza con molto suo 
merito.

]19 Fù detto all’hora, che il Capn Bassà uedendo le armate |20 
pubiiche sorte in Fossa con la solita giattanza della |21 natione, sparse 
uoce che i nostri iui si trattenessero ή per imbarcar le genti, e baga-p» 36r 
gl io per l’abbandono della |2 Piazza. Con l’Armata però uerso il Gio-

13 lllm0 Z manca
17 anco la Campagna Z anco tutta la Campagna

’Ενώ ό πρώτος βεζίρης φρόντιζε νά επιτύχει μέ κάθε προσπά
θεια μεγαλύτερες προόδους στό πεδίο τής μάχης, ό καπουντάν πασάς 
(ναύαρχος), ελεύθερος καί θαρραλέος πλέοντας μέ τό στόλο στά νησιά, 
έπυρπόλησε στή Σαντορίνη καί άλλου κάμποσα πλοία, πού είχαν 
σταλεί νά φορτώσουν τρόφιμα γιά βοήθεια τών φρουρίων, καί λεηλά
τησε τή νήσο Πάρο, πού χρησίμευε γιά τήν επιδιόρθωση τών πλοίων 
τού στόλου. Τόλμησε θρασύτατα νά κάνει άπόβαση στά Κύθηρα, 
άλλα ματαίωσε τά σχέδιά του ό Προβλεπτής τού νησιού εξοχότατος 
Μικιέλ, καί ό φόβος του, γιατί άντιλήφτηκε πλοία τού εύγενή εξοχό
τατου Όκτάβιου Λόμπια, πού τότε κυβερνούσε νηοπομπή μέ ένισχύ- 
σεις προς τό Χάντακα μέ ταχύτητα καί προσοχή, πού έμπιστεύτηκε 
ή Γαληνότητά σας στό ζήλο του. Ό  Αόμπια παρέμεινε επειτα αυθόρ
μητα στό φρούριο όλη τή διάρκεια τών επιχειρήσεων έπάξια. Είπαν 
τότε, ότι ό Καπουντάν πασά, βλέποντας τήν εμφάνιση τών κοινών 
στόλων μπροστά στήν τάφρο μέ τή συνηθισμένη έθνική έπίδειξη, 
διέδωσε ότι ήλθαν έκεΐ, γιά νά επιβιβάσουν τόν κόσμο καί τά μπαγκά- 
ζια του, γιατί θά έγκατέλειπαν τό Κάστρο. "Ομως ό στόλος πού F36r
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firo fù ordinato, |3 che per infestare i Padiglioni nemici gl’Illmi sso 
Prouri [4 dell’Armata Corner, Cap" espi» delle Galeazze Nauager 
e Capmo di Golfo Magno si con-^ferissero à quella parte, e sortì il 
molto dannegiarli |6 essendosi ualorosamte e coraggi osamte diportati. 
I7 Si fecero anco uarie sortite, nelle quali uariarono gli |8 effetti, 
mà sempre le assistite dal Mota, e Mattiazzi |9 hebbero il 
pregio, et in fine nel corso tutto della |10 Campagna medesima 
con infinità de lauori altro non !n  hanno potuto conseguire 
i nemici, che di sboccare |12 nella Fossa in tré parti l’una al fianco 
sinistro ]13 della mezaluna Moceniga, l’altra al lato manco [14 del 
Reuellin Panigrà, e la terza tra il Reuellin San |15 Spirito, et 
opera Panigrà. Ne senza quantità |I6 di sangue si sono à tal segno 
auanzati, e se hauessero |77 ardito combattere con l’Armi bianche
4 Capn est™ delle Galeazze Nauager sopra linea Z manca tutto
6 Στο πρωτότυπο οί λέξεις : l’uno e l’altro έχουν διαγράφει καί 

έχει γραφεί sopra linea: ualorosam(en)te. Οί λέξεις l’una e
l’atro άναφέρονται στο αντίγραφο του Werdmiiller, Συνεπώς αί 
διορθώσεις του πρωτότυπου έγιναν υστέρα από τήν άντιγραφή 
τοϋ αντιγράφου Wermduller.

8 le assistite dal Mota e
Mattiazzi hebbero il pregio Z  li nemici hebbero sempre il peggio

ήταν προς τό Γιόφυρο είχε εντολή να καταστρέψει τις έχθρικες κατα
σκηνώσεις καί οί εκλαμπρότατοι κ.κ. Προβλεπτές τοϋ Στόλου ό Κόρ
νερ, ό έκτακτος διοικητής στις γαλεάτσες Ναβαγκέρ καί ό καπετάνιος 
τοϋ Κόλπου (τής Αδριατικής) Μάνιο συνεργάστηκαν στο μέρος 
αυτό μέ θάρρος καί ανδρεία, μέ αποτέλεσμα να επιφέρουν ζημιές στις 
κατασκηνώσεις.

Εγιναν επίσης μερικές έξοδοι, πού τα άποτελέσματά των εναλ
λάσσονταν, άλλα πάντοτε οί έξοδοι πού διηύθυναν ό Μότα καί ό 
Ματιάτσι είχαν τά καλύτερα αποτελέσματα. Στο τέλος, στην περίοδο 
όλης αυτής τής επιχείρησης, οί εχθροί μέ απειρία έργων, δέν κατόρ
θωσαν να έπιτύχουν τίποτε άλλο παρά να ξεχυθούν στην τάφρο σέ 
τρία μέρη : στό αριστερό πλευρό τής μετζαλούνα Μοκιενίγκα, στό 
αριστερό πλευρό τοϋ ρεβελίνου Παντοκράτορα καί ανάμεσα στό ρε- 
βελίνο τοϋ 'Αγ. Πνεύματος καί τής Όπερας τοϋ Παντοκράτορα. 
Αλλα δεν προέλασαν σ αυτα τα σημεία δίχως μεγάλη ποσότητα 

αίματος. Καί αν τολμούσαν νά, πολεμήσουν μέ τά λευκά όπλα στό
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alla mano, j18 le loro maggiori perdite le sarebbero state testimonio | ,9 
cospicuo ne nostri, di quel coraggio con il quale cias-|2ocuno imbrac
ciò Farmi per la publica difesa. |21 Inoltratisi finalmte sino alla metà 
della Fossa li ή nemici uerso il Panigrà, e negl’altri due lati delle con-po36v 
tra-|2scarpe della Fessa medesima non riportarono tale j3 auanzamt0 

senza struggi considerabili anco de principali [4 com(m)andanti, trà 
quali Cara Mustafà Beilerbei di Natòlia, [5 et il nuouo Rumeli Beiler- 
bei con molti altri, e |6 più ualorosi officiali, et Ingegnieri, e Minatori 
|7 specialmte d’Armenia, il principale de quali |8 tenuto in gran stima 
appresso il Visir uolò con )9 un Fornello de nostri. Certamte in questo |13 
crudele attacco fù numeroso l’eccidio de Turchi |u  e se bene si uso- 
rono diligenze per ricauarne |12 il uero numero, ad ogni modo da let
tere de Confidenti |13 asserite esorbitanze, e uariando ancora le asser- | 14 
tioni, non si potè ricauare il preciso mà bene si |15 comprende dal 
numero de nostri mancati asceso |le alli sei mille comprese le Ciurme, 
che in n° di sette |17 cento al più à uicenda cambiato, si sbarcorono |18 
compresi li morti dà indispositione naturale nella |19 Piazza, e da pati-

16 sei mille sottolineato

χέρι (μέ τά σπαθιά) οί μεγαλύτερες απώλειες των θά ήταν ή αδιέψευτη 
μαρτυρία για τό θάρρος μέ τό όποιο οί δικοί μας άρπαξαν τά όπλα γιά 
τήν κοινή άμυνα. Τέλος, προχωρώντας οί εχθροί μέχρι τή μέση τής 
Τάφρου πρός τόν Παντοκράτορα καί στις δυό άλλες πλευρές τοϋ F36v 
άντερίσματος τής ίδιας τάφρου, τήν προέλαση αύτή δέν τήν έκαναν 
δίχως σημαντική αιματοχυσία, ακόμη καί των κυριοτέρων διοικη
τών, μεταξύ των οποίων ό Καρά Μουσταφά, μπεϊλέρμπεης τής Να- 
τολίας καί ό νέος Ρουμελί μπεϊλέρμπεης καί πολλοί άλλοι άπό τούς 
π ιό ανδρείους αξιωματικούς, μηχανικούς καί ύπονομοποιούς, κυρίως 
’Αρμενίους, πού ό σπουδαιότερος των, τόν όποιο εκτιμούσε πολύ ό 
βεζίρης, ανατινάχτηκε μέ ένα φουρνέλο των δικών μας.

Βέβαια σ’ αυτή τή σκληρή επίθεση σκοτώθηκαν πολλοί Τούρκοι, 
άλλα παρ’ όλο πού καταβλήθηκε κάθε προσπάθεια γιά νά γίνει γνω
στός ό άκριβής άριθμός των άπωλειών, οπωσδήποτε σέ επιστολές 
έμπιστευτικών προσώπων διαπιστώθηκαν υπερβολές, πού διαφέρουν 
ακόμη καί δέν μπορεί κανείς νά μάθει τόν ακριβή άριθμό. Αλλά μπο
ρεί νά τόν μάθει άπό τόν άριθμό των δικών μας άπωλειών, πού άνέρ- 
χονται σέ 6000 μαζί μέ τούς 700 άπό τις τσοΰρμες, πού διαδοχικά 
βγήκαν άπό τις γαλέρες. Συμπεριλαμβάνονται επίσης όσοι πέθαναν
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menti alla Standia, inclusi ancora |20 ottocento officiali, che uigoro- 
samte pugnarono per |21 la Religione e per la grandezza della Republi- 
ca |4 che tutti si deue credere, che àproportione habbino molti- |2plicatoF» 
le loro uendette nel sangue deH’Inimico. Dà |3 altri contrasegni ancora 
si deprendono le straggi nemi-|4che, perche non ostante la continua 
confluenza de |5 soccorsi capitatigli per tutte le parti del Regno per- | 6 
uenuti anco li Bassà di Siuas, e d ’Aleppo, fù necessitato |7 il primo Visir 
sin dal principio si può dir dell’attacco |8 leuare la magr parte del 
Presidio di Retimo, e Canèa |9 lasciandoui in essi soli duecento sol
dati, come hò |10 antedetto. Contrasegni, che deuono riempire di giu
bilo |u  1Έ.Ε. V.V., e porgere fondate speranze di conseruarsi |12 
questo loro giustiss^ 0 Patrimonio sostenuto con tanti |13 hostili disca
piti à gloria del sr Dio, et ad essaltatione |14 magre del nome augusto 
di V. Sertà. Auanzata |15 finalmte la staggione, che fauorì anco le 
militie |16 del Presidio con un’intemperie incominciata |17 de tempi, 
dando qualche respiro alle fatiche restò |18 obligato il primo Visir

1 che Z  manca
3 deprendono Z  comprendono

στο Κάστρο από φυσική αδιαθεσία καί άπό κακουχίες στή Ντία. 
Συμπεριλαμβάνονται ακόμη 800 αξιωματικοί, πού πολέμησαν γενναία 
για τή θρησκεία καί το μεγαλείο τής Δημοκρατίας, πού δλοι πρέ- F37r 
πει να παραδεχτούμε, ότι ò καθένας τους εκδικήθηκε πολλαπλάσια 
στο αίμα τοΰ έχθροΰ.

’Από άλλα τεκμήρια ακόμη πιστοποιούνται οί έχθρικές απώλειες. 
Γιατί, παρά τή συρροή των συνεχών ενισχύσεων, πού είχε άπό όλα 
τά μέρη τού Βασιλείου, ώς καί άπό τόν πασά τής Σίβας (Σεβάστειας) 
καί τοΰ Χαλεπίου, ό πρώτος βεζίρης αναγκάστηκε, μπορούμε να πούμε, 
ευθύς άπό τήν αρχή τής εφόδου, να πάρει τό μεγαλύτερο μέρος τής 
φρουράς τοΰ Ρεθύμνου καί τών Χανίων, άφίνοντας μόνο 200 στρατιώ
τες, όπως είπα καί προηγουμένως. Τεκμήρια, πού πρέπει νά πλημμυ
ρίσουν αγαλλίαση τις έξοχότητές σας καί να δώσουν βάσιμες έλπί- 
δες για τή διατήρηση τής δικαιότατης αύτής κληρονομιάς σας, πού 
διατηρήθηκε μέ τόσες έχθρικές απώλειες προς δόξα τού θεού καί τή 
μεγαλύτερη έξύψωση τού σεβαστού ονόματος τής Γαληνότητάς σας.

Τέλος πέρασε ή εποχή, καί ή κακοκαιρία πού άρχισε ευνόησε 
τά στρατεύματα τής φρουράς, καί έπέτρεψε στούς στρατιώτες νά 
άναπνεύσουν άπό τούς κόπους. Κ_αί ό πρώτος βεζίρης αναγκάστηκε,
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auilito, senza dubbio per le |19 memorabili perdite risentite, ouero 
almeno non più |20 con quell’ostinato coraggio, con quale haueua in- | 21 
trapreso l’attacco con una certa speranza, à ritirar |4 dalla Fossa ilF°37v 
suo Essercito contento solo di riguardare |2 i progressi col tener in 
piedi alcune Batterie per |3 riseruarsi ad altra staggione il Terreno 
occupato, e per |4 impedir forse à nostri la restauratione de danni |5 

nelle fortificatn>. iff
In tal tempo à punto dalle [6 molte agitati, dalle quali mi uedeuo 

inuolto fui as-|7tretto à chiedere benigna licenza di ripatriare |8 all 
E.E. V.V., ben uedendo in faccia del mondo tutto, e |9 della mia ado
rata Patria haur adempito à tutte |10 le parti di buon Cittadino essendo 
state tutte le |u  mie attioni ben uentillate, et accuratamte essa-lami
nate, onde spero purificate siano in modo, che ]13 occhio perquisitore 
benché sempre fisso, et intento |14 non ui habbi potuto adittare macula, 
ò neo di |15 qualunqi sorte. Se le mie attioni sono state |16 buone il 
Mondo le hà giudicate, e la Patria stessa |17 mi hà dato modo di farle 
con imprimere in |18 me. stesso il Carattere d’una Carica tanto pesante j19

4 forse X farsi
6 dalle X nelle

ταπεινωμένος δίχως αμφιβολία, για τις σημαντικές απώλειες πού είχε, 
ή τουλάχιστο μή έχοντας πια τό επίμονο θράσος, μέ τό όποιο είχε άνα- 
λάβει τήν επίθεση, μέ κάποια ελπίδα, νά τραβήξει άπό τήν τάφρο τά 
στρατεύματά του εύχαρι στη μένος νά βλέπει μόνο τις προόδους, F37v 
διατηρώντας μερικές πυροβολαρχίες γιά νά κρατήσει τό έδαφος πού 
κατέλαβε γιά άλλη περίοδο καί γιά νά εμποδίσει ίσως τούς δικούς μας 
νά επισκευάσουν τις ζημιές τών οχυρώσεων.

Ακριβώς αυτόν τόν καιρό, άπό τις πολλές φροντίδες πού μέ 
περιβάλλαν, άναγκάστηκα νά ζητήσω άπό τις έξοχότητές σας ευμενή 
άδεια έπαναπατρισμοΰ, άτενίζοντας καλά κατά πρόσωπο όλο τόν 
κόσμο καί τή λατρευτή πατρίδα μου, γιατί έκτέλεσα σάν καλός πολί
της άπό κάθε άποψη όλα τά καθήκοντά μου, γιατί όλες οί πράξεις 
μου γινόταν ύστερα άπό έπισταμένη έρευνα καί λεπτομερή εξέταση, 
καί γι’ αυτό έλπίζω νά είναι άγνές τόσο, πού δέν μπόρεσε μάτι ερευ
νητικό, άν καί πάντα προσηλωμένο, νά παρατηρήσει κηλίδα ή στίγμα 
οίασδήποτε κατηγορίας. ’Εάν οί πράξεις μου ύπήρξαν καλές ό κόσμος 
τις έχει κρίνει καί ή ίδια ή Πατρίδα μοΰ έδωσε τήν ευκαιρία νά τις 
έκτελέσω, ώστε νά έγχαράξω στον ίδιο τόν έαυτό μου τόν χαρακτή-
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in tempi così molesti, ne quali solo la prouidenza [20 diuina mi ten(n)e 
in salute et anco con 1 orrida |21 sembianza della morte, che per ogni 
lato mi |j carninaua uicina, preseruato, et ileso. Se però con |2 questopi>3 gr 
mio humm0 seruitio mi hauessi aquistato alcun |3 merito, che tutto 
fù della diuina Bontà mi sotto-|4scriuerò sempre, che il premio d’ogni 
mia |5 fatica, e sudore sia questa gratiosa licenza, |e qual confido, 
che inchiodata la ruota della [7 sorte mi Jiabbia con questa generosa 
gratia ridotto |8 in Porto di quiete, e preseruato d ’aspra fortuna. |9 
subito riceuuta detta sospirata permissione nell’istesso |10 giorno ri- 
nontiai la Carica, i denari publici, et |n  i Rolli delle militie alTEcc™ 0 
sigr Capn Gnal sempre |12 dà me altamente riuerito. [Mi consolai 
molto |13 hau° lasciato nella mia partenza un numero |14 di militie 
nella Piazza ascendente alla sum(m)a |15 di Fanti effettiui 11134, che 
è una parte |16 grande della uentura difesa, e subito capitato J17 à questa 
parte non trascurai di portare sotto |18 l’occhio uigilantissimo dell’
E.E. V.V. il fondamento [19 con le note distinte trasmesse fatte es- 
15 .11134 sottolineato

ρα μιας υπηρεσίας τόσο βαρείας, σέ καιρούς τόσο δύσκολους, πού 
μόνο ή Θεία Πρόνοια μέ διατήρησε ύγιή καί ακόμη μέ διαφύλαξε 
σωο από τη φοβερή Θέα του θανάτου, πού μέ ακολούθησε άπό κοντά.
Έάν όμως μέ τή μετριότατη αυτή υπηρεσία μου άπόκτησα κάποιαF38r 
αξία, πού οφείλεται έξ ολοκλήρου στή θεία εύμένεια, θά βεβαιώνω 
πάντοτε, ότι τό έπαθλο όλων των κόπων μου καί του μόχθου μου είναι 
ή χαριστική αυτή απόλυση, ή οποία, πιστεύω, ότι, άφου καθηλώθηκε 
ό τροχός τής τύχης, θά μέ οδηγήσει μέ τή γενναία αύτή χάρη στό 
λιμάνι τής ήσυχίας. Καί προφυλαγμένος άπό τή σκληρή τύχη, αμέ
σως μόλις πήρα τήν ποθητή αυτή άδεια, τήν ίδια μέρα άφήκα τήν όπη- 
ρεσία καί τα δημόσια χρήματα, καί τούς στρατιωτικούς καταλόγους 
στον έξοχότατο κ. Γενικό ’Αρχηγό τόν όποιο πάντοτε έσεβάστηκα 
πολύ.

Μέ παρηγορεΐ πολύ πού κατά τήν αναχώρησή μου άφισα στό Κά
στρο ένα αριθμό στρατιωτών, πού φθάνει στον αριθμό των 11134 ικα
νών άνδρών. Είναι τό στράτευμα για τήν προσεχή άμυνα. ’Αμέσως 
μόλις έφθασα στό μέρος έκεΐνο δέν παράλειψα να φέρω κάτω άπό τό 
πολύ άγρυπνο βλέμμα τών εξοχοτήτων σας τή βασική αύτή πληροφο
ρία, μέ τις καταστάσεις πού έστειλα, τις όποιες αντέγραψα άπό τούς 
αύθεντικούς στρατολογικούς καταλόγους, πού βρίσκονται στή Γραμ-

RELAZIONE ANTONIO BARBARO 145

traher |20 dai Rolli auttentici, essistenti nella Segna di Candia, |2i 
dalle quali minutami hauerà osseruato la |4 loro uirtù, come nelF°38v 
principio del mio ingresso alla Carica, |2 hò ritrouato alla Rassegna 
un n° di 5870, diuise |3 in più Compagnie d’oltremontani, Italiani, |4 

oltramarini, Greci, Cauria, Cernide, Caneoti, e |5 Retimioti, Caini, 
stipendiati, e Bombardieri |6 à quali poco doppo dalla uigilante appli
cation [7 dell’Eccmo sigr Capitan Ghal Corner fù aggionto un |8 Corpo 
di trenta tre altre Compagnie di Fanti |9 oltramontani, et Italiani al 
n° di 2212, quale |10 poi restò anco rinforzato dall’Eccm° sigr Capi
tan |14 General Morosini con la espeditione di quattor-|12dici Com
pagnie al n° di 988 Fanti, e sotto li |13 21 luglio d ’altre .24. fatte sbar
care di Fanti j14 1612. e sotto li 15 Agosto di altre 23 Compa-|15gnie 
di Fanti n° 1270. come pure d ’altre |ie 27. parte espedite dà V. Sertà, 
e parte capitate j17 dà Dalmatia per la diligenza dell’Eccm° sigr Pro-[18 
ueditor G nal Corner al n» di 2438. quali tutte |19 sum(m)e unite for
mano un Corpo di 14440. et |20 aggionte anco à questo le Compagnie

2 5870 sottolineato
9 2212 Z 2312

12-19 i numeri 988, 1612, 1270, 2438, 14440 sottolineati
18 2438 Z 2428

ματεία τοΰ Χάντακα. Από αύτές φαίνεται λεπτομερώς η δύναμή F38v 
των. Τήν άρχή τής εισόδου μου στήν υπηρεσία βρήκα κατά τήν επι
θεώρηση 5870, μοιρασμένους σέ διάφορους λόχους βορειοευρωπαίων, 
’Ιταλών, ύπερπόντιων, Ελλήνων, ίππικοϋ, πολιτοφυλάκων, Χανιω- 
τών, Ρεθεμνιωτών, Κάιν-ι, μισθοφόρων καί βομβαρδιστών. Σ αύτούς, 
ύστερα άπό τήν άγρυπνη επιμέλεια τοΰ έξοχότατου Γενικού Αρχη
γού Κόρνερ, προστέθηκε ένα σώμα άλλων 33 λόχων υπερπόντιων 
στρατιωτών καί ’Ιταλών 2212. ’Έπειτα ενισχύθηκε καί άπό τόν εκλαμ
πρότατο Γενικό ’Αρχηγό κ. Μοροζίνι, μέ τήν αποστολή 14 λόχαν 
μέ 988 στρατιώτες καί τήν 21 ’Ιουλίου ξεβάρκαραν άλλοι 24 μέ 1612 
στρατιώτες καί στις 15 Αύγούστου άλλοι 23 λόχοι μέ 1270 στρατιώ
τες, ώς επίσης άλλοι 27, πού μέρος έστειλε η Γαληνότητά σας καί μέρος 
ήλθαν άπό τή Δαλματία μέ τή φροντίδα τοΰ έξοχότατου κ. Κόρνερ, 
Γενικού Προβλεπτή, μέ 2428 στρατιώτες. ’Αθροιζόμενοι όλοι αύτοί 
οί αριθμοί άποτελοϋν ένα σώμα 14440 51. Σ’ αυτό πρέπει να προστεθούν

51) Τό σωστό άθροισμα είναι 14380.
10
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di Cauallaria |21 di Fanti smontati spediti dà Tine, e Cerigo, come ^F® 39r 
anco li Guastadori dell’Isole, e Banditi restituiti nella |2 publica'gratia 
ascende in tutto à Fanti 15792. e |3 come più minutamtc hauerà osser- 
uato la Serta Vra |4 dalle note di sopra trasmesse, quali anco accom
pagnai |5 d’altra nota estratta nel tempo della rinontia della [6 Carica 
dalli auttentici Rolli, ne quali hò fatto prat-[7ticare tutte le più possi
bili diligenze à diuertimt0 |8 del publico -pregiuditio, che potess’esser 
inferito dà |9 Capitani con Piazze morte, e dalla medma distin-|10tame 
si uede, come all’hora s’attrouauano effettiui !n li soprad'i Fanti 
11134. essendo la magr parte de ri-Immanenti mancati all’occasione 
dell attacco, quali |13 uniti alli Galeoti, et altri, che sono ne Rolli della |14 

Com(m)issaria da Mar ascenderanno appresso al n° |15 di sei mille 
persone, questi come dalla nominata |16 trasmessa nota si uede restar 
diuisi in 109[17 Compagnie d ’oltramontani di Fanti n° 5293. In [18 
62 di Fanti Italiani al n° di 2882. In 12 di [19 Fanti, Oltramarini di n°
2—16 i numeri 15792, 11134 e 109 sottolineati
16 restar Z restano
17 di Fanti no 5293. In 62 di Fanti

Italiani al no di 2882, In 12
di Fanti oltramarini di Z tutto manca

επίσης oi στρατιώτες των λόχων τοϋ ίππικοϋ, πού διαλύθηκαν άπό 
την Τήνο καί τα Κύθηρα, ώς καί οί στρατιώτες τοϋ μηχανικού F39r 
των νήσων καί οί κακοποιοί πού άποκαταστάθηκαν μέ χάρη, οπότε 
ό αριθμός άνέρχεται συνολικά σέ 15792 στρατιώτες.

 ̂ Καί όπως θά παρατηρήσει πιό λεπτομερώς ή Γαληνότητά σας 
από τις παραπάνω αναφορές, πού διαβιβάστηκαν, τις όποιες συνοδέυ
σα έπίσης καί μέ άλλο στρατολογικό κατάλογο, πού άντιγράφηκε 
άπό τούς αύθεντικούς καταλόγους τον καιρό πού έγκατάλειψα τήν 
υπηρεσία, στις άναφορές αυτές έσημείωσα όλες κατά τό δυνατόν τις 
δραστηριότητες, για νά διασκεδαστοϋν οί δημόσιες προκαταλήψεις, 
πού θά μπορούσαν νά δημιουργηθοϋν άπό αρχηγούς μέ νεκρά φρούρια.
Καί άπ αυτές φαίνεται καθαρά, ότι τότε ύπήρχαν οί άναφερόμενοι 
παραπάνω ικανοί στρατιώτες 11134. Τό μεγαλύτερο μέρος απ’ αύτούς 
πού άπόμειναν χάθηκαν κατά τήν επίθεση. Αύτοί, αθροιζόμενοι μέ 
τούς γαλεότους καί τούς άλλους, πού είναι γραμμένοι στούς στρατολο
γικούς καταλόγους τής επιμελητείας τοϋ ναυτικού, θά άνέλθουν κον
τά στις 6000 άτομα. Αύτοί, όπως φαίνεται από τήν άναφορά πού υπέ-
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418. In 4. di |ao Feudati di n° 205. In 12. di Fanti Greci |21 di n° 392.
In Cernide di no 407. In sei ή di Guastadori, e Banditi spediti dall’F°39v 
Isole di no 372, |2 In 13. di Cauria di n» 510. In una di Bombardieri |3 

e Scolari al no di 337. et In altre 11 Compagnie |4 de quali erano i Rolli 
nella Com(m)issaria dà Mar ]5 al n° di 319, che formano il sudt0 
numero, oltre |6 quelli, che s’attrouano sopra l’Armata, se bene |7 non 
uoglio credere in gran numero; Questo fatto j8 risulta euidente dai 
Rolli stessi, dà quali ho |9 fatto estraher le note predette, è uerificato 
dai [10 pagamenti, che di mese in Mese si andauano con-|n tribuendo 
quale anco in maggior sum(m)a furono ]12 fatti dall’Ecc1110 sigr Capn 
GnaTe, doppo la mia renontia |13 della Carica, come haueran(n)o os- 
seruato dalla |14 copia di nota pure trasmessa, e sottoscritta dà |15 
Frane0 Coressi Ragt0 Fiscal, al quale d’ordine |16 suo furono conse
gnati li Rolli, e se bene queste |17 particolarita nelle mie lettere soprac
cennate, |18 hò portato sotto la intelligenza dell’E.E. V.V., ad’ |19

19-5 i numeri 418, 205, 392, 510, 337, 319, sottolineati 
18 portato Z portato ancra

βαλα, είναι μοιρασμένοι σέ 109 λόχους των βορειοευρωπαίων μέ 5293 
στρατιώτες. Σέ 62 μέ 2882 Ιταλούς στρατιώτες, σέ 12 μέ 418 υπερπόν
τιους στρατιώτες, σέ 4 τών φεουδαρχών μέ 205 στρατιώτες, σέ 12 μέ 
392 "Ελληνες στρατιώτες, σέ πολιτοφυλακή μέ 407, σε 6 τοϋ μηχανικού 
καί τών ληστών πού έστάλησαν άπό τά νησιά μέ 372, σέ 13τοϋΕ39ν 
ίππικοϋ μέ 510, σέ 1 τών βομβαρδιστών καί τών μαθητευομένων μέ 
337 στρατιώτες καί σέ άλλους 11 λόχους, σύμφωνα μέ τούς στρατο
λογικούς καταλόγους τής έπιμελητείας τοϋ ναυτικού μέ 319, πού άπο- 
τελοϋν τον παραπάνω αριθμό, εκτός εκείνων πού βρίσκονται στό 
στόλο, άν καί δέν θέλω νά πιστέψω ότι είναι πολλοί. Αυτό προκύπτει 
καθαρά άπό τούς ίδιους τούς στρατολογικούς καταλόγους, άπό τούς 
όποιους πήρα τις παραπάνω σημειώσεις καί πιστοποιείται καί άπό τις 
πληρωμές, πού άπό μήνα σέ μήνα γινόταν. Τά στοιχεία αύτά συγκεν
τρώθηκαν έπίσης καί άπό τον εξοχότατο κ. Γενικό ’Αρχηγό, υστέρα 
άπό τήν παραίτησή μου άπό τήν υπηρεσία μου, όπως θά παρατηρή
σετε άπό τό αντίγραφο τών σημειώσεων, πού υποβλήθηκε έπίσης 
καί είναι υπογεγραμμένο άπό τό λογιστή τών οικονομικών κ. Φρα
γκίσκο Κορέσι, στον όποιο, κατά διαταγή του (τοϋ Γεν. ’Αρχηγού) 
παραδόθηκαν οί κατάλογοι στρατολογίας. Καί, παρ’ όλο πού τις 
λεπτομέρειες αύτές τών παραπάνω άναφορών μου εχω θέσει υπόψει
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ogni modo hò uoluto ripeterne la memoria |20 perche questa non fù 
mia uanità, ne alcun |21 huomo d ’honore in ogni luoco mai l’hà riuo- 
cato |4 in dubbio, non mi facendo mentire il testimonio istesso |2F°40r 
dell Eccm0 sigr Capn G nal con le Rassegne ultimamente |3 fatte, e 
con quanto hò ueduto il sigr Proued6 Battagia |4 haur auisato, uede- 
ran(n)o 1 E.E. V. V. con il confronto |5 de Rolli, e con le Compagnie 
ritornate sopra l’Ar-|emata doppo la mia partenza nel numero non 
ui |7 sarà diferenza; Anco in questo facendo conoscere |8 haur j 0 
sempre seguito la uerità, e non la bugia |9 mascherata con gli habiti 
di quella.

|10À tutto il numero preaccen(n)ato di militie nel Corso in-|u 
tiero di mia Reggenza hò conuenuto soccombere [12 così com(m)an- 
dato dall Eccm0 sigr Capn Gnal, quale se bene |13 ordinò di douersi 
trasmettere nella Com(m)issaria |14 dà Mar tutti li debiti della Cassa 
di Candia, ad’ogetto [15 per quanto si espresse di soleuarla dagli ag- 
gra-|ieuij, ad ogni modo molto più pesanti gli sono stati |17 accresciuti 
20 mia z  mai
4 con il z  che con il
5 sopra l'Armata Z  d'armata
6 nel z  il

12  sìgr Z  manca

των έξοχοτήτων σας, θέλησα οπωσδήποτε να τις επαναφέρω στή μνήμη 
γιατί τούτο δεν υπήρξε άλαζονία μου, ούτε κανείς έντιμος άνθρωπος 
σέ κάθε τόπο δέν τό αμφέβαλε καί δέν μέ διαψεύδει ό μάρτυρας, ό 
ίδιος ό εξοχότατος κ. Γενικός ’Αρχηγός, μέ τις επιθεωρήσεις F40r 
πού έγιναν τέλευταϊα καί μέ τις πληροφορίες πού διαβίβασε ό Προ
βλεπτής κ. Μπατάγια, ως άντιλήφτηκα. Οί έξοχότητές σας θά δούν 
μέ τή σύγκριση των στρατολογικών καταλόγων καί μέ τούς λόχους 
πού γύρισαν στό στόλο, υστέρα άπό τήν αναχώρησή μου, ότι δέν 
ύπάρχει διαφορά στούς άριθμούς. Καί στό θέμα αύτό θέλω να κάμω 
γνωστό, ότι έγώ λέγω πάντα τήν άλήθεια καί όχι τό ψέμμα στολισμέ
νο μέ τό προσωπείο τής αλήθειας.

Σ όλόκληρο τόν άριθμό των στρατιωτών, πού άνέφερα προη
γουμένως, σ’ όλη τή διάρκεια τής ύπηρεσίας μου χρειάστηκε νά 
υποκύψω στις έντολές τοϋ έξοχότατου Γενικού ’Αρχηγού. Παρ’ όλο 
πού διέταξε να μεταβιβαστούν στήν ’Επιμελητεία τού στόλου όλα τά 
χρέη τού Δημόσιου Ταμείου τού Χάντακα, για νά τό άνακουφίσει
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coll’obligarla à sodisfar, come sopra |18 tutte le dette militie tanto di 
Presidio, quanto le |19 sbarcate all’Armata, e ciò con le sole sum(m)e, |20 
che dall’infinita prouidenza dell’Eccze V.V.mi |21 sono state espedite, 
quali in più tempi ascendono |4 à dt> sei cento sessantaun mille sei-F°40v 
cento, et undici |2 moneta di Candia; questi sono stati dispensati 
nel |3 modo seguente, e benché siano stati con diligenza |4 al possibile 
risparmiati, non di meno nell’urgenza |5 dell’occasione bisognando 
tener contente le militie, |6 et animarle con il spirito uiuificante del 
denaro |7 hò conuenuto fare sei Paghe, nelle quali sono |8 stati consunti 
dti 284747. In quattro souen-|9tioni dli 31592. et fan terzi 29 dti 253088. |10 
come dal computo, e dalle note ancora ultimmamt6 |u  trasmesse 
à V. Sertà distintami6 si uede, e potranno |12 ΓΕ.Ε. V.V. osseruare, 
che oltre la sum(m)a delli Reali ]13 58 m., che mi fù inuiata dall’Eccm0 
sigr Capn G nal furono |14 dà me spesi per il seruitio dell’Armata me
desima |15 più di dt‘ 200 m., nel che anco è notabile, che non |le si 
uedrà, che fuori, che à publici Rapresentanti |17 non hò pagato ad’al-
8—13 i numeri 284747, 31592, 58 sottolineati

άπό τά βάρη, όπως δηλώθηκε, όμως αυτά αύξήθηκαν οπωσδήποτε· 
ήταν υποχρεωμένο νά ικανοποιήσει όλα τά παραπάνω στρατεύματα, 
όπως άναφέρεται προηγουμένως, τόσο τής φρουράς όσο καί τά άποβι- 
βασθέντα άπό τό στόλο. Καί τούτο μόνο μέ τά ποσά, πού μοΰ έστειλε 
κατά Καιρούς ή άπειρη πρόνοια τών έξοχοτήτων σας, πού άνέρχονται 
σέ 661611 δουκάτα σέ νόμισμα τού Χάντακα. Τό ποσό αυτό óa-F40v 
πανήθηκε κατά τόν άκόλουθο τρόπο : Καί παρ όλο πού δαπανήθηκαν 
μέ τή δυνατή οικονομία, όμως, μέ τις τότε κατεπείγουσες άνάγκες, 
πού έπρεπε νά είναι εύχαριστημένος ό στρατός καί νά τόν έμψυχώ- 
νομε μέ τό ζωογόνο πνεύμα τού χρήματος, χρειάστηκε νά κάμω 6 
πληρωμές, στις όποιες δαπανήθηκαν δουκάτα 284747. Σέ 4 επιχορη
γήσεις δουκάτα 31592 καί σέ τρίτους δουκάτα 253088, όπως λεπτομε
ρώς φαίνεται στό λογαριασμό καί στις σημειώσεις, πού διαβιβάστη
καν τελευταία στή Γαληνότητά σας καί θά μπορέσουν οί έξοχότητές 
σας νά παρατηρήσουν, ότι, έκτός τού ποσού τών 58 χιλιάδων ρεάλι, 
πού μοΰ έστάλησαν άπό τόν εξοχότατο κ. Γενικό ’Αρχηγό, έδαπανή- 
θηκαν άπό έμένα γιά τήν υπηρεσία τού ίδιου τού στρατού περισσό
τερα άπό 200 χιλιάδες δουκάτα. Είναι άξιοσημείωτο έπίσης, ότι, 
έκτος σέ δημόσιους άντιπροσώπους, δέν πλήρωσα σέ κανένα ποσό 
μεγαλύτερο άπό 100 ρεάλι, κάθε φορά, όπως φαίνεται.
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cuno in una uolta sum(m)a |18 maggiore, che di Reali cento; quello 
poi, che mi |19 è rimasto dalle preaccennate sum(m)e, e dalle altre |20 
spese per le occorenze della Piazza hò consegnato j 21 al medesimo Eccm° 
sigi- Capn Guai in sum(m)a di 68475. ή oltre altri ducati sei milleF041r 
riscossi dalPIsole d ’Arcipelago |2 come appar dalla copia di partita 
estratta dal Giornal |3 mandata sotto l’occhio di V. V. E.E. ; Il Giornal 
poi medmo |4 con tutti li miei conti hò già presentato al Magt" Eccm° 15 
de Reuri; e Regolatori alla scrittura.

l e  Dalla publica generosità mi furono anco trasmesse sei j 7 Col
lane, e quindeci medaglie d’oro per distribuire |8 à quei sogetti, nei 
quali il merito, et il ualore |9 li rendessero degni di questo publico 
testimonio, |10 le hò distribuite à quelli, che negl’incontri più ardui |n 
con i sudori, e cori il proprio sangue segnalarono |12 il loro impiego nel 
publico seruitio. Però al Cam |13 Verneda, Al Colonel Marini, Al Coli 
Baron Adolfo |14 d’Egenfeld, Al Col1 Profitio Tore Sauogiardo, |15 Al
21 i numero 68475 sottolineato 
7 d'oro 

12  nel
14 d’Egenfeld 
14 Sauogiardo

Z  manca 
Z in
Z Deghenfelt 
Z Sauoiardo

Επειτα εκείνα πού μοϋ έμειναν άπό τά παραπάνω ποσά καί άπό 
τα άλλα έξοδα για τις ανάγκες τοϋ φρουρίου τά παρέδωσα στον ίδιο 
τον έξότατο κ. Εενικό ’Αρχηγό, άνερχόμενα στο ποσό των δουκ. 
68475, έκτος άπό άλλα 6000 δουκάτα, πού είσπράχθηκαν άπό F41r 
τά νησιά τού Αρχιπέλαγου, όπως φαίνεται άπό τό άπόσπασμα τοϋ 
Ημερολογίου, πού το έστειλα γιά ενημέρωση των εξοχοτήτων σας. 
Επειτα τό ίδιο Ημερολόγιο μέ όλους τούς λογαριασμούς μου παρέ

δωσα στον εξοχότατο προϊστάμενο των ελεγκτών καί ρυθμιστών τών 
λογαριασμών.

’Από τή δημόσια γενναιοδωρία μοϋ έστάλησαν έπίσης 6 περιδέ
ραια καί 15 μετάλλια γιά νά διανεμηθοϋν στά άτομα εκείνα πού ή άξια 
καί η ανδρεία θά τά έκανε ικανά γιά τή δημόσια αύτή άναγνώριση. 
Τά μοίρασα σ’ εκείνους πού διακρίθηκαν στις πιό τολμηρές συγκρού
σεις, στους άγώνες, πού μέ τόν ιδρώτα τους καί τό ίδιο τό αίμα των 
επισφράγισαν τήν υπηρεσία των, γιά τήν εξυπηρέτηση τοϋ Δημοσίου. 
Ει αυτό έδωσα ανα ενα περιδέραιο στον ιππότη Βερνέντα, στό συνταγ
ματάρχη Μαρίνι, στό συνταγματάρχη βαρώνο Άδόλφο ντί Ντέ-
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Col1 Rados, et Al Coll Imbert diedi una Colana |16 per ciascuno. Al 
Coli Antenorij, Al Col1 Venturini |17 Al s. Co : di Brusasco, Al Tene 
Col1 Ceola, Al Tene Col1 |18 Mattiazzi. Al T.C. Tauera. Al Gom 
Motta, Al |19 Maggior Luca Grandis. Al Capn Carlo Vmberto, Al 
Tene I*, Col1 Delignon. Al Ten' Col1 Alessandro Corningen |21 Sauo
giardo. Al Cap11 Aldimiro Mnisenzuhi ή Al Tene Col1 Vimes. AlF°41v 
Tene Col1 Felice Parma. Al Capn Gio : Latrè. Al Gour Portari, et 
al Col1 Hierich Vieimo |3 Aslan maggr della Piazza diedi una medaglia 
d’oro |4 per cadauno, sogetti tutti, che con l’occhio proprio |5 hò 
ueduto cimentare il loro ualore, et hò uoluto |6 nominarli, perche 
questo serua per attestato della |7 loro benemerenza, hauendo fra 
questi terminati |8 i loro giorni sacrificati all’E.E. V.V. L’Antenori, |9 
Mattiazzi, e Grandis che in tutte le fattioni |10 merauigliosam|,; si 
diportarono.

|n  Adempito sin hora con questi miei humilissiml carat-|12teri à

16 ciascuno Z ciascheduno
21 Mnisenzuhi Z minisinchi

2 Hierich Z Geris

γκενφέλντ, στό συνταγματάρχη Προφίτιο Τόρε, Σαβοϊάρντο, στό συν
ταγματάρχη Ράδος καί στό συνταγματάρχη Τμπερτ. Στούς ; συνταγ
ματάρχη Άντενόρι, στό συνταγματάρχη Βεντουρίνι στον κ. Κόντη 
τοϋ Μπρουσάσκο, στον άντισυνταγματάρχη Κέολα, στον άντι- 
συνταγματάρχη Ματιάτσι, στον άντισυνταγματάρχη Ταβέρα, στό 
διοικητή Μότα, στον ταγματάρχη Λουκά Γκράντις, στό λοχαγό 
Κάρλο Τμπερτ, στον άντισυνταγματάρχη Ντελινιόν, στον άντίσυντα- 
γματάρχη Άλέξαντρο Κόρνιγκεν, Σαβοϊάρντο, στό λοχαγό Άλντι- 
μίρο Μνιζεντσούχι, στόν άντισυνταγματάρχη Βίμες, στόν άντισυνταγ- 
ματάρχη Φελίκιε Πάρμα, στό λοχαγό ’Ιωάννη Λατρέ, στό διοι- F41v 
κητή Πορτάρι καί στό συνταγματάρχη τοϋ έπιτελείου του φρουρίου 
Τέριχ Βιέλμο Άσλάν έδωσα ένα χρυσό μετάλλιο στόν καθένα. Ολοι, 
άτομα πού εϊδα μέ τά μάτια μου νά διακινδυνεύουν τήν ανδρεία των 
καί θέλησα νά τούς ονομάσω, γιά νά χρησιμεύσει αυτό σαν πιστοποι
ητικό τής άξίας των. Μερικοί άπ’ αυτούς τελείωσαν τις ημέρες των, 
θυσιασθέντες γιά τις έξοχότητές σας. Ό  Άντενόρι, ό Ματιάτσι καί 
ό Γκράντις φέρθηκαν θαυμάσια σ όλες τις επιχειρήσεις.

Μέχρι τώρα μ’ αυτά τά ταπεινά γράμματά μου έσημείωσα ό,τι
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quanto hò riputato di mia incombenza in [13 attacco tanto celebre, e fa
moso, nel quale à gara |14 le Nationi, e finalmte tutti, de quali hò 
tralasciato |15 la mentione per non troppo ingrossare il Volume, |ie hanno 
contribuito il loro debito. Conosco finalmte j17 proprio del mio fer- 
uentissm0 zelo, che deuo alla Patria |18 riflettere col debole mio hu- 
milissm0 sentimento |19 à quei ripieghi, che fossero ualeuoli per soste
nere la,, in auenire le grandezze di V. Serta col mantenimt0 |21 di Can- 
dia. In tre modi uiene affermato |4 potersi liberare dagl’ attachi le p t^ r  
Piazze. Vno col scacciare |2 il Nemico à uiua forza, ò con uigorose 
sortite, ò co n |3 incontrarlo, e combatterlo, e perche 1Έ.Ε. V.V. 
non sono |4 in stato d ’adoperare tale sforzo non è questo ripiego |5 
considerabile, ne meno sarebbe atto prudente il |6 com(m)ettere tutto 
all’arbitrio della fortuna, e la |7 forza in fine non sarebbe ualeuole per il 
sito |8 nel quali Turchi si ritrouano acampati; L’altro |9 con il difen
dersi, com e succeduto 1 anno passato |10 con il petto, e col ualore, e 
contendergli à palmo |n  à palmo con le Ritirate il Terreno, mà mentre
12 mia incombenza in attacco Z  mia incombenza riferire alla pub

tanto blica notitia in attaco cosi
6 tutto z  manca

έθεώρησα αναγκαίο và αναφέρω στο Δημόσιο άπό την ύπηρεσία 
σέ μια επίθεση τόσο ένδοξη καί περίφημη, κατά τήν όποία συναγω
νίστηκαν τα έθνη, καί τό καθένα έκαμε το καθήκον του καί τέλος παρέ- 
λειψα và άναφέρω για δλα, για và μήν αυξήσω τον όγκο του τόμου. 
Τέλος, γνωρίζω άκριβώς, δτι με τό θερμότατο ζήλο μου πού οφείλω 
στήν Πατρίδα, πρέπει và σκεφτώ μέ τό ταπεινό μου μυαλό, τούς τρό
πους εκείνους, πού θά ήταν ικανοί và υποστηρίξουν στο μέλλον τό 
μεγαλείο τής Γαληνότητάς σας, μέ τή διατήρηση τής Κρήτης.

”Εχει διαπιστωθεί, δτι μέ τρεις τρόπους θά μπορούσαν vàF42r 
άπαλλαγοϋν τά φρούρια από τις επιθέσεις. Ό  ένας είναι ή εκδίωξη 
τού έχθροϋ μέ ισχυρές δυνάμεις ή μέ γενναίες έξόδους ή và τον συναν
τήσουν καί và τόν πολεμήσουν. Καί έπειδή οί έξοχότητές σας δέν 
έχουν δυνατότητα và χρησιμοποιήσουν μιά τέτοια προσπάθεια, δέν 
είναι λόγος, σοβαρός, ούτε θά ήταν πράξη σοφή và έμπιστεφθοϋν 
στη διάθεση τής τύχης, καί τέλος ή δύναμη δέν θά ήταν άποτελεσμα- 
τική έξ αιτίας τού χώρου πού είναι οί Τούρκοι κατασκηνωμένοι.

Ο άλλος τρόπος είναι ή άμυνα, δπως έγινε τόν περασμένο χρόνο, 
μέ τό "στήθος καί τήν γενναιότητα διεκδικώντας του τό έδαφος σπι-
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|12 si uede, che il Visir è ostinato, e non ostante |13 il rigore della stag- 
gione continua ad’ aloggiare |14 ne Posti occupati si deue certo credere 
la conti-|15nuatione dell’attacco nell’anno uenturo, com-|16plendo 
anco questo molto à proprij suoi priuati |17 interessi, et alla conserua- 
tione di sua uita, |18 onde maneggiando lui la guerra con forme sagaci 
|19 pretende menarla alla lunga, consumare |20 la Rep*A e con il mezo 
della zappa aquistarla, |21 e se bene gli sarà sempre contesa, e lungarni 
|4 tale sua praua intentione, ad’ ogni modo quando non|2ui hà altroF°42v 
ripiego, che le sole Retirate tutte le |3 Piazze à palmo à palmo, doppo 
lunghezza di tempo |4 si perdono mancando quando tutto abbondasse 
|5 in fine il luoco, che si difende, come di sopra |6 accennai. Succede 
il terzo, che consiste nella |7 diuersione, et impedimento de soccorsi.
La diuer-|8sione portata nelle parti dell’Inimico per li essem-|9pij, e 
per le buone regole della guerra è stata |10 sempre salutare à tutte le 
Piazze, e come |u  questo rapresentai in più mie all’ E .E .V .V ., così |12 
anco motiuai, che la certa conseruatione |13 della Piazza di Candia di-

2 ui ha Z  ui sia

θαμή προς σπιθαμή μέ τις ριτιράτες. ’Αλλά έφόσον βλέπομε, δτι ό 
βεζίρης είναι άμετάπιστος καί παρά τή δριμύτητα τής έποχής έξα- 
κολουθεΐ νά είναι καταυλισμένος στις θέσεις πού κατέλαβε, πρέπει 
άσφαλώς νά υποθέσομε, δτι θά συνεχίσει τήν έπίθεση τόν έπόμενο 
χρόνο. Καί αύτό θά τό κάμει κυρίως καί γιά δικά του, άτομικά συμ
φέροντα καί γιά τή διατήρηση τής ζωής του. Συνεπώς, χειριζόμενος 
τόν πόλεμο μέ πονηρούς τρόπους, επιδιώκει νά τόν παρατείνει, νά 
φθείρει τή Δημοκρατία καί νά τήν κατακτήσει μέ τήν τζάπα. Καί μο
λονότι θά τού άμφισβητεΐται πάντοτε καί συνεχώς ή τέτοια κακούρ
γα πρόθεσή του οπωσδήποτε, δταν δέν ύπάρχει άλλος τρόπος F42v 
παρά μόνο οί ριτιράτες, δλα τά φρούρια, σπιθαμή προς σπιθαμή 
χάνονται ύστερα άπό πολύν καιρό, δταν δλα θά άφθονοΰσαν στον 
τόπο πού άμύνεται, δπως άνέφερα προηγουμένως.

Ό  τρίτος τρόπος συνίσταται στό νά έκτραποΰν καί νά έμποδι- 
στοΰν οί ενισχύσεις. Ή  εκτροπή πού έχει έπέλθει στά μέρη τού εχ
θρού σχετικά μέ τό είδος καί τούς καλούς κανόνες τού πολέμου, χαι
ρετίστηκε πάντοτε σ’ δλα τά φρούρια δπως άνέφερα στις έκθέσεις 
μου προς τις έξοχότητές σας. Έσημείωσα έπίσης, δτι ή βεβαία δια
τήρηση τού Κάστρου τού Χάντακα έξαρτώνταν άπό τήν παρεμπόδιση
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pendeua dall’impedire |14 li soccorsi in Regno, ne quali soli fonda il 
Visir |15 le proprie speranze, et è certam i uero che mentre |16 questi 
gli saran(n)o contesi, hauerà forza di necessità, |17 per la debolezza, 
nella qual s’attroua costituito, j18 di retirarsi dall’impresa, et abban
donare l’attacco, |19 tenendosi in questo proposito relationi de Con
fidenti, |?0 che per bocca del Panagioti hanno ricauato, che |21 non faran
n o  Turchi nell’anno uenturo maggri Armata |x del passato, e conF°43r 
dificultà non siano per mettere insieme |2 di gente inesperta, facendoli 
Gianizzari, che cinqui |3 in sei mille persone, et à disfare la Morea da 
|4 quattro mille Spahi, come anco in tutto non |5 hanno per raccogliere, 
che quattro in cinqui mille |6 Guastadori. In modo tale, che costituite 
le |7 cose Turchesche in questo stato, se gli fossero poi in |8 parte leuati 
questi soccorsi, et impediti i uiueri |9 con il diuidere le loro forze ad 
altra parte importante, j10 non è dubbio, che si farebbe l’effetto di 
liberare la |u Piazza, e se la congiontura lo portasse per auen-|12tura 
progredire anco più oltre. A tali fini fà |13 di bisogno l’impiego dell’
15 uero sopra linea Z  da credere
5 hanno Z siano

των ενισχύσεων στο Βασίλειο, στις όποιες καί μόνο βασίζει τις ελπί
δες του ό πρώτος βεζίρης. Καί βέβαια πρέπει να πιστεύει κανείς, 
ότι έάν έμποδιστοϋν οί ένισχύσεις του θά βρεθή σέ δύσκολη θέση 
καί αδυναμία, πού εξ αιτίας της θά άναγκασθή να άποσυρθή καί νά 
έγκαταλείψει την επίθεση. Πάνω στό θέμα αύτό υπάρχουν εκθέσεις 
των εμπίστων, πού έχουν ακούσει από τό στόμα τού Παναγιώτη, 
ότι οί Τούρκοι τόν έπόμενο χρόνο δεν πρόκειται νά συγκεντρώσουν 
μεγαλύτερο στράτευμα άπό εκείνο πού είχαν καί μέ δυσκολία F43r 
θά μπορούσαν νά συγκεντρώσουν ανθρώπους χωρίς πείρα, κάνοντάς 
τους γιανίτσαρους 5 ως 6 χιλιάδες άτομα, διαλύοντας τις φρουρές 
άπό τό Μόριά μέ 4 χιλιάδες σπαχίδες καί συνολικά δεν θά μπορέσουν 
νά συγκεντρώσουν παρά 4 ως 5 χιλιάδες ανθρώπους τοΰ μηχανικού.

Μέ τόν τρόπο αύτό, έτσι πού είναι οργανωμένα τα τουρκικά 
πράγματα, σ’ αύτή την κατάσταση εάν εμποδιστεί μέρος των ένισχύ- 
σεών του καί στερηθεί τά τρόφιμα, μέ τή διαίρεση των δυνάμεών 
του σέ άλλο μέρος σπουδαίο, δέν υπάρχει αμφιβολία, ότι τό αποτέ
λεσμα θά είναι ή άπελευθέρωση τοΰ φρουρίου, καί αν οί περιστάσεις 
τό καλοΰσαν είναι πιθανόν νά προχωρησομε πιό πέρα.

Γιά τούς σκοπούς αύτούς είναι ανάγκη νά χρησιμοποιηθή ό στό-
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Armata, in ch’è necessario |14 adoperarui ogni sforzo per ridurla in 
stato di |15 habilità. Prima di tutto è necessario proueder jle la Piazza 
di Guastadori per non haur occasione |17 di sbarcar Galeotti; rauiuo 
in ciò all’E.E. V.V. |18 il mio debole sentimento altre uolte portato 
à |19 loro notitia, che questa prouigione si ritrarebbe |20 dall’Isole sub
ordinate al Regno nominate di sopra. |4 Dà Cerigo si potrebbeF°43v 
leuare duecento, e cinquanta, |2 Dà Tine quattrocento, Dà Sant’Erini 
Isola tri-|3butaria ottocento. Dalle altre, cioè Nio, Nanfi, j4e Stampalia 
duecento, che costituiscono in tutto [5 il n* di 1650. Guastadori, e si 
potrebbe leuare |6 n° magre per essere molto popolate, et abbondanti 
|7 di genti atte, et assuefatte al Clima, et alle fatiche, j8 mà per non darli 
incomodo maggiore, e farlo |9 facilmente, e con celerità conforme al 
bisogno, |10 questo numero sarà proprio, e conueniente, ne j14 saran- 
(n)o pregiudicati gl’interessi della difesa di |12 Tine, e Cerigo, perche 
con il numero molto grande |13 d’habitanti possono à suficienza sup-

5 i numero 1650 sottolineato 
11 saran(no) Z  resteranno

λος όπου υπάρχει ανάγκη, καί γι’ αύτό πρέπει νά καταβληθή κάθε 
προσπάθεια για νά γίνει ικανός. Πριν άπ’ όλα είναι άνάγκη νά εφο
διαστεί τό φρούριο μέ άνθρώπους τοΰ μηχανικού, γιά νά μή υπάρξει 
άνάγκη νά ξεβαρκάρουν γαλεότους. Γιά τό ζήτημα αυτό υπενθυμίζω 
στις έξοχότητές σας την ταπεινή μου γνώμη, πού άλλοτε έχω υπο
βάλει εις υμάς, ότι ή στρατολογία αύτή θά μπορούσε νά γίνει στά 
υποταγμένα στό Βασίλειο νησιά, πού άνέφερα παραπάνω. Άπό τά 
Κύθηρα θά ήταν δυνατόν νά στρατολογηθοΰν 250, άπό τήνΤήνοΡ43ν 
400, άπό τήν υποτελή νήσο Σαντορίνη 800. Άπό τά άλλα νησιά, 
δηλαδή τή Νιό, τήν ’Ανάφη καί τήν Άστροπαλιά 200, πού συμποσουν- 
ται σέ 1650 στρατιώτες τού μηχανικού. Καί θά ήταν δυνατόν νά 
στρατολογηθή μεγαλύτερος άριθμός, γιατί τά νησιά είναι πυκνοκα- 
τοικημένα καί έχουν πολλούς άνθρώπους, ικανούς καί συνηθισμένους 
στό κλίμα καί στούς κόπους.

’Αλλά δέν πρέπει νά τούς δώσουμε μεγαλύτερη ένόχληση καί 
ή στρατολογία πρέπει νά γίνει εύκολα καί μέ ταχύτητα, ανάλογα μέ 
τις ανάγκες, οπότε ό άριθμός αυτός θά είναι πραγματικός, αυτός πού 
χρειάζεται. Ούτε θά ζημιωθούν τά ζητήματα τής άμυνας τής Τήνου 
καί τών Κυθήρων, γιατί ό άριθμός τών κατοίκων είναι μεγάλος καί
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plire. Il |14 pagamento poi di queste genti potrà cauarsi dalli |15Carazzi 
dell’Isole medesime tributarie, che saran(n)o |ie bastanti per il bisogno.
Il numero sopradetto |17 aggionto à quanto sarà mandato dall’Isole 
di [18 Corfù Zante, e Cefalonia, senza dubbio bastaran(n)o |19 alle 
occorrenze della Piazza. Circa i Galeoti pure |20 necessarij à rinfrancare 
l’Armata credo, che il |4 bisogno possi essere estratto dalle medesimeρ044j- 
Isole dell’Arci-|2pelago. Dalle più uicine, che sono Nascia, Parisi )3 
Milo, Sifanto, Andro, Miccone, Termia, Sira, e Zia |4 popolatissime, 
e questi facilmente si possono disponere |5 con la cortesia, e soauità, 
e con il pagamento |6 assegnatogli del Corpo de Carazi alle loro Case.

|7 Dalle altre Isole poi più lontane potrebbero esser leuati |8 per 
essere detti distribuiti nelle Galere, e Galeazze |9 con quel riparto 
ad ogni buon fine, che fosse [10 dettato dalla prudenza di chi, ne hauerà 
la |u  direttione. Ne sopra questi può caderui alcun |12 dubbio, mentre 
oltre l’esser di contraria religione |13 à nemici bramano la conseruatione 
del Regno, |14 che in ogni tempo à loro serue d’Asilo securo |15 contro
2 Dalle Z  delle
8 detti Z  manca

μπορούν và στρατολογηθοΰν αρκετοί. Έπειτα ή πληρωμή των άνθρώ- 
πων αύτών μπορεί να γίνει από τούς φόρους των ίδιων ύποτελών νη
σιών, πού θά είναι αρκετοί γ ι’ αυτές τις ανάγκες. Ό  παραπάνω άριθμός, 
μαζί μ’ αύτούς' πού θά σταλούν άπό τήν Κέρκυρα, τή Ζάκυνθο καί 
τήν Κεφαλονιά θά είναι άρκετός, δίχως άμφιβολία, γιά τίς άνάγκες 
τού φρουρίου. Σχετικά μέ τούς γαλεότους, πού είναι επίσης άναγκαίοι 
γιά τήν ενίσχυση τού στόλου, νομίζω, ότι όάπαιτούμενος άριθμόςΡ44τ 
μπορεί νά στρατολογηθή άπό τά ίδια τά νησιά τού Άρχιπέλαγου, 
τά πιο κοντινά, πού είναι : ή Νάξος, ή Πάρος, ή Μήλος ή ’Ανάφη, 
ή "Ανδρος, ή Μύκονος, ή Κύθνος, ή Σύρα καί ή Κέα, πολυάνθρωπες 
καί μπορούν εύκολα νά προσφερθοΰν, εάν μεταχειριστούμε καλούς 
καί γλυκούς τρόπους καί καταβληθή ή πληρωμή των στά σπίτια των 
άπό τούς φόρους των νησιών. Έπειτα άπό τά άλλα νησιά, τά πιό μα- 
κρυνά, θά μπορούσαν νά στρατολογηθοΰν γιά νά μοιραστούν στις 
γαλέρες μέ τή διανομή πού θά έχει καλύτερο άποτέλεσμα, πού θά υπα
γορευτεί άπό τήν πρόνοια εκείνου πού θά έχει τήν ευθύνη. Πάνω στό 
ζήτημα αύτό δέν υπάρχει καμμιά άμφιβολία. Γιατί όχι μόνο είναι άντί- 
θετου θρησκεύματος άπό τούς έχθρούς άλλα θέλουν καί τή διατήρηση 
τού Βασιλείου, πού πάντοτε χρησιμεύει σ’ αύτούς σαν άσυλο άσφαλι-
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le uiolenze de Turchi, oltre, che l’Armata |16 uien com(m)andata d’Ar- 
miragli, officiali, e Mari-|17nari tutti natiui d’Arcipelago, che sempre 
con tutta |18 fede hanno pontualmte seruito, et in ciò bisogna j 19  seguire 
l’essempio dell’Inimico, che si è ualso |20 quest’anno delli Villani del 
Regno, e si deue |4 credere, che hauendo prima adoperato questi,F»44v 
de quali ancora |2 non sono pacifici possessori, habbino poi à ualersi 
delle l3 genti d’Arcipelago, quando dalla Sertà Vra non fosse |4 fatto 
prima, ond’è partito di necessità il farlo, si |5 perche quello, che la- 
scieran(n)o V.V. E.E. pigliarà certo |e per se stesso il nemico per 
continuare contro |7 Candia la guerra, come perche ogn’altra proui-l8 
sione resterà tarda, e mal’atta all’urgenza. |9 Oltre di ciò si potrebbe 
com(m)ettere espressami*5, che le |10 genti d’Armata, che sono in Corso 
ne Bergantini, |41 e Galeote à priuato beneficio fossero restituite |12 alle 
nostre Galere, essendo massime de migliori, ]13 come pure tolti dà 
Petachi Corsari quelli, che |14 dà essi sono suiati, e che fuggitiui in

σμένο κατά τών καταδρομών τών Τούρκων. ’Εκτός αύτοΰ ό στόλος 
διοικείται άπό ναυάρχους, άξιωματικούς καί ναύτες, πού είναι όλοι 
γεννημένοι στά νησιά αύτά, καί πάντοτε υπηρέτησαν μέ όλη τήν πίστη 
καί τήν άκρίβεια. Σ’ αύτό πρέπει νά άκολουθήσομε τό παράδειγμα 
τού εχθρού, πού χρησιμοποίησε αύτό τό χρόνο τούς χωρικούς F44v 
τού Βασιλείου. Καί πρέπει νά πιστέψομε, ότι εφόσον τούς χρησιμο
ποίησε αύτός πρώτος, πού δέν είναι άκόμη ειρηνικός κυρίαρχος, θά 
χρησιμοποιήσει έπειτα καί τούς κατοίκους τού Άρχιπέλαγου, εάν 
ή Γαληνότητά σας δέν τούς στρατολογήσει πρίν. Συνεπώς είναι άνάγ- 
κη νά γίνει αύτό, τόσο γιατί έκεΐνοι πού θά μείνουν άπό τή στρατολο
γία τών εξοχοτήτων σας θά στρατολογηθοΰν άσφαλώς άπό τόν εχθρό 
γιά τόν έαυτό του, γιά νά συνεχίσει τόν πόλεμο ενάντια στό Χάντα- 
Κα, όσο καί γιατί κάθε άλλη προμήθεια θά καθυστερήσει καί δέν θά 
άνταποκρίνεται στήν κατεπείγουσα άνάγκη. ’Εκτός άπ’ αύτό θά ήταν 
δυνατόν νά δοθή ρητή έντολή όπως οί άνδρες τού στόλου, πού βρί
σκονται σέ ταξίδι μέ τά μπεργκαντίνια καί τίς γαλεότες ιδιωτικής 
χρήσης, επιστρέφουν στις γαλέρες μας, γιατί κυρίως είναι άπό τούς 
καλύτερους. "Οπως έπίσης εκείνοι πού πήραν οί κουρσάροι μέ τά 
πετάκι52, πού πολλοί άπ’ αύτούς διέφυγαν καί βρήκαν άσυλο σ' 
αύτά (τά ιδιωτικά πλοία).

5a) Τό p e t a c e  hi  ο ήταν μικρό πλοίο, 150 τόννων, πού άκολουθοϋσε συ-
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gran n° \K da loro hanno il ricouro. Dell’Armata grossa |16 poi non 
toccarò cos’alcuna, mentre suppono, che l ’E c c m o  |n s jg r Capn delle 
Naui Cam Grimani hauerà portato all’ |18E.E. V.V. i suoi prudentismi 
sentimenti, come anco l ’E c c m o  |19 Molino, che attualmente essercita 
la Carica, et hà |20 sempre seruito con frutto, e ualore la Serta Vra. |fl In 
tal modo dunqi risarcita l’Armata sottile tanto |4 necessaria, e mu-F°45r 
nita con il rinforzo d’un numero di tre j2 milla Fanti in circa crederei, 
che si potessero pratticare |3 le operationi accennate à soleuo della 
Causa Publica. |4 Per mantenere poi ben munita la Piazza di militie |5 
considero bastante alla difesa, come pure mi sono espresso j6 conti
nuando l’attacco un Corpo di dieci mille persone |7 douendo però 
esser rim(m)esse secondo il trauaglio, e le [8 perdite, che fossero fatte, 
com’è stato pratticato la |9 Campagna decorsa dalla prudenza publica,
15 Dell’
17 Eccm° sigr Capn 
17 Caui- 
l l  dunqi
2 1 sottile tanto necessaria

Z  nell’
Z  Eccmi Siri Capitani 
Z  Kr 
Z  manca 
Z manca

Για τό βαρύ στόλο δέν θά αναφέρω άλλο τίποτε, γιατί υποθέτω 
δτι ό εξοχότατος καπετάνιος των πλοίων, ό ιππότης κ. Γκριμάνι, 
θά έχει υποβάλλει στις έξοχότιγιές σας τις σοφότατες απόψεις του, 
ώς επίσης καί ό εξοχότατος Μολίνο, πού άσκεΐ σήμερα τήν υπηρε
σία καί υπηρέτησε πάντοτε καρποφόρα καί επάξια τή Γαληνότητά 
σας.

'Όταν, λοιπόν, μέ τόν τρόπο αύτό επανορθώσει τις ζημιές του ό 
ελαφρός στόλος, ό τόσο αναγκαίος, καί ένισχυθεϊ μέ 3000 άνδρες F45r 
περίπου, πιστεύω ότι θά μπορούσε νά ενεργήσει τις επιχειρήσεις 
πού άνέφερα, προς άνακούφιση τής κοινής υπόθεσης. Γιά νά διατη- 
ρηθή έπειτα καλά εφοδιασμένο τό φρούριο άπό στρατό, θεωρώ αρκετό 
γιά τήν άμυνα, όπως εϊπα καί κατά τή διάρκεια τής έπίθεσης, ένα σώμα 
άπό 10 χιλιάδες άτομα. Πρέπει όμως νά τακτοποιούνται ανάλογα μέ 
τις ανάγκες καί τις άπώλειες πού θά έχουν, όπως έπραξε ή δημόσια 
πρόνοια κατά τήν περασμένη περίοδο τού πολέμου. ’Αλλά πρέπει νά

νήθως μεγαλύτερο πολεμικό πλοίο, γιά νά μεταφέρει τά τρόφιμα καί γιά άλλες 
βοηθητικές υπηρεσίες. Ό  Ν. Z i n g a r e l u i , Vocabolario della lingua italiana τό 
ετυμολογεί άπό τήν έλλην. λέξη π έ τ α κ ν ο ν  ή πέταχνον =  πλατύ ποτήριον.

RELAZIONE ANTONIO BARBARO 159

douendo però |10 esser inuiati à parte à parte, et in Candia, et in [41 
Armata qualche Corpo di Bombardieri mentre, che j12 la maggior parte 
di quelli sbarcati nella Piazza sono |13 rimasti estinti. Per le altre o> 
correnze poi |14 della Piazza medma dirò humilmente alla Ser tà  Vra 
|15 che mentre restarà soccorsa, com’ è stato pratticato |16 la Campagna 
passata tanto di Munitioni dà uiuere |17 quanto dà guerra resterà 
abbondantemte munita, |18 douendo però esser prescritte regole d ’una 
pesata |19 economia per non ridursi in perniciosa mancanza |20 come 
seguì della Poluere nel maggior feruore dell’attacco ]21 dà me humil
mente rappresentato alla S e r tà  Vra.

|j Deuo anco aggiongere, che si rende necessaria la espeditione |2F°45v 
di buon numero de minatori, Maestranze, Bombisti |3 e Mastri dà 
fuochi, e complirebbe grandemte al seruitio j4 che à quelli, che iui si 
attrouano fossero aggionti almeno |5 quattro Ingegnieri di singoiar 
esperienza, mentre la |6 guerra al presente uiene essercitata col mezo 
de loro |7 impieghi anco dalla parte nemica. Resta solo per |8 conclusio
ne di questa parte, che consideri, che cosa |9 siano li tagli, ò le Ritirate

13 altre Z manca-
16 stato pratticato Z  stato

στέλλονται τμηματικά καί στό Κάστρο καί στο στόλο μερικά σώμα
τα βομβαρδιστών, γιατί τό μεγαλύτερο μέρος άπό εκείνους πού ξεβάρ- 
καραν στό φρούριο σκοτώθηκαν.

Γιά τις άνάγκες τού φρουρίου αυτού θά άναφέρω επίσης ταπεινά 
στή Γαληνότητά σας, ότι έάν ένισχυθεϊ, όπως συνέβη τήν περασμένη 
επίθεση, τόσο μέ πολεμεφόδια όσο καί μέ τρόφιμα άφθονα, μέ τήν 
προϋπόθεση όμως νά τηρηθούν οί κανόνες μιάς σταθμισμένης οικονο
μίας, γιά νά μή παρουσιαστεί ολέθρια έλλειψη, όπως, συνέβη μέ τό 
μπαρούτι κατά τή μεγαλύτερη ένταση τής έπίθεσης, πράγμα πού άνέ
φερα στή Γαληνότητά σας.

’Οφείλω έπίσης νά προσθέσω ότι είναι ανάγκη νά άποστα- F45v 
λοϋν μιναδώροι, τεχνίτες βομβαρδιστές καί τεχνίτες γιά τις φωτιές, καί 
θά ήταν σπουδαία συμπλήρωση τής ύπηρεσίας νά προστεθούν σ’ 
αυτούς πού βρίσκονται έκεϊ τουλάχιστον 4 μηχανικοί μέ ειδική πείρα, 
έπειδή ό πόλεμος τώρα γίνεται μ’ αύτούς, άκόμη καί άπό τό μέρος τού 
έχθροΰ. Υπολείπεται μόνο, γιά νά κλείσω τό κεφάλαιο τούτο, νά 
έξεταστεΐ τί πράγμα είναι οι τομές ή οί ριτιράτες, έκεϊνες πού άρχι-
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com(m)inciate, e proposte, |10 e quali, i loro effetti, e delineate sono 
nei disegni, |n  che come dissi di sopra hò unito alla presente, [12 perche 
il tutto sia osseruato con l’occhio. Queste |13 sono tré. Vna principiata 
al Panigrà, e |14 questa fà l’effetto, che in caso, che il nemico facesse |15 
uolare il Baloardo, ui sarebbe modo di difender |16 quel terreno, e 
tener il nemico lontano dalla Città, (17 e come questa è opera gioueuole, 
così essendo |18 stata principiata senza alcuna mia imaginabile |I9 
notitia, quando l’hauessi hauuta ui hauerei |20 considerato la imper- 
fettione, che consiste nell 121 esser troppo uicina al Baloardo, come 
affissando |x l’occhio nel disegno chiaramte si uede. La seconda |2F°46r 
ritirata ò taglio proposto è di fare una Retirata |3 Reale dentro ne Ba- 
loardi Bethlem, e Panigrà, com-j4 minciandoil taglio con un nuouo recinto

10 sono
21 come affissando l'occhio

2 taglio proposto è di fare 
una Retirata Reale dentro ne 
Baloardi Bethlem, e Panigrà, 
comminciando il taglio con 
un nuouo recinto dal Marti- 
nengo

manca
Z e ui lascia troppo poco terrenno 

da difendere, come affissando 
l'occhio

Z taglio con un nuouo recinto dal 
Martinengo

σαν καί εκείνες πού προτάθηκε νά γίνουν, καί ποια είναι τα άποτελέ- 
σματά των. Είναι σχεδιασμένες στα σχέδια, πού, δπως είπα παραπάνω, 
έχω έπισυνάψει στήν παρούσα, γιά νά είναι δυνατόν νά τις παρατηρή
σει κανείς δλόκληρες μέ τό μάτι. Αύτές είναι τρεις. Μιά πού άρχισε 
στόν Παντοκράτορα καί έκτελεΐ τον προορισμό της. Γιατί σέ περί
πτωση πού ό έχθρός θά άνετίνασσε τον προμαχώνα θά υπήρχε τρό
πος άμυνας αύτου τοΟ εδάφους καί νά κρατηθή ό έχθρός μακρυά από 
τήν πόλη. Καί ενώ είναι έργο ώφέλιμο άρχισε δίχως νά έχω τήν παρα
μικρή είδηση, καί όταν θά τό πληροφορούμουν θά τήν θεωρούσα 
άτελή, επειδή βρίσκεται πολύ κοντά στόν προμαχώνα καί άφίνει F46r 
πολύ λίγο έδαφος γιά άμυνα, όπως φαίνεται καθαρά στό σχέδιο, όταν 
τό προσέξει κανείς.

Ή  δεύτερη ριτιράτα ή τομή πού προτάθηκε νά γίνει είναι μιά 
σπουδαία βασιλική ριτιράτα στούς προμαχώνες Βηθλεέμ καί Παντο-
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dal 15 Martinengo sino al Mare uicino à Sant’Andrea, |16 che per ogni 
sinistro, che potesse accadere segrega-j7rebbe li Baloardi Bethlem, e 
Panigrà sud4', rima-|8nendo all’hora li medmi in qualità di fortifica- 
tioni (9 esteriori. Questa sarà opera che accrescerà |10 uigore alla Piazza, 
et impedirebbe il nemico |u  à proseguire più oltre, mà douendo esser
11 taglio |12 largo, e profondo, e ui uorra grande impiego |13 d’operarij, 
e di fatica, sarebbe stato bene molto |14 prima ad’ogni buon riguardo 
darui mano per |15 premunirsi, nel che non hà mancato la mia |16 
debolezza di opportuna mi1’ sugerirne i motiui. mentre |17 considerai 
sopra tutto, che con questo taglio le militie |18 hauerebbero hauuto 
un nuouo franco ricouro. |19 II terzo taglio finalmte sarebbe pregiu- 
dicialism0, et )20 un principio di abbandonare la Piazza, mentre |21 
tagliarebbe fuori tutti li Baloardi, e le fortificata |4 esteriori, e sip<>46v 
riduirebbe solo alla Città uechia, che ]2 uol dire prossimi ad’imbarcarsi. 
onde in ogni |3 modo deu’essere escluso. Oltre queste mie |4 riuerentisme

8 all'hora Z manca
10 uigore Z fortezza
12 largo Z più largo
14 darui mano per premunirsi Z  di premunirsi

κράτορα, αρχίζοντας τήν τομή μέ ένα νέο περίβολο άπό τό Μαρτινέγκο 
μέχρι τή θάλασσα, κοντά στόν 'Άγ. Άντρέα, πού γιά κάθε απευκταίο, 
πού θά μπορούσε νά συμβεί, θά απομόνωνε τούς προμαχώνες Βηθλεέμ 
καί Παντοκράτορα πού αναφέρω καί θά παρέμεναν τότε σάν οχυ
ρώσεις έξωτερικές. Τό έργο αύτό θά προσθέσει δύναμη στό φρούριο 
καί θά έμπόδιζε τόν έχθρό νά προχωρήσει πιό πέρα.

’Αλλά έπειδή ή τομή πρέπει νά γίνει πιό φαρδιά καί πιό βαθειά, 
καί θά χρειαστούν πολλοί έργάτες καί πολύς κόπος, καλό θά ’ταν, 
πολύ πριν από κάθε φροντίδα, νά καταβληθή προσπάθεια γιά τήν 
έγκαιρη προετοιμασία. Γι’ αυτό ή ταπεινότητά μου δέν παρέλειψε νά 
υποδείξει έγκαίρως τούς λόγους, γιατί είχα ύπόψει μου προ παντός, 
ότι μ’ αύτή τήν τομή ό στρατός θά είχε ένα πρόχειρο καταφύγιο.

Ή  τρίτη τομή, τέλος, θά ήταν πολύ έπιζήμια καί ή άρχή γιά τήν 
έγκατάλειψη τού Κάστρου, γιατί θά κοβόταν απέξω όλοι οί προμα
χώνες καί τά έξωτερικά όχυρά καί θά άπέμενε μόνο ή παλαιά F46v 
πολιτεία, πού σημαίνει έπικείμενη έπιβίβάση. Συνεπώς οπωσδήποτε 
πρέπει νά άποκλεισθή.

11
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consideration! concernenti la guerra |6 mi concederà licenza la Sertà 
V., che sottoponghi |6 à suoi prudentissimi riflessi particolare es- 
sentiale |7 partecipato dai Confidenti attinente alla pace, |8 che è il 
fine della medma guerra. Hò risaputo |9 dà questi, et altroue, che in 
Costantinopoli tenghi |10 il pm0 luoco della gratia del Rè un giouane 
nominato |u  Olagli, qual iui fà il carico del medm0 primo Visir [12 
et altro non gli manca, che il bollo Regio, quale |13 anco ricercò, che 
fosse mandato à pigliare, |14 ma non fù fatto per essere il Visir sotto 
la Piazza.

|15 Costui è inimico del Visir medm0, et aspirà à leuar-|16gli la Carica.
Per questo il medm0 Visir, che |17 teme della testa procura tenersi 
lontano dalla |18 Corte, nutre la guerra, nasconde la uerità alla |19 
Porta, à cui hà scritto ham acquistato due Fortini, [20 e dà speranze dell’ 
aquisto di tutto; e se bene |x il gran sigre hà mandato in Campo unoF°47r
11 Olagli Z  fatagli

Έκτος από τις ταπεινές αυτές σκέψεις μου σχετικά μέ τον πόλε
μο θά μου έπιτρέψει ή Γαληνότητά σας να υποβάλω στη σοφότατη 
σκέψη της μιά Ιδιαίτερα ούσιώδικη πληροφορία των εμπίστων, πού 
αφορά τήν ειρήνη, ή οποία είναι τό τέλος του πολέμου αύτοϋ. Έμαθα 
άπ’ αυτούς καί άπό άλλες πηγές, ότι στήν Κωσταντινούπολη τήν πρώ
τη εύνοια του βασιλιά έχει ένας νέος ονομαζόμενος Όλαλή 53, ό ό
ποιος έκτελεΐ εκεί χρέη πρωθυπουργού καί δέν του λείπει τίποτε άλλο 
παρά ή βασιλική σφραγίδα, τήν οποία καί προσπάθησε νά πάρει αλλά 
δέν τού δόθηκε, έπειδή ό πρώτος βεζίρης βρίσκεται κάτω άπό τό 
φρούριο. Αύτός είναι έχθρός τού ίδιου τού Βεζίρη καί έπιδιώκει νά 
τού πάρει τή θέση. Γι’ αυτό ό ίδιος ό βεζίρης, πού φοβάται γιά τό κε
φάλι του, φροντίζει νά βρίσκεται μακρυά άπό τήν αύλή, διατηρεί 
τόν πόλεμο καί κρύβει τήν αλήθεια άπό τήν Υψηλή Πύλη. Σ’ έκεΐνο 
έγραψε, ότι κυρίεψε δυό όχυρά καί ότι ελπίζει νά κυριέψει όλο τό φρού
ριο. Καί άν καί έστειλε ό σουλτάνος στό στρατόπεδο ένα άπό τό F47r 
σεράγιο του νά ερευνήσει γιά τήν κατάσταση των πραγμάτων, όμως

53) Τοποτηρητής (Καϊμακάμ) πρωθυπουργός κατά τήν άπουσία τοΟ Φαζίλ 
Άχμέτ πασά Κιοπρουλή στήν Κρήτη ήταν ό σύζυγος τής αδελφής του Καρά Μου- 
σταφά πασάς.

Σημ. ΟΙ όποσημειώσεις πού άναφέρονται σέ πασάδες, Τούρκους άξιωματού- 
χους καί έπεξηγήσεις τουρκικών όρων οφείλονται στον άδελφικό φίλο Νίκο 
Σταυρινίδη, πού ευχαριστώ καί πάλι άπό τή θέση αύτή.
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del suo Serraglio |2 ad’esplorare li stato delle cose, ad’ogni modo hà 
|3 usato ogni strattagemà per coprir tutto. Se la |4 uerità delle cose, e 
gl’artificij del Visir fossero sue-]5lati à questo Olagli potrebbe infor
mare il gran |6 sigre, e palesando il uero, tenuto occulto, e gl in-|7ganni 
fatti credere alla Porta, potrebbe con il mezzo delle forme |8 adattate 
à guadagnarlo far inclinare il medm0 Rè |9 alla pace. È dunque proprio 
della prudenza |10 dell’ E.E. V.V. il considerare, se fosse bene, 
che oltre |u  il Ministro di cui sono proprij questi trattati dà |12 trat
tenersi alla Suda, ò in Candia, mandarne |13 un altro alla Porta in Cos
tantinopoli, che insinuasse [14 i mezi, e le aperture per stabilire la pace, 
le bene-|15dittn‘ della quale prego genuflesso sua Diuina |16 Maestà, che 
quanto prima facci apparire à questo |17 Stato. In qualità di Segn° nelle 
cose com(m)uni-ideabili però per non essere dell’ordine della Cancria 
|19 Ducale mi hò seruito il fedelissm0 Gio : Gauardo ή il quale allepo4 7v

4 del Visir
5 Olagli
7 il mezzo delle sopra linea
8 adattate à guadagnarlo far 

15 benedittni della quale
15 Sua Diuina Maestà

Z del medemo pmo Visire 
Z  filagli

Z  adattate far 
Z  benidittioni della pace 
Z  S . D. M.

χρησιμοποίησε αύτός κάθε πανουργία νά συγκαλύψει τά πάντα.
Έάν ή αλήθεια των πραγμάτων καί τά τεχνάσματα τού βεζίρη 

θά ήταν δυνατόν νά άποκαλυφτοϋν σ’ έκεΐνο τόν Όλαλή, θά μπορού
σε νά πληροφορηθή ό σουλτάνος. Καί μαθαίνοντας τήν άλήθεια 
πού άποκρύπτεται, καί ότι ύποβάλλει στήν 'Υψηλή Πύλη απατηλά 
γεγονότα, θά ήταν δυνατόν, μέ τούς κατάλληλους τρόπους νά κερδιθή 
καί ό ίδιος ό βασιλιάς θά κλίνει προς τήν ειρήνη. Συνεπώς είναι ζή
τημα σκέψης καί κρίσης τών εξοχοτήτων σας, εάν θά έπρεπε, έκτος 
άπό τόν υπουργό, στον όποιο έχουν ανατεθεί οί διαπραγματεύσεις 
αύτές, νά παραμείνει στή Σούδα ή στο Χάντακα καί νά σταλεί ένας 
άλλος στήν 'Υψηλή Πύλη στήν Κωσταντινούπολη, γιά νά υποβάλει 
μέ τά μέσα τό ξεκίνημα τών διαπραγματεύσεων, γιά νά άποκαταστα- 
θή ή εΙρήνη, πού οί εύλογίες της, παρακαλώ γονατιστός τή Θεία 
Μεγαλειότητα, νά φανούν όσο τό δυνατόν γρηγορότερα σ’ αύτό τό 
Κράτος.

'Ως γραμματέας γιά τά πράγματα πού μπορούν νά άνακοινωθοΰν,
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parti com(m)endabili di fede, uirtù, e diligenza |3 hà pure unite quelle 
di coraggio, mentre oltre infinite |4 fatiche, à quali hà conuenuto inde- 
fessamte soccom-|5bere nel proprio Ministerio, hà uoluto testimoniar 
j6la sua suisceratezza uerso la Patria col cimentarsi [7 più uolte contro 
nemici, questo è di famiglia [8 benemerita, e due suoi Fratelli uno dell’ 
ordine [9 della Cancri Ducale, e l’altro Condotto hanno sacri-|1Q 
ficaia la uita nell’attuale seruitio di V. Sertà, |u e Pietro pure altro 
suo Fratello Condotto portatosi |12 al seruitio in Candia in tutte le 
occasioni sotto j13 il mio occhio con gran coraggio hà prestato frut
tuoso |14 il seruitio; onde p(er) ogni capo si rende egli degno |15 della 
publica stimatisma gratia, e di qualche |16 contrasegno dell’aggradi
mento dell’Eccmo Senato.

|17 Concludo Serm0 Prencipe coll’implorare dalla Regia |18 mano di 
V. Sertà gl’indulti di benig1110 compatim1·0, |19 se queste mie diuote 
espressioni non comparissero |20 adornate, come conuiene alla Maestà 
del luoco, |4 perche certo sono accompagnate, se ben dà imperfettnep048r

πού δεν άνήκαν στήν ύπηρεσία της Δουκικής Καγκελαρίας, με υπη
ρέτησε ό πιστότατος ’Ιωάννης Γκαβάρντο. Αύτός, εκτός από τήν 
αξιέπαινη εμπιστοσύνη, τήν αρετή καί τήν εξυπνάδα συγκεντρώ-Γ47ν 
νει επίσης τό θάρρος. Ένώ, εκτός από τούς άτέλειωτους κόπους πού 
υποβλήθηκε επίμονα γιά τήν εκτέλεση τού υπουργήματος του, θέλησε 
νά έπιβεβαιώσει καί τήν εγκάρδιο αγάπη του προς τήν πατρίδα, 
καί κινδύνευσε πολλές φορές πολεμώντας τούς εχθρούς. ’Ανήκει σέ- 
οίκογένεια άξια εύγνωμοσύνης καί δυο αδελφοί του, ένας τής Δουκι- 
κής Καγκελαρίας καί ό άλλος κοινοτικός γιατρός, θυσίασαν τή ζωή 
των στήν τωρινή ύπηρεσία τής Γαληνότητάς σας. Καί ό Πέτρος, 
άλλος επίσης αδελφός του, κοινοτικός γιατρός, πού ύπηρέτησε στο 
Χάντακα, πρόσφερε σ’ όλες τις περιπτώσεις σπουδαίες ύπηρεσίες 
μέ μεγάλο θάρρος, όπως είδα μέ τά ίδια μου τά μάτια. Συνεπώς οπωσ
δήποτε είναι άξιος εύγνωμοσύνης καί κάποιας ένδειξης τής εύγνω
μοσύνης τής εξοχότατης Γερουσίας.

Τελειώνω, Γαληνότατε Πρίγκηπα, ζητώντας άπό τό βασιλικό 
χέρι τής Γαληνότητάς σας τήν επιείκεια τής εύμένειας καί τής συγ
γνώμης, έάν οί εύλαβικές αύτές εκφράσεις μου δέν είναι στολισμένες, 
όπως έπιβάλλεται στή μεγαλειότητα τής θέσης, γιατί είμαι βέβαιος, 
ότι, άν καί συνοδεύονται άπό άτέλειες, οπωσδήποτε προέρχονται F48r
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|2 ad ogni modo dà un uiuo zelo di giouar in tutto alla |3 Patria, alla 
quale mentre Io hò uotato ogni mio |4 essere, sarò sempre pronto 
à porgergli in diuoto |5 holocausto il residuo de miei giorni, come 
si |6 conuiene à buon Cittadino. Gratie.

Antonio Barbaro ritornato di Pr. General34

άπό ζωηρό ζήλο νά έξυπηρετήσω σέ όλα τήν πατρίδα, προς τήν όποια, 
ενώ έχω άφιερώσει όλο μου τό είναι, θά είμαι πάντα πρόθυμος νά τής 
προσφέρω τό ύπόλοιπο τών ήμερών μου, σάν όφειλόμενο όλοκαύτωμα, 
όπως άρμόζει σέ ένα καλό πολίτη. Εύχαριστώ.

’Αντώνιο Μπάρμπαρο, τέως Γενικός Προβλεπτής

51) 'Η έκθεση έχει γραφεί άπό τόν γραμματικό τοϋ Barbaro, τον Gio. Ga- 
vardo. Ό  Barbaro τήν υπόγραψε μέ τό Ιδιο του τό χέρι, όπως φαίνεται άπό 
τόν διαφορετικό χαρακτήρα τών γραμμάτων.
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Άβδουραχμάν αγάς των Γενιτσάρων 63 
Άγά τζαμί, Τριμάρτυρη 63 
'Αγία Αικατερίνη Σιναϊτών 108 
Άγ. Άνδρέα προμαχώνας 24, 38, 48, 

88, 109, 111, τήν άμυνά του άνέλα- 
βε ό Βερντμίλερ καί ό Αορέντσο 
Ντονά 96, 112, 161. Πόρτα.—49, 
ridotto — 39

'Αγ. Δημητρίου φρούριο (Ά κ Τάμπια 
=  Άσπρο φρούριο) 16, 43, 88, 
91, 110

Άγ. Θεόδωροι, νησί κοντά στα Χανιά. 
Οί οχυρώσεις του έργο τοΰ Βερ- 
νέντα 15

Ά γ. Μάρκος, ναός, Δεφτερντάρ τζα
μί 63

Ά γ. Νικόλαος, ρεβελίνο 40, 42, 89 
Άγια Πελαγία, όρμος. Έκεΐ γινόταν 

οΐ έκφορτώσεις τών πολεμοφοδίων 
τοΰ Κιοπρουλή 119 

Ά γιο Πνεύμα, ρεβελίνο 19, 39, 50, 89, 
91, 108, 140

Άγκεμπούτ Άχμέτ πασά 108 
Άδανα 109
Ά κ  Τάμπια 16, 43, 88, 91, 110 
’Αλεξάνδρεια, προμήθευε τρόφιμα 

στούς Τούρκους 8 
Αμμουδιά βλ. Sabbionera 
’Ανάφη, Nanfi 66, 69, 156 
άνεμόμυλοι τού Μαρουλά 28 
άνηφοράδες, 46 
άντιυπόνομοι, 18 
Άντρος, 156
Άρμένηδες ύπονομοποιοί, 12, 100 
Αρμυρός, νερόμυλοι 28 
Άστροπάλιά, Stampaglia, 66, 155, κα
ταστράφηκε από τούς κουρσάρους 68

abitanti 7000, adoperati in difesa 79 
Achmet bassa visir di campo 108 
acqua, penuria 50 
Alborio, colonnello 81

alimenti 9
Antenorij, colonnello 151 
Antonini Antonio di Friuli, morto 134 
Arasi, sergente maggiore 75 
Arcuro v. D’Arcuro 
Armata ausiliaria di Pontefice, di Spa

gna e di Malta, partita 130 
armi bianche 140 
Arsenali 67 
artiglieria 30, 36 
attacco 71
avanzamento dei Turchi 114, 117, 118

Βηθλεέμ, προμαχώνας 88, 109, 110, 
111, 112, 118, 133, 160, 161, γιά 
τήν άμυνά του τοποθετήθηκε ό 
προβλεπτής Πιζάνι 96 — revelino 
40, 44, 89 — corna 48 

Βιτούρι βλ. Vitturi
βομβαρδιστές 26, 72, 78, 145, 147, 159 
βραβεία 150

Badoer Francesco 114, 121 
Ballarmi Giovanni Battista, gran can

celliere 59, 93 
banditi 147
Barbarigo, provveditor del Zante 36 
Barbarigo Giacomo, provveditor di 

Suda 33, 36, 70, 71 
Barbaro Antonio, provveditor generale 

delle armi 28, 51, 55 ecc. licenziato 
della Consulta dal Capitan Ge
nerale 126

Barbaro, fratello di Antonio — 80, 88 
Baroni, sergente generai 133 
Battag(l)ia provveditor del Regno 34, 

96, 124, 148, άνέλαβε τήν άμυνα 
τού προμαχώνα Martinengo 96 

Battaglia, duca 96, 124 
battaria del frate 45 
Bembo Mario, prov. generale 48, 137
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bergantini 157
Bernardo Antonio, prov. general da 

Mar 128
Bichi, priore, comandante della squa

dra del Pontefice 126, 130 
biscotti 29 
bombisti 159 
brecch ia, ρήγμα 134 
Brusasco, colonnello 151 
buttiro 8

Γάλλοι τεχνικοί μισθοφόροι στον τούρ
κικο στρατό 97

Γάλλοι μισθοφόροι τής Βενετίας 102 
Γερμανίας πόλεμος τών Τούρκων 62 
Γιόφυρος, ποταμός 56, 108, 131,139,140 
Γραμπούσα, φρούριο 66, — προβλεπτής 

Domenico Diedo 35, 70

Caini 72, 145
Candia, città, lagrimabile spettacolo 

116, — conservazione della Piaz
za 153

Candia Nova 97, 107 
Canea, 57, 62, 64, 67, 68, 93, 96, 97, 

104,— sfornita 129, 142 
Canioti 145 
canoni, βλ. κανόνια 
Capelletti 26 
Capello, segretario 37 
Carabuse βλ. ΓραμποΟσα 
carazzo, χαράτσι 69, 156 
carne 69
Cassone del molo 45 
Castellani, ingegner 137 
Castello del molo (ΚοΟλες) 18, 49 
Cavallaria 36, 146 — mantenuta coi 

frisoppi 83, 145 
Cefalonia 156
Ceola, tenente colonnello 151 
Cemide 27, 72, 145, 147 
chirurgi 81
Christiani ingegneri e minatori 118 
Ciopruli βλ. Κιπρουλής 
Cipro 53
cisterne dei consiglieri 17, 46
ciurme 22, 44, 141
collane e medaglie 150
colonia di Candia 79, nobili di — 96
combattimento, fù orrido 113
confidenti 59, 91, 94, 102, 141
Consulta da Mare 124, 125, 126
Contarini Alvise 121
Contarini Bartolo 21
contramina 18

Corazze θωρακοφόροι 26, 28 
Coressi Francisco, ragionato fiscal 147 
Corfù 156
Corner, provveditore dell’Armata 80, 

82, 124, 140, 145
Corner Nicolò 42, 43, 47, 48, — capi

tan generale 56, 72 
Corner Andrea 73, 74, 75 
Corningen Alessandro, tenente colon

nello 151 
Corno 40 
corsari 68
Crepacuore 16, 17, 43, 88, 91, 110

Δαλματία 37, 145 
δαπάνες τού Μπάρμπαρο 149 
Δαρδανέλλια 131 
δεξαμενές των συμβούλων 46 
δεξαμενές Τζάνε 46 
Δέρματά Πόρτα 20, 50 
Δεφτερντάρ Άχμέτ πασάς 63 
δώρα τού σουλτάνου στόν Κιοπρουλή 

136

Dalmatia 37, 145 
Dandolo Zan Mattio 79 
D’Arcuro 132 
D’Egenfeld Adolfo 150 
Delignon, colonnello 151 
De Mezzo Zorzi, proweditor di Spi- 

nalonga 34, 70 
De Mezzo Nicolò 79 
Dermatà porta 20 
Diedo, proweditor di Tine 35 
Diedo Domenico, rappresentante di 

Carabuse 70 
disegni 117
distribuzione dei posti 96 
distribuzione dei posti di Turchi 108 
Donà Lorenzo 96 
Duca di Savoia 81, 92

Έμπιστοι βλ. confidenti 
έξοπλισμός το0 Χάντακα 15 
έπίθεση 71 
Εύβοια 53
Egenfeld βλ. D ’Egenfeld 
falsabraga 22, 90 
fanti 11134, 146
Farsetti Gio : Giacomo 114, 120 
feudati 147 
feriti 81
Femandina, duca di — 126 
fonderia dei canoni 11 
fontana 19, 50, έπιγραφή 20
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foraggi 29 
fornelli 135
fortificazioni di Candia, stato delle — 

39, 71, 87
Fossa dei Datoli 19, -  profondazione 90 
Francesi ingegneri stabilirono una fon

deria di canoni ai Turchi 97 
Frate, batteria del — 45 
Freishen, baron di — 75, 120 
Friuli 134 
Fulagli βλ. Olagli

Galeote 157
galere 80, — di guardia 114 
Gavardo Gio : segretario 163 
gianizzari 98, 99, 154 
Giavarina, segretario 60, 131, 132 
Giesù, baloardo βλ. Ιησού 
Giustiniani, commissario di viveri 121, 

138
Gonzaga Camillo 15
Grandis, maggiore 151
Greci 145, — fanti 147
Grimaldi, capitan delle navi 121, 158
Grimaldi cavalliere, governatore della

Ρ ΐ ί ΐ 7 7 ί ΐ  Ί Λ  74
guastadori 12,’ 44,’ 68, 69, 78, 98, 147

Ζάκυνθος 156, προβλεπτής Barbarigo 36 
Ζουλφικάρ άγάς 108 
ζωοτροφίες είχαν γεμίσει οί Τούρκοι 

καί τις έκκλησίες 96

zappa 113 
zavale galere 99

Θεσσαλονίκη 53
θέσεις μάχης, κατανομή 95
θωρακοφόροι 26

'Ιεράπετρα 7, 119
’Ιησού γαλαρίες 18, — φρούριο 46, 47, 

88, 110, τήν άμυνά του είχε άνα- 
λάβει ό De Villa 96 

Ίος, προμήθευε ξύλα στο Χάντακα 
66, 68, 155

Ίμπραχίμ πασάς, μπεϊλέρμπεης τών 
’Αδάνων 109

ιππικό 2 ίλες, 26, τό έτρεφαν μέ θρύμ
ματα παξιμαδιού 83
Imbert, colonnello 151 
infermi 81 
Ingegneri 10 
Inghilterra 36 
Italiani soldati 145

Κάινι, μισθοφόροι 72 
κανόνια 11, 30, 31, πόσα ύπήρχαν 86, 

σπούσαν 87, 105, 112, 113, 115 
κανόνια τεραστίων διαστάσεων κατα

σκευάζει ό Κιοπρουλής 97, των 
Τούρκων 112 

καπελέτοι 26
Καπουδάν πασάς, άρχιναύαρχος των 

Τούρκων 93, 96, 119, 130, 139 
Καραμανία 109 
Καρά Μουσταφά πασάς 162 
Καρά Μουσταφά μπεϊλέρμπεης Νατο- 

λίας 109, 141 
κάρβουνα 68 
κάτεργα, γαλέρες 63 
Κασόνι τού μώλου 45 
Κατριτζόγλης πασάς 60, 99, 109, 112, 

115 — μετόχι 60, 131 
Κατσαμπάς, μύλοι 28 
Κέα, Τζιά 156 
Κέρκυρα 36
κευθμός piazza bassa 18 
κυλλίβαντες 87
Κιοπρουλή Ζαδέ Φαζίλ Άχμέτ πασά, 

2, 57, 61, 100, — ή οίκογένειά του 
101, 133

Κιοπρουλή Μεχμέτ πασά 2, 61, 62 
κοντραμίνα, άντιυπόνομος 18 
κρέας 69
Κρεπακουόρε, οχυρωματικό έργο 16, 

17, 43, 44, 91, 110 
κρήνη Μπέμπο 19
κρήνη Πρίουλι (Ντελημάρκου) 19, 50 

έπιγραφή 20 
κτίστες 70
Κύθηρα 33, 35, 66, 67, 69, 115, 126, 

139, 146, 155 
Κύθνος, Termia 156 
Κύπρος 53

Λάλα Μουσταφά πασά 57 
λιμάνι 115
Λοιμοκαθαρτήριο 109, 112, 115

Latrò Gio : capitano 151 
Lazzaretto βλ. Λοιμοκαθαρτήριο 
legna 68
Lion Nicolò 121
Lioni Domenico, padovano, morto 134 
Lobia Ottavio 139 
londra, 6
Lo redan, provveditore 115

Μακάσι 49
μάχη, άρχισε στις 25 τού Μάη 1667
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ημέρα Τετάρτη 107, ήταν φρικαλέα 
113, 133, 134, 135 

μαραγκοί 70
Μαρουλάς (Χρυσοπηγή) οικισμός 23, 

44, — ανεμόμυλοι 28, — ύψωμα 44 
Μαρτινέγκο, γαλαρίες 18, προμαχώνας 

47, 88, 109, 110, 111, 112, 137, 
τήν άμυνά του άνέλαβε ό προβλε
πτής Μπατάλια 96 

Μεραμπέλο 7 
Μήλος 156
μηχανικοί των Τούρκων 10 
μηχανικό βλ. guastadori 
μιναδώροι 12, 159 
μίνες, υπόνομοι 13 
Μισιρλήδες, Αιγύπτιοι 108 
Μονεμβασία 7 
Μοριάς 53, 68, 83, 154 
Μουσταφά πασά 57 
Μπαρότσης Άνδρέας 24 
μπαρούτι 12, 31
Μποδοσάκειο, κρήνη Πρίουλι 19 
Μπουλούκοι σπαχήδες 98 
Μύκονος 159 
μύλοι, χερόμυλοι 28 
Μώλος, κασόνι 45

Maestranze 159 
Malta, squadra di — 126 
marangoni 69 
Marcello Alvise 121 
Marin Michiel, provveditore di Ce rigo 

69, 70, 139 
Marini, colonnello 150 
mastri da fuochi 159 
Mattiazzi, tenente colonnello 140, 151 
medicamenti 81
mezzaluna, οχυρωματικό έργο, μήνη 

18, 23
milizie 71, 72, 98 
minatori 159
Mnisenzuhi Aldimiro, capitano 151 
Moceniga opera 40, 133, 134, — mez

zaluna 41, 44, 56, 108, 140 
Mocenigo Alvise, capitan generale 37, 

91, 128
Molina opera 17, 23, 43, 88, 91 
Molino, capitan delle navi 158 
Morea βλ. Μοριάς
Moro, capitan generale, provveditor 

estraordinario 124, 130 
Morosini, capitan generale 72, 78, 80, 

116, 121, 124, 145, — comissario 
84, 96, — Francesco, ανέκδοτη άλ- 
ληλογραφία του 59 

Morosin Giorgio, prov. dell’Armata 128

Morosini Bernardo, capitanio delle navi 
128

mortari, όλμοι 12 
moschetti, όπλα 31, 85, 113 
Motta Battaglia, sergente maggiore 74, 

120, 140, 151, sua moglie colpita 
79 βλ. καί Πίν. 17 

munizioni 31, 71, 84 
mureri 69

Νάξος N'ascia, 156 
Ναύπλιο 63 
νεκροί 141
Νικούσιος Παναγιώτης 102, 103, 154 
νοσοκομείο 81 
Ντεμέτζο βλ. De Mezo 
Ντία 126
Ντιέντο βλ. Diedo

Nanfi, 66, 69, 155 
Nani Polo 120
Napoli di Malvasia, Μονεμβασία 7 
Napoli di Romagna, Ναύπλιο 63 
Navager, cap. estraordinario delle,ga

leazze 124, 140 
Negroponte, Εύβοια 53 
Οικονομικά 149

Όλαλής 162, 163 Olagli 
'Ολλανδία 36 
όλμοι 12
όπλα, άχρηστα καί επικίνδυνα 85 
όπλα λευκά, τό σπαθί 140 
Ούγγαρία 2, 3, 10
οχυρώσεις τού Χάντακα, κατάσταση 

τό Γενάρη 1667, 39 έξ., 87

oltramarini 145, 146 
oltramontani 145, 146 
opera Molina 17, 23, 43, 88, 91 
opera Moceniga 40, 133, 134 
opera Panigra 132, 133, 140

Παλαιόκαστρο 114
Παντοκράτορα προμαχώνας 19, 48, 56, 

88, 96, 108, 109, 110, 111, 112, 
118,132,133, 160, 161,- revelino 40, 
41, 44, 89, 108, 140,— opera 40, 
132, 133, 140, 160, — τήν άμυνα 
του άνέλαβε ό comissario Moro
sini καί ό ιππότης Grimaldi 96, 
— corna 40, 50, — furioso assalto 
134, 138 

παξιμάδια 82 
Πάρος, Parisi 4, 139, 156
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πασσαλόφραγμα, palizzata 40, 41
Πατελάρος Νεόφυτος 104
Πεχλιβάν πασά 108
Πλατεία Στράτα, κρήνη 19
πολεμεφόδια 12, 31
Πολιτοφυλακή 27
προμαχώνες 88
Πύλες τού Φρουρίου 49
πυρίτιδα 12, 31, 85, οί Τούρκοι παρε-
σκεύαζαν στή Νέα Κάντια 97
πυροβολικό 30, 36

Padavino, segretario 93, 98, 102, 131 
paesani 11 
paglia 69 
palizzata 40, 41
Palma, opera della — 41, 110, — opera 

corna 40, 42 
pane 8, 29, 81 
Panigra βλ.. Παντοκράτορα 
parapetto 40, 41, 42 
Parma Felice, tenente colonnello 151 
Pasqualigo Filippo 28 
Pasqualigo Antonio 121, comissario 130 
petacchio, είδος πλοίου 157 
Piazza alta e piazza bassa 17, 47 
piombo, μόλυβδος 31 
Pisani Lorenzo, provveditor in Regno 

άνέλαβε τήν άμυνα τού προμαχώνα 
Βηθλεέμ 96 

pistole 86
polvere 12, 31, 85, 97 
pontefice, squadra del — 126 
Portari, governator 151 
porte della città 49 
porto di Candia 115 
Primo Visir 10 βλ. Κιοπρουλής 
Priuli Antonio, relazione 1 - 38, 39, 

precessore di Barbaro 56, 83 
Priulo traversa 42,— opera 18, 44, 

— fontana 50, — revelino 89 
Profitio Tore, colonnello 81, 150 
provigioni da vivere e di guerra 82

Querini Giulio, prov. di Tine 69

Ρέθυμνο, τά κανόνια του μετέφερε ό 
Κιοπρουλής στό Χάντακα 97, καί 
τή φρουρά του 129, 142 

Ρεθεμνιώτες 145 
ριτιράτες 159 
Ρουμελιώτες 98

Rados, colonnello 151
Revelino, rivelino 18, 39, 40, 89 — 'Αγ.

Νικολάου 40, Βηθλεέμ 40, Παντο
κράτορα 18, 40, 'Αγίου Πνεύματος 
40 

riso 8

Σαμώνιον άκρωτήριο 121
Σαντορήνη 66, 69, 139, 155 Sant’ Erini
Σεβάστεια, Siva, 142
Σητεία 7
σιτάρι 82
σιτηρά, άλεση 28
Σίφνος 156
Σούδα, τό πιό σπουδαίο φρούριο, προ

βλεπτής Giac. Barbarigo 32, 66, 
70, 71, 101 

σπαθί βλ. sabla
Σπιναλόγκα 33, 66, 101, προβλεπτής De 

Mezzo 70 
σταφίδες 36
στόλοι τού Πάπα, τής 'Ισπανίας καί 

τής Μάλτας 126
στρατός 30, πόσοι άνδρες έμειναν στό 

τέλος των έπιχειρήσεων 144, 145, 
146, 147

στρατός τουρκικός, 98, αρχηγοί του 99, 
θέσεις τών αρχηγών 109 

Συμβούλιο τών Βενετών 122, 123, συμ
βούλιο τής Ξηράς 124 

Συμβούλιο τών Τούρκων 110 
Σύρα 156 
Σύροι 108
σχεδιάγραμμα τών μαχών ύπέβαλε ό 

Μπάρμπαρο 109
Sabbionera, ’Αμμουδιά, προμαχώνας 17, 

18, 22, 23, 24, 43, 44, 45, 88, 90, 
96, 108, 110, τήν άμυνά του άνέ
λαβε ό δούκας Battaglia, 96, — 
galerie 18

sabla, sciabola 113, 136 
saica, ιστιοφόρο 8 
Salomon, άκρωτήρι Σαμώνιο 121 
San Spirito rcvelino βλ.-'Αγ. Πνεύμα 
San Pietro 49
Santa Maria, opera corna ή corona 

40, 41, 88, 112 
Satanò monsu, 120 
Sifanto βλ. Σίφνος 
Spagna, squadra di Spagna 126 
Spinalonga βλ. Σπιναλόγκα 
Stampaglia βλ. Άστροπαλιά 
Standia βλ. Ντία 
strada coperta 40 
Suda βλ. Σούδα

Τεχνίτες γιά τις φωτιές 159
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Τήνος 35, 66, 68, prov. Querini 69, 
146, 155

Τοπανΰς, χυτή ino κανονιών 12 
τουρκικά στρατεύματα 6, 97, 98 
Τούρκοι, δέν ύπερέχουν σέ αρετές καί 

ικανότητα 13 
τουρνατζήδες 109 
τραυματίες 81 
Τριμάρτυρη, αγά τζαμί 63 
τρόφιμα των πολιορκουμένων, έλλειψη, 

29, 70, μεταφέρονται από τά νη
σιά 115, 139 

τρόφιμα τών Τούρκων 9 
τσοϋρμες, πληρώματα γαλερών 22, 44

Tavera, tenente colonnello 151 
Termia, βλ. Κύθνος 
Tore Profitio, colonnello 81, 150 
Tramatà porta, Δέρματά 20, 50

'Υγεία τού στρατού 81 
ύδρευση τού Χάντακα κατά τήν πολιορ

κία 21
ύπόνομοι βλ. μίνες

Umberto Carlo, capitano 151 
Ungheria, guerra di — 3, 10 
uve passe 36

Valier, generale 115 
vascelli christiani 9 
Venier Dolfin 28
Venier Leonardo, prov. di Cerigo 33, 71 
Venturini, colonnello 151 
Vertmiller (Werdmiiller) tenente gene

rale, 25, 73, 86, άνέλαβε τήν άμυνα 
τού προμαχώνα τού Ά γ. Άνδρέα 96 

Verneda, Filippo Bessetti de — caval- 
lier 15, 150, ingegnere maggiore 
23, 50, 75, 92, 111, 118, 137, 138

Vieimo Hierich, colonnello 151 
Villa, De — marchese, generale 16, 25, 

55, 72, 77, 78, 81, 90, 92, 95, 104, 
122, 125, 126, άνέλαβε τήν άμυνα 
τού προμαχώνα ’Ιησού 96, τραυ
ματίστηκε 135 

villani del Regno 99 
Vimes, tenente colonnello 151 
Vituri, balluardo 17, 43, 46, 77, 88, 91, 

110
viveri 36
Vrangel, generai 132

Φάρμακα 81, 82
Φορτέτσα 11, 60, 97
φουρνέλα 135, 138
Φουρτούνα μετόχι (Κατιρτζόγλη) 60

Χαλέπι 142
Χανιά 2, 7, 12, 67, άπόβαση Τούρκων 

63, — ό Κιοπρουλής μετέφερε στο 
Χάντακα τά κανόνια 97, καί τή 
φρουρά 129, 142,

Χάντακας, 2, ό λαός επισκευάζει τά 
τείχη 5, φρουρά 26, κάτοικοι 27, 
κατάσταση όχυρώσεων 39, πολι
τεία γεμάτη πένθος καί χαλάσματα 
116

Χασάν πασά 57
χειρόμυλοι 28 Σ Χ Ε Δ Ι Α Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α
χειρουργοί 81
Χεντέκια 19
Χίος 12
Χουσεΐν πασά 57
Χρυσοπηγή 23
χυτήριο κανονιών Κιοπρουλή 11, Γάλ

λος έξωμότης χύτης 12

Ψαλίς ή σφηνοειδές όχυρό, revelino40 
ψωμί 8, 29, 81
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A l E N O P IA I Τ Ο Υ  Β Ε Ν Ε Τ ΙΚ Ο Υ  Χ Α Ν Δ Α Κ Ο Σ  T O  1583

Α ί ό ν ο μ α σ ία ι τ ω ν  ε ν ο ρ ιώ ν  ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι ε ις  τ ο ν  κ ώ δ ικ α  ίτ α λ ισ τ ί.  ’ Ε ν τ α ύ θ α  α π ο δ ίδ ο ν τ α ι ε ις  τ ή ν  ε λ λ η ν ικ ή ν ,  
έ π ί τή β ά σ ε ι τ ο ύ  Κ α τ α λ ό γ ο υ  τ ω ν  ε κ κ λ η σ ιώ ν  το ύ  Χ ά ν δ α κ ο ς , το ύ  σ υ ν τ α χ θ έ ν τ ο ς  ύ π ό  το ύ  π α π ά  κ ύ ρ  Ι ω ά ν ν η  Κ ο μ η τ ά  

( ά ν τ ίγ ρ α φ ο ν  τ ο ύ  ό π ο ιο υ  ε ύ ρ ίσ κ ε τ α ι ε ις  το  Μ ο υ σ ε ίο ν  Η ρ α κ λ ε ίο υ  ύ π ’ α ϋ ξ . ά ρ ιθ . χ ε ιρ ο γ ρ ά φ ο υ  1 7 ) τ ο ύ  δ η μ ο σ ιε υ -  
θ έ ν τ ο ς  ύ π ό  τ ο ύ  G . G e ro la  ε ις  τ ό  μ ν η μ ο ν ε υ ό μ ε ν ο ν  έ ρ γ ο ν  τ ο υ : T o p o g r a f ia  d e lle  c h ie s e  d e lla  c i t tà  d i C a n d ia , “ B e s -  

s a n o n e "  a. 19 18 , fa s e . 1-4, pp . 24 5 , 24 6 , e 247.
Σ .Γ .Σ .

( Έ κ  τού κωδικός ύπ’ άριθ. 156/6005 τής Μαρκιανης 
Βιβλιοθήκης Κ 92 ).

1. ’Ενορία τού Σωτήρος Χριστού τού Κεφαλά
2. ’Ενορία τοϋ Χριστού τιτλοφορουμένου τού 

Σκουλούδη
3. ’Ενορία των 'Αγίων ’Αποστόλων
4. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Ίωάννου τής Βάγιάς
5. ’Ενορία τής Παναγίας τής Θαλασσομάχισσας
6. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Δημητρίου τοϋ Βούργου
7. ’Ενορία τ ή ς 'Α γ ία ς  Ειρήνης
8. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Γεωργίου τοϋ Καμαριώτη
9. ’Ενορία τής Σάντα Λουκία ('Αγίας Φωτεινής)

10. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Γεωργίου τοϋ Κασιμάτη
11 .  ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Νικολάου εις τήν Ω ρ α ία  

Πόρτα
12. ’Ενορία τού 'Αγίου Νικολάου τοϋ Χαμαλεύρη
13. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Ίωάννου τοϋ Χρυσοστόμου
14. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου ’Αθανασίου
15. Ε ν ο ρ ία  τοϋ Προφήτη Ήλία στή Βάγιά
16. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Γεωργίου τοϋ Γλοκοκα- 

ρύδη
17. ’Ενορία τοϋ 'Αγίου Νικολάου τοϋ Σιγάλα
18. ’Ενορία τής 'Αγίας Κυριακής
19. ’Ενορία τής 'Αγίας ’Ά ν ν α ς
20. ’Ενορία τής Παναγίας τής Πισωτειχιώτισσας
21.  ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Δημητρίου
22. ’Ενορία τής Παναγίας τής Φανερωμένης
23. ’Ενορία τοϋ ’Αρχιστρατήγου
24. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Μάρκου τών Γρεκών
25. ’Ενορία τού Α γ ίο υ  Ίωάννου τής Χριστοφιλί- 

νας
26. ’Ενορία τής Κυρίας τής Γουβοπηγής
27. Ε ν ο ρ ία  τοϋ Ά γ ιο υ  Ίωάννου τοϋ Κωστομοίρη
28. ’Ενορία τής Κυρίας τής Ό δηγητρίας
29. ’Ενορία τοϋ Ά γ ιο υ  Ίωάννου τοϋ Δαμασκηνού
30. ’Ενορία τής Κυρίας Κυραπαναγιάς
31. ’Ενορία τής Κυρίας Κεραγκόστας
32. ’Ενορία τής Ά γ ι α ς  Θεοδοσίας
33. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Γ εωργίου τοϋ Σουριανού
34. ’Ενορία τής Κυρίας Κεραπεριβλέπτου
35. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Αντωνίου
3 6 . ’ Ε ν ο ρ ί α  τ ή ς  Ά γ ι α ς  Π α ρ α σ κ ε υ ή ς

37. ’Ενορία τής Κυρίας τής Πανυμνήτου

38. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Παντελεήμονος
39. ’Ενορία τοϋ Σωτήρος στο Μαρουλά
40. ’Ενορία τής Α γ ί α ς  Μαρίνας
41. ’Ενορία τής Κυρίας Γαληνής (Gialina)
42. ’Ενορία τής Κυρίας τής Λουλουδιανής
43. ’Ενορία τής Κυρίας τής Νέας Μονής
44. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Νικολάου τών Τσαγκαρά-  

δων
45. ’Ενορία τής Κυρίας τής Βλαχέρνας
46. Ε ν ο ρ ία  τής Κυρίας τής Ψυχοσώστρας
47. ’Ενορία τών Α γ ίω ν  Αποστόλων
48. Ε ν ο ρ ία  τοϋ Α γ ίο υ  Αντωνίου στο Μαρουλά
49. ’Ενορία τής Κυρίας τής Μανολίτισσας
50. ’Ενορία τοϋ Ά γ ιο υ  Συμεών
51. ’Ενορία τοϋ Ά γ ιο υ  Ίωάννου στο Μαρουλά
52 Ε ν ο ρ ία  τοϋ Α γ ίο υ  Γεωργίου τοϋ Τρουλωτού
53. Ε ν ο ρ ία  τής Κυρίας τής Θεοσκέπαστης
54. ’Ενορία τής Κυρίας τών Α γ γ έ λ ω ν
55. Ε ν ο ρ ία  τής κυρίας τής Γοργοπάκουης
56. ’Ενορία τής Α γ ί α ς  Τριάδος
57. ’Ενορία τοϋ Παντοκράτορος
58. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Ίωάννου τού Θεολόγου τού Σαμά
59. Ε ν ο ρ ία  τής Παναγίας τής ’Ελεούσας
60. Ε ν ο ρ ία  τού Α γ ίο υ  Κυρίλλου
61. ’Ενορία τής Α γ ί α ς  Φωτεινής
62. ’Ενορία τοϋ Αρχιστρατήγου
63. ’Ενορία τής Κυρίας τής Παντάνασσας
64. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Νικολάου στά Μουρχου- 

ταργιά
65. Ε ν ο ρ ία  τοϋ Α γ ίο υ  Βασιλείου
66. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Γεωργίου τοϋ Μόσχου
67. ’Ενορία τής Ά γ ια ς  Μαρίνας στο Δέρματά
68. ’Ενορία τοϋ Ά γ ιο υ  Γεωργίου τοϋ Δωριανοϋ
69. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Ίωάννου τοϋ Θεολόγου 

τής Κουρίνας
70. ’Ενορία τής Κεράς Πολίτισσας
71. ’Ενορία τού Α γ ίο υ  Ίωάννου τοϋ Γέρακα
72. ’Ενορία τής Κυρίας τής Καταφυγής
73. ’Ενορία τοϋ Χριστού τοϋ Καστούρη
74. ’Ενορία τοϋ Α γ ίο υ  Γεωργίου τοϋ Μουγλινοϋ

Σημ. Διά  τούς ναούς τού βενετικού Χάνδακος θλ. τό 
δημοσιευόμενον ενταύθα πολεοδομικόν διάγραμμα τοϋ 
W e rd m iil le r .

(Pietro Castrofilaca, L ib r o  d i in fo r m a tt io n  d e lle  c o s e  p u b lic h e  d e l R e g n o  d i C a n d ia , e t  is o le  d e  C e r ig o .. .  fa t to  c o n  
o g n i d i I i g e n tt  la . p e r m e P ie tro  C a s tr o f i la c a ,  R a g io n a to  d e l S im c a to  d e  111 C I.m i S ig .r i  Z u a n n e  G r i t t i  e t  G iu l l io  G a r z o n i. . .  

K 9 2 , 93, B ib l io te c a  M a rc ia n a , M s s . I ta lia n i,  C I. 6, N o  1 56, c o l lo c a z io n e  6 0 0 5 ).

Π Ο Λ Ε Ο Δ Ο Μ Ι Κ Ο Ν  Δ Ι Α Γ Ρ Α Μ Μ Α  Τ Ο Υ  Χ Α Ν Δ Α Κ Ο Σ  

κατά τήν πολιορκίαν
σ χ ε δ ια σ θ έ ν  ύ π ό  τ ο ϋ  ά ν τ ισ τ ρ α τ ή γ ο υ  H .R . W e rd m u lle r  τά  ε τ η  1 6 6 6 -6 8 , μή  ά φ ιο τ ά μ ε ν ο ν  έ ν  γ ε ν ικ α ίς  γ μ π μ  
μ α ϊς  ά π ό  τ ή ν  σ η μ ε ρ ιν ή ν  π ρ α γ μ α τ ικ ό τ η τ α .  Τ ό  π ρ ω τ ό τ υ π ο ν ,  O r ig in a l  P la n  d e r  F e s tu n g  C a n d ia  g e z e ic h n r i  
in  d e n  J a h re n  1 6 6 6 -6 8  v o n  G e n e r a l l ie u te n a n t  H a n s  R u d o lf  W e rd m u lle r ,  ε ύ ρ ίο κ ε τ α ι  ε ις  τ ή ν  Β ιβ λ ιο θ ή κ η ν  ιτμ . 
Ζ υ ρ ίχ η ς .  Έ κ  τ ο ύ τ ο υ  τό  ά ν ε τ ύ π ω σ ε  π α ν ο μ ο ιό τ υ π ο ν  ύ π ό  τ ή ν  α ύ τ ή ν  κ λ ίμ α κ α  κ α ί μ έ  τά  α υ τ ά  χ ρ ώ μ α  κ ι  
G iu s e p p e  G e r o la  ε ις  τ ο ν  I τ ό μ ο ν  τ ώ ν  M o n u m e n ti V e n e t i n e l l ’ is o la  d i C re ta  ( ta v o la  3 ). Έ κ  τ ο ύ τ ο υ  ά ν τ ε γ μ ι ιφ η  
τό  π α ρ ό ν  ύ π ’ έ μ ο ϋ  κ α ί δ η μ ο σ ιε ύ ε τ α ι π α ν ο μ ο ιό τ υ π ο ν  ά λ λ ά  ύ π ό  μ ικ ρ ο τ έ ρ α ν  κ λ ίμ α κ α .

Ο ί σ η μ ε ιο ύ μ ε ν ο ι δ ιά  π ρ α σ ίν ο υ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  χ ώ ρ ο ι  ή σ α ν  κ ή π ο ι.  Δ Γ  έ ρ υ θ ρ ο ϋ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  σ η μ ε ιο ύ ν κ ι ι  m  
τ ε ίχ η  κ α ί τά  π ε ρ ιγ ρ ά μ μ α τ α  τ ώ ν  135 έ κ κ λ η σ ιώ ν  τή ς  π ό λ ε ω ς .  Α ί  ό ν ο μ α σ ία ι τ ώ ν  έ κ κ λ η σ ιώ ν  ά ν α γ ρ ά φ ο ν ι .η  
σ υ μ φ ώ ν ο υ ς  π ρ ο ς  τά ς  ά ν α φ ε ρ ο μ έ ν α ς  τ ο ια ύ τ α ς  ύ π ό  τ ο ύ  W e r d m u lle r  έ ν  σ υ ν δ υ α σ μ ώ  μ έ  τ ο ν  κ α τ ά λ ο γ ο ν  m i 
ά ρ ιθ .  V I τ ο ν  σ υ ν τ α χ θ έ ν τ α  β ά σ ε ι τ ο ύ  χ ά ρ τ ο υ  W e rd m u lle r  κ α ί δ η μ ο σ ιε υ θ έ ν τ α  ύ π ό  τ ο ϋ  G . G e r o la  ε ις  ιη  
σ ε λ . 2 4 7  τ ή ς  μ ε λ έ τ η ς  τ ο υ : T o p o g r a f ia  d e lle  c h ie s e  d e lla  c i t tà  d i C a n d ia , “ B e s s a r io n e ”  a. 19 18 , fa se  I l 
p p . 9 9 -2 8 1 . A i  ό ν ο μ α σ ία ι 11 έ κ κ λ η σ ιώ ν  τ ώ ν  ύ π ’ ά ρ ιθ . 1,9 , 12, 23 , 26, 32 , 4 4 , 107, 108, 113, 126 κ α ί Ι ; ν  
δ έ ν  ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι π ρ ο φ α ν ώ ς  ά π ό  ά β λ ε ψ ια ν .  Έ ξ  α ύ τ ώ ν  τ ό  δ ν ο μ α  τ ώ ν  ύ π ’ ά ρ ιθ .  1, 12, 32 , 4 4 , 107, I dm 
113, 126 κ α ί 127, δ ιε π ίσ τ ω σ ε ν  ά π ρ  ά λ λ ο υ ς  κ α τ α λ ό γ ο υ ς  ό  G e r o la  κ α ί ά ν α φ έ ρ ε τ α ι έ ν τ ό ς  π α ρ ε ν θ έ ο κ .μ  
Τ ό  ό ν ο μ α  τ ώ ν  ύ π ! ά ρ ιθ .  9, 23  κ α ί 26 δ έ ν  δ ιε π ισ τ ώ θ η .  Π ο λ λ α ί ό ν ο μ α σ ία ι δ υ σ α ν ά γ ν ω σ τ ο ι δ ιε π ισ τ ώ θ η ο π ..  
ύ π ό  το ϋ  G e r o la  έ κ  τ ο ύ  π ρ ω τ ο τ ύ π ο υ  τ ή ς  Ζ υ ρ ίχ η ς .  Ο ί ά ρ ιθ μ ο ί  τ ώ ν  έ κ κ λ η σ ιώ ν  έ π ί τ ο ύ  χ ά ρ τ ο υ  έ τ έ θ η κ π  
ύ π ’ έ μ ο ύ  β ά σ ε ι τ ο ύ  ά ν ω τ έ ρ ω  κ α τ α λ ό γ ο υ  V I τ ο ύ  G e ro la .  Τ ά  ά ν ό μ α τ α  τ ώ ν  ό δ ώ ν , π λ α τ ε ιώ ν  κ λ π . π ρ ο ο ι u 
θ η σ α ν  ύ π ’ έ μ ο ύ  β ά σ ε ι έ γ γ ρ ά φ ω ν  έ κ  τ ώ ν  ’Α ρ χ ε ίω ν  τή ς  Β ε ν ε τ ία ς .

Αί ύ π ’ ά ρ ιθ . 1-42 έ κ κ λ η σ ία ι ,  ά ρ ιθ μ ο ύ μ ε ν α ι έ ξ  ά ν α τ ο λ ώ ν  π ρ ο ς  δ υ σ μ ά ς  ε ύ ρ ίσ κ ο ν τ ο  ε ις  τ ή ν  παλιικι 
π ά λ ιν .  Α ί  ύ π ’ ά ρ ιθ .  43-135 ε ύ ρ ίσ κ ο ν τ ο  ε ις  τ ή ν  ν έ α ν  π ά λ ιν  (τ ο ύ ς  β ο ύ ρ γ ο υ ς )  κ α ί ά ρ ιθ μ ο ύ ν τ α ι έ π ίσ η ς  έ ξ  όνο 
τ ο λ ώ ν  π ρ ό ς  δ υ σ μ ά ς . Π ρ ο ς  ε ύ κ ο λ ία ν  π α ρ α θ έ τ ω  κ α τ ω τ έ ρ ω  τά  ό ν ό μ α τ α  τ ώ ν  έ κ κ λ η σ ιώ ν  κ α τ ά  τ ο ν  α υ ξ ο ν κ ι
ά ρ ιθ μ ό ν  π ο ύ  ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι ε ις  τ ο ν  χ ά ρ τ η V.
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C H IE S E  D E L L A  C IT T À  V E C C H IA 4 4 . (S . G io v a n n i E v a n g e lis ta ) 90 . S . G io rg i T o r lo to

1. (S . D e fe n d i) 4 5 . S. M a r ia  P e r ib le p to 9 1 . C h e ra  T h a la s s o m a c ln

2. S . M ic h e l 4 6 . S. Z o rg i V a rd a 9 2 . C h e ra  L e u s a

3. S . Z u a n n e  E re m ita 4 7 . S. G io rg i C a s im a t i 93 . S. C ro c e

4. S . N ic o lò 4 8 . S. Z u a n e  C h r is to f i l in a 94 . C h e ra  P o lit is s a

5. S . C a te r in a  d e  M o n a c h e 4 9 . S. G io rg i d i V o lta 95 . S. Z u a n e  T h e o lo g o

6. L a  M a d o n n a 5 0 . S. Z o rz i d i V o lta 96 . S. B a s il io

7. S . Z u a n  d i M a rc e r i 5 1 . S . M a r ia  O d ig i t r ia 97. C h e ra  M a n o lit is s a

8. S . F ra n c e s c o 5 2 . S. G ia c o m o 98 . S. M ic h ie l

9. 5 3 . C h ie ra  P s ig o s o s tr a 99 . S. N ic o lo  M u r g u ta r g u

10. C h e ra  P is s o t ic h io t is s a 54 . S. S p ir i to 1.00. S . M a r ia  P a n d a n a s s .i

11 . S . N ic o lò  M a lu z i 55 . S . T h e o d o s ia 10 1 . S . C a te r in a

12. (S . M a r ia ) 56 . S . T r im a r t i r a 10 2 . S S . D ie c i M a r t i r i  C rc i i

13. S . C o n s ta n t in o 57 . S . O n o fr io 10 3 . L a  M a d o n in a

14. S . Z o rz i C a v u ra 58 . S. Z u a n e  d i m e rc e r i 104. S . M a r ia  d i A n g e li

15. S . A n to n io  d e  C a s tro 59. S. S a lv a to r 10 5 . S . A n a s ta s ia

16. M a d o n a  S p a n o p u lio t is s a 6 0 . S S . A n a r g ir i 10 6 . S. E r in i

17 . S . A n n a  C ip u ro 6 1 . S. T o d o ro 10 7 . (S . G io rg io  T ru l in o )

18. S . P a n ta le o n e 62 . P a n a ia 10 8 . (M a d o n n a )

19. L a  M a d o n a 63 . G n ia  M o n i 10 9 . S S . A p o s tp li

20 . S . N ic o lò 64 . S . N ic o lò  C h a m a le u r i 11 0 . S. Z u a n n e  S ta m a c h H

21. S . T ito 6 5 . S. A th a n a s ia 11 1 . S. G io rg i d i M o n a c h i■

22. C h r is to  C h i(e fa là ) 6 6 . S . V e n e ra n d a 11 2 . S . C y r i l lo
23. C h ie s o la 67 . S . M a r ia  d e  C a p u c in i 11 3 . (S . C ro c e )

24. S . S e b a s t ia n 68 . S. N ic o lò  S te r g l ia c h i  (S o t iro s ) 11 4 . C h e ra  L u lu d ia n i

25 . S . M a rc o 6 9 . S. O l l ia  (E lia ) 11 5 . S. S p ir i to

26. 7 0 . S . M ic h e l 116. S . G io a n  A rm a c h i

2 7 . S . C h ir ia c h i 71 . S . M a r ia  d i F a n e ro m e n i 117. M a d o n n a  A c r o t i r ia m

28. M a d o n a  B a ro z a n i 72 . S . A n d re a 118. S . C ro c e

29. S . F o tia  (F o t in i) 73 . S. G io v a n n i 11 9 . S . G io rg i d i R e m o li

30 . S . M ic h e l 74. S. G io r g io  V e r tm il le r 12 0 . S . M a r in a

3 1 . S. R o c c o 75. S. C h ia ra 12 1 . S . Z o rg i M o s c o

3 2 . (S . G io rg io ) 76 . S. A n to n io 122. S. A ta n a s io

3 3 . S . D im it r i 77 . S . G ie ro lim o 12 3 . S . Z u a n e  G e ra c a

34. S. G io rg i V e n e f ic o 78. S . P a o lo 12 4 . S . D im it r i

35T S . N ic o lò 79. S . S p ir id io n 12 5 . S . G io rg i D o r ia n o

3 6 . S . N ic o lò  d i C a l ig ie r i 80 . S. M a rc o 12 6 . ( A r c h is t r a t ig o )

3 7 . S . P ie tro 81 , S. M a te o 12 7 . (S . L u c ia )

3 8 . S . A n n a 82. S. G io rg i G l ic o c a r id i 12 8 . S . Z u a n e

3 9 . C h r is to  S c u lu d i C . V e r tm il le r 83 . S S . A p o s to li 129. S . Z o rz i D o x a ra

40. L a  M a d o n a 84 . S. M a r ia  F a n e ro m e n i 13 0 . C r is to  C o lo n a

41. S . M a r in a 85 . S. V e n e ra n d a 13 1 . P a n d o c ra to ra

42 . S . Z u a n n e  C r is o s to m o 86. S. G io rg i S u rg ia n o
87. C h r is to  C a s tu r i  '

132. S. T r in ità
13 3 . L a  M a d o n a

C H IE S E  D E I B O R G H I 88 . S. Mia C a n d e lo ro 134. S . N ic o la
4 3 . S . M a r ia  V itu r i 89 . M a d o n n a  C a ta f ia n a 135. S . D im it r i  P e ra ti



Π Ο Λ Ε Ο Δ Ο Μ  I K O N  Δ Ι Α Γ Ρ Α Μ Μ Α  Τ Ο Υ  Χ Α Ν Δ Α Κ Ο Σ  

κατά την πολιορκίαν
πνεδιασθέν ύπό τού άντ,στρατήγου H.R. Werdmiiller τά έτη 1666-68, μή άφιστάμενον έν γενικαϊς γραμ- 
uqìc άπό τήν σημερινήν πραγματικότητα. Τά πρωτότυπον, Original Plan der Fe.stung Candia gezeichnet 
Γη den Jahren 1666-68 von Generallieutenant Hans Rudolf Werdmuller, εϋρίσκεται εις την Βιβλιοθήκην της 
7uo?*nc Έκ τούτου τόάνετύπωσε πανομο.ότυπον ύπό την αυτήν κλίμακα κα, με τα αυτα χρώματα ο 
οΓυΤρρβ Ger™a εΓς τόΓ I τόμον των Monumenti Veneti nell'isola d, Creta (tavola 3). Έκ τουτου αντεγραφη
τή παπόν ύπ’ έυού καί δημοσιεύεται πανομοιότυπον άλλά ύπό μικροτεραν κλίμακα. .

Οι σημε.ούμενο δώ πρασίνου χρώματος χώροι ήσαν κήποι. Δι' έρυθρου χρώματος σημειουντα τα 
τείνπ ω ?τά προγράμματα τών 135  έκκλησιών τής πόλεως. At όνομασίαι τών εκκλησιών αναγραφοντα 
3 ώ ν ω ς π ρ ό ς τ ΰ ς ά ν α ψ ε ρ ο μ έ ν α ς  τοιαύτας ύπό τοϋ Werdmuller έν συνδυασμψ με τον κατάλογον υπ 
ù p T  VI τον συνταχθένταΘάσε, τοϋ χάρτου Werdmuller καί δημοσ,ευθέντοι u n o του G. Gerolaεκ; την 
σελ. 247 τής μελέτης του: Topografia delle chiese della e  tà di Candia. Bessanone a■ c· ^
pp. 99-281. Ai όνομασίαι 11 έκκλησιών των un άριθ. 1,9 12, 23, 26, 32, , , , ,

e  w  δ ίν  δ,ο,,οτώβη. Πολλοί όνομασίαι δοσανόγνα,σιο. δ,εη,οτωίμσαν
Μ  τ»? ΖοόίΧόό. ΟΙ όρίβμόί Λ» « Δ *  »  « * » »  " ρ ο Γ ί-
ύπ’ έμού θάσει τού άνωτέρω καταλόγου VI τοϋ Gerola. Τά όνοματα των όδων, πλατειών κλπ. προσετε
θησαν ύπ’ έμοϋ βάσει έγγράφων έκ τών ’Αρχείων τής Βενετίας. . τύοίσκοντο εις τήν παλαιόν

Δί ππ5 Αοιθ 1-42 έκκλπσίαι, άριθοουμεναι εξ άνατολων προς δυσμας ευρισκοντο ς \ 
πΛλιν Ai ύπ’ άοιθ 43-135 εύρίσκοντο είς τήν νέαν πόλιν (τούς βούργους) καί άριθμουνται έπισης εξ ανα
βολών πρός δ ΐσ ϊά ?  Π ?ός ε' κσλιαν παραθέτω κατωτέρω τά όνόματα τών έκκλησιών κατα τον αυξοντα
άριθμόν πού άναφέρονται είς τόν χάρτην. ΣΓ.Σ.
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11. S . N ic o lò  M a lu z i
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14. S . Z o rz i C a v u ra
15. S . A n to n io  d e  C a s tr o
16. M adona S p an o p u lio tissa
17 . S . A n n a  C ip u ro
18. S . P a n ta le o n e
19. L a  M a d o n a
2 0 . S . N ic o lò
2 1 . S . T i to
22. C h r is to  C h i(e fa là )
23 . C h ie s o la
24. S. S e b a s t ia n
25. S . M a rc o
26.
27. S . C h ir ia c h i
28 . M a d o n a  B a ro z a n i
29 . S. F o t ia  ( F o t in i)
30 . S . M ic h e l
3 1 . S. R o c c o
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40 . L a  M a d o n a
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43. S. M a r ia  V itu r i

4 4 . (S . G io v a n n i E v a n g e lis ta )
4 5 . S . M a r ia  P e n b le p to
46 . S .Z o r g i  V a rd a
47 . S . G io rg i C a s im a t i
4 8 . S . Z u a n e  C h r is to f i l in a
4 9 . S . G io rg i d i V o lta
50 . S . Z o rz i d i  V o lta
51 . S . M a r ia  O d ig i t r ia
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72. S . A n d re a
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96 . S . B a s i l io
97. C h e ra  M a n o l i t ìs s a
98. S . M ic h ie l
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1,00. S. M a r ia  P a n d a n a s s a
101. S . C a te r in a
102. S S . D ie c i  M a r t i r i  C re te n s i
103. L a  M a d o n in a
10 4 . S . M a r ia  d i A n g e li
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10 8 . (M a d o n n a )
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112. S . C y r i l lo
11 3 . (S . C ro c e )
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134. S . N ic o la
135. S . D im it r i  P e ra ti
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Στίς άκόλουθες σελίδες δημοσιεύονται 13 άνέκδοτα σχεδιαγράμ
ματα τοϋ Χάντακα καί τής περιοχής δπου, ένα τέταρτο τοϋ αιώνα, 
γινόταν οί άγριες καί αιματηρές μάχες τής πολιορκίας, πάνω καί 
κάτω άπό τήν έπιφάνεια τής γής, μέσα στις ύπονόμους.

Τά σχεδιαγράμματα αυτά βρίσκονται στή Μαρκιανή Βιβλιοθή
κη τής Βενετίας, στον κώδικα Ital. VII, 200, (10050), Carte Topo
grafiche, piante di città e fortezze, disegni di battaglie della guer
ra di Candia (1645-69), απ’ δπου πήρα φωτογραφίες μέ τή φρον
τίδα τοϋ φίλου καθηγητή Άθαν. Παλιούρα καί τής συμπολίτισσας 
δεσποινίδας Μαρίας Γ. Καζανάκη. Ευχαριστώ καί τούς δυό καί 
άπό αυτή τή θέση.

Τά σχεδιαγράμματα έχουν γίνει τά χρόνια τής πολιορκίας, πι
θανότατα, τουλάχιστο τά περισσότερα, άπό τόν άνώτερο μηχανι
κό, έπιθεωρητή τών όχυρώσεων καί τοΟ πυροβολικού cavaliere Fi
lippo Besseti di Verneda, ingegnere famoso e d’intelligenza cospicuat 
soprintendente delle fortificazioni e artiglierie di Candia (βλ. σελ, 
50, 75 κ.λπ.). Μάλιστα τό σχεδιάγραμμα τοϋ Πίν. 2 άναφέρεται, 
δτι είναι έργο τοϋ Βερνέντα (βλ. Πίν. 2), καί τό σχεδιάγραμμα τοϋ 
Πίν. 11 καί 12 άναφέρει : «Io Costantin Eric copiai il pressente dis
segno dall’originai del filino sr Co. Kr di Verneda».

"Ολα τά σχέδια τοϋ κώδικα είναι σέ μεγάλες διαστάσεις καί 
τά δημοσιευόμενα έδώ έχουν σμικρυνθεί τόσο πού ή άνάγνωση 
τών υπομνημάτων είναι αδύνατη. Γ ι’ αύτό παρακάλεσα τή δίδα 
Καζανάκη -  πού τήν ευχαριστώ καί πάλι -  καί μοϋ άντέγραψε τά 
υπομνήματα αύτά άπό τά πρωτότυπα, τά όποια δημοσιεύω έδώ, πα- 
ραπλεύρως σέ κάθε πίνακα, ώστε να κατατοπιστεί πλήρως 6 άνα- 
γνώστης.
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII, 200 (10050)
No 18 Disegno cm. 74,5X49

CANDIA BLOCATA Da Turchi Lann 1647 adì 29 Zugnio

Pianta della città di Candia

A Città
B Porto
C Porta di S. Giorgio
D Porta Giesù
E Porta Panigra
F Porta S. Andrea
G Porta darmata
H S. Demetrio Fortino
J Opera nova moceniga
K Corna Giesù
L Revelin S. Nicolo
M Corna S. Maria
N Revelin Beteleme
O Opera Corna disegnata da novo 
P Revelin Panigras
Q Corna di Panigra
R Revelin S. Spirito
S Revelin S. Andrea

Campo Turchesco

1 Padiglioni et Grote fatte dall’ Ni
mico

2 Cannoni 22 fatti venir da rettimo 
per terra

16

Case ove giorno e notte tiene le 
sentinelle
Valle ove tiene sempre 30 cavalli 
imboscati
Parimente al ponte di Giofiro altra 
imboscata
Valle ove vengono coperti dal Ca
none
Ordene che tengono nel scaramu- 
tiare
Lazareto ove sono sempre 3 o 4 
cavalieri
Strada che conducano da retimo i 
Viveri
Ponte del fiume Giofiro 
Villa ove abbita chiusan Capn Bassa 
Padiglioni di Assan Bassa 
Padiglioni del gianizero Aga 
Fossi ove vengono Coperti 
Marulla ove fa deffato et sono Re
state le grote
Case dove travagliano le nostre 
sentinelle
Sentinelle nostre di Cavaleria 
Gastattori nostri in bataglia 
Cavalar nostri in bataglia 
Chiese che stano in piedi che tra
vagliano le sentinelle
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BIBLIOTECA MARCIANA 
Ital. VII, 200 (10050)

ooO

No 39 Disegno cm. 67 X 90, di Filippo Bessetti di Verneda, ingegnere maggiore
C A N D Ì A

R E P L I C A T A M ( E N ) T E  A T T A C C A T A  
Dall’Armi Ottomani Negli anni 1648 et 1649 Con la Comparsa anco d’AIlarmata 
(sic) loro Maritima Diffesa dall’autorità et Ascistenza dell’Eccmo Sigr ALVISI MO- 
CENIGO Procu(rator) di S. Marco, per la Ser(renissi)ma Repub(lic)a di Venetia

Capitan G(e)n(er)al Da Mar

A il Castello
B il Porto
C Arsenali
D Porta della Sabionera 
E Porta S. Giorgi
F Porta Giesù
G Porta di Panigra
H Porta di S. Andrea
I Porta di Tramata
K Porta del Molo
L Bal° della Sabionera 
M Bal° Vituri
N Ball0 Giesù
O Bal° Martinengo
P Bal° Betelem
Q Bai0 Panigra
R Bai0 S. Andrea
S Caualier della Sabionera
T Caualier Vitturi
V Caualier Martinengo
X Falsabraga perfetionata
Y Strada coperta

Fortification? esteriori
2 Corona in Forte S. Dimitri
3 Opera di Crepacuore
4 Oppera a corna della Palma
5 Oppera a corna Sta Maria
6 Oppera a corna Moceniga
7 Oppera a corna Panigra
8 Reuelin S. Nicolo
9 Reuelin Betelem

10 Mezaluna Moceniga
11 Reuelin de Panigra
12 Reuelin S. Spirito
13 Ridotto di S. Andrea

Rettiratte fatte nelli Baldi et Cortine
14 Rettiratta fatta nel Bald° de Sabiona
15 Rettiratta del Bal° Vituri
16 Rettirata del Bai0 Giesù fattadal 

Berlionet
Ingr

17 Rettirata del Bai0 Martinengo 
dal sud0 ingr Berlionet

fatta

18 Rettirata del Bai0 Betelem fatta dal 
Ingre Magg. Verneda

19 Rettirata fatta alla Cortina fra Betelem 
et Panigra dal d° Verneda

20 Reta fatta alla Cortina fra Betelem et 
Martinengo

21 Reta fatta alla Cortina fra Giesù et 
Martinengo

22 Reta alla . . .  della Cortina del Vituri
23 Rettiratte del forte S1 Dimitri
24 Rettiratta de Crepacuore
25 Rettiratta della Palma
26 Rettiratta del opera di Mocenigo
27 Piazze basse in modo di falsabraga 

fatte attorno li fianchi di baluardi

Il color rosso il recinto vecchio della 
città

Il color verde le fortificationi fatte di 
nuovo

I A R A T I O N  E

Di lauori, Trincere, Batterie et Breccie
fatte dal Turco Nel Primo Attacco nell’anno
1648 principiato adì primo Maggio sino
adì 10 Novembre . . rapresentato 

Col Color d’oro
30 l’armata Turca Campata intorno la
Città
31 Prima batta che batte il porto
32 Seconda batta che batte Giesù, Vituri 

et S. Dimitri
33 batteria che batteua Sta Maria et Mar

tinengo che poi fu trasportata al loco
segnato 34
35 Batta che batteua la Palma, Giesù et 

Vituri che fu trasportata al loco 36
37 Batta che batteua la Breccia Sf Dimitri
38 Batta che batteua S. Dimitri fatta 

alla Punta di Crepacuore
39 Batta di doi pezzi che batteua la Palma
40 Batta di doi pezzi fatta dietro S. Maria 

che batteua gli fianchi Martinengo
41 Batta innouatta che batteua la Breccia 

Martinengo da doi Canoni
42 Batta da doi pezzi di Canoni dentro 

la Palma che batteua la breccia Giesù
43 Trinciere d’approcio contro S. Maria, 

Martinengo et S. Nicolo

44 Trinciere d approcio contro 1 opera 
della Palma et Bal° Giesù

45 Trinciere d ’approcio contro Bai0 Vituri
46 Trinciere d ’approcio contro Crepa 

Cuore et S* Dimitri
47 Pozzi su d . .. nel...
48 Trauerse fatte nel fosso et andauano 

sino la Breccia
49 Breccia fatta a destra della Palma 

duna mina oltre doi smontate
50 Breccia fatta a S*a Maria d ’una mina 

oltre doi smontate
51 Breccia fatta a Sl Dimitri da tre mine 

oltre tre smontate
52 Breccia fatta nel Baloardo Martinengo

da sette mine oltre otto smontate la 
qualle batteua de longhezza passi 
32 Veneti, et fu Reparata dal Inge
gnere MaggioreVerneda 61

53 Breccia fatta al Bai0 Giesù di longhez
za passi 54 Veneti fatta da cinque 62 
mine oltre 9 smontate la quale fu re
parata dal ingegnere Berlionet

54 Chiesola donte fu impietrata et gada- 63 
gnata(?) una mina del Turco per far 
breccia alla Cortina Nel baluardo Vitu
ri furono ... et gadagnate le mine del 
Nemico et impedito di far breccia. Le 64 
oppere gadagnate dal Nemico furono

Popperà della Palma, Popperà a Corona 
Sta Maria Popperà di Crepacuore et 
redutti da strada . . .  fin la Palma et 
S. Dimitri che poi anco furono dal 
Nemico abbandonate con . . .  molti ef- 
feti (?) . . .  tutte riparate...(? )
D E C H I  A R A T I O N E
Di lauori Trincere et Battarie fatti dal 
Turco Nel secondo Attacco nell’anno 
1649 Principiato adì 21 Agosto sn° 
sino alli 6 Ottobre seguente il Qualle 
attacco e demostratto nel presente 
disegno con il Color Argento.
Batteria fatta dal Turco Subito hauer 
abbandonati il Primo attacco la qualle 
batte il Bal° Martinengo, Giesù, Be
telem et sino al Bal° Panigra 
Batta di doi Canoni che batteua S. 
Dimitri
Batta da sei pezzi di Canone che bat
teua il Bal° Betelem sino al orechione 
opposto del Martinengo 
Battaria di quattro Canoni che bat
teua il medesimo Bal° Betelem sino 
all’angolo fiancheggiato del B° Pa
nigra
Batteria di doi pezzi di Canone che _  
batteua il d° Bal° betelem 22



65 Battaria de doi Pezzi che batteua il 75 
Bai0 et Cortina Panigra

66 Doi Battarie de sette Pezzi che bat
tolano il Bal° Betelem che fu fatta 76 
mentre il Turco volle abbandonare 
questo Vltimo Attacco

67 Trincere di Circonvalation
68 Trincere fatte contro il forte Di-

mitri dapproccio
69 Trincere dapproccio fatte contra la

Corona Sta Maria
70 Trincere dapprocio fatte contra il Re- 

uelin de betelem et oppera a Corna 
Moceniga

71 Trincere dapproccio contra il Reuelin 
de Panigra et oppera Moceniga

72 Trincere dapproccio contra Popperà
Moceniga

73 Trincere dapproccio attorno la Me-
zaluna Moceniga

74 Trincere dapproccio attorno la Con
trascarpa di Betelem dalla parte verso 
Panigra

Trincere dapproccio attorno la Con
trascarpa di Betelem dalla parte verso 
Martinengo
Gli doi primi Passi on decesse (?) 
nel fosso fatti dal Turco per sboc
care et Passare sotto il Pian del fosso 
con Gallaria Incontrati et gadagnati 
da Ingegnerò Maggiore Verneda 

77 Gli doi Passi on decesse (discese?) 
nel fosso fatti dal Turco similte per 
sbocare et passare sotto il fosso In
contrati et gadagnati da Ingro Ber- 
lionet (?)
Opere gadagnate dal Nemico 
L’oppera a Corna Moceniga fu presa 
per assalto di notte doppo 20 giorni 
d’attacco 78
La Mezaluna Moceniga per tre Volte 79 
fu in possesso del Turco ma sempre di 80 
quella Valorosamente scacciatti con 81 
perdita grande di turchi et di 14 di 
loro bandiere la qual oppera poi fu 
di nostri et da Turchi abbandonata

Il Reuelin di Panigra fu preso da Tur
chi pero al rnedm° tempo scacciati da 
nostri et sempre mantenuto doppo 
Alla Corona Sta Maria diede duoi 
fierissimi assalti di notte di qualli fu 
sempre con Valore repoussati con 
perdita anco dalcune di loro bandiere 
al forte Sl Dimitri diede un gran as
salto di notte del qualle similmte fu 
con vigore respinto da nostri 
Il numero delle mine ou fornelli fatti 
Vollare contra Turchi sono trenta tre 
ordinati dalli Ingegneri Verneda et 
Bellonet oltre le fogate et bombe Inter
rate et altri tanti fornelli che se re- 
trouarono presti per far Vollare.
Il Giofiro 
Il ponte 
Lazzaretto 
Il monte di Giove

•Η πολιορκία του Χάντακα από τά όθωμανικά στρατεύματα τό 1648 καί 1649 μέ τήν παρουσία τού τουρκικού στόλου. Τήν άμυνα τής πολιτείας διευθύνει
ò Γενικός άρχηγός τοΰ Στόλου ττ̂ ς Βενετκχς Alvise Mocenigo
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PIANTA DELLA CITTA DI CANDIA 

INSIEME LA FORTEZZA ET CAMPO TURCO 
Con l’ordine di Battaglia come fù Attacatta dalle Truppe della Serma Repuba unite 
quelle di Francia li 13 di Settembre 1660 commandate dal Sigr Prencipe Almerico

D e d i c a t a
A ll’Illmo & Eccmo Sigr mio Sigr & Pron. Colmo il Sigr FILIPPO BON Procr di

S. Marco
BIBLIOTECA MARCIANA TAVOLA DELLE COSE NOTABILI
Ms. Ital. VII, 200 (10050) 24 Colina dove alogia il Visir con li
No 103 Disegno cm. 46,5 X 72

25
Spachi
Altra colina dove alogiano i Ru-

A Il Castello melioti
B il Porto 26 Alogiamenti di Gianizari
C Arsenali 27 La Moschea
D Porta del Molo 28 Il Giriti dove s’esercitano li Turchi
E Porta del Tramata 29 Corpi di guardia stabiliti de 50
F Porta di S. Andrea Turchi
G Porta del Panigra 30 Corpo di guardia nella Vale di
H Sortita di Betellem Giofiro
I Porta di Giesù 31 Le truppe nostre che marciano dalla
K Porta di S. Giorgio Città di Candia verso il Campo in
L Porta della Sabionera doi Coione
M Baloardo S. Andrea 32 Monticello dove le Truppe fecero
N Baloardo Panigrà alto e se posero in Bataglia
O Bal° Betelem 33 Le Compe delle Guardie di S.A.
P Bal° Martinengo con li Dragi
Q Bal° Giesù 34 Reggimento Dartoit
R Bal° Vituri 35 Compa de Cavalli di Garena
S Bal° Sabionera 36 Reggimento Facile
T Mezo Bal° delli Arsenali 37 Compa de Cavalli del Draganichi
V Cavalier Martinengo 38 Reggimento Persari
X Cavalier Vituri 39 Altra Compa del Draganichi
Y Cavalier della Sabionera 40 Reggimento Danf. e Negroni
2 La Fossa 41 Compa di cavalli del Cheurie
3 Falsabraga 42 Reggimento Almerico
4 Forte S. Dimitri 43 Altra Compa di cavalli del Gerena
5 Opera Molina 44 Reggimento del Butti
6 Opera di Crepacor aband3 45 Reggimento Angelari
7 Opera a corno della Palma 46 Reggimento Lascases
8 Revelin S. Nicolo 47 Compa de cavalli del Coradini
9 Opera a corna S. Maria 48 Reggimento Dedicrat

10 Revelin Betelem 49 Reggimento Mazarin
11 Mezaluna Moceniga 50 Altra Compa de cavalli del Cora-
12 Revelin Panigrà dini
13 Opa a corna Panigrà 51 Reggimento Lombardo Greci
14 Revelin S. Spirito 52 Reggimto Notta Schiavoni
15 Ridotto di S. Andrea 53 Reggimto Spada
16 Freccia S. Maria 54 Compa di cavalli del Ronet
17 Freccia Bembo 55 Reggimento del Frigeri
18 La gran Freccia Moceniga 56 Ridotti e lavori del Turco
19 Trinciere del Pompeo 57 Π. Κατσαμπά
20 Lazareto 58 Ρύακας Χρυσοπηγής
21 La casa rossa 59 Π. Γιόφυρος
22 La chiesa 60 Χρυσοπηγή
23 La Fortezza del Turco detta Candia 

nova fata da loro doppo li attachi
61 Πεντεβή

di Candia. atorno è posto il Campo Il <Gour Zorzi Calergi ha copiato 1677
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII, 200 (10050)
No 107 Disegno cm. 17 X 14

B A L L O A R D O  P A N I G R A  DI  C A N D I A  
attaccato l’anno 1667

Questo disegno dimostra l’attaco fatto da Turchi all’baloardo sudetto con il loro avanzamenti li 28 Zugno 1667

A Balloardo Panigra con le fortificazioni che s’atrovano il giorno d’oggi sino 28 Zugno 1667 
N L’opera a corna Panigra disfatta dal Turco
O Alogiam(en)to fatto già doi giorni con palizate sopra il Bordo della cotrascarpa di 20 passa 
P Bonetto che si va facendo per fianchegiar detto alloggio
C Altro allogio fatto già doi giorni sop(r)a la d(ett)a contrascarpa verso S(an)to Spirito
M Gallerie coperte fatte già doi giorni che traversa la fossa per occupar la contrascarpa 
B Altre gallerie coperte proposte per guadagnar la contra scarpa 
Q Battana nova di doi canoni che batte li redotti del inimico 
R Rettiratte non anco(r) stabellite
F Bonetti fati sop(r)a il bordo delle caponere o vero gallerie per guadagnar la contra scarpa

Tò σχεδιάγραμμα τοϋ πίνακα 4 τοΰ προμαχώνα τοϋ Παντοκράτορα (Χανίων Πόρτα) φέρει ενα θηρεό με 
δικέφαλο βυζαντινό άετό. Τον βυζαντινό δικέφαλο άετό χρησιμοποιούσαν πολλές οικογένειες Κρητικών εύγε- 
νών, των Καλέργη, Βλαστού, Βαρούχα, Σκορδίλη κ.λπ. Ό  θηρεός πού είκονίζεται έδώ πιθανόν άνήκει στόν 
οίκο Καλέργη. Στό τέλος τοΰ υπομνήματος τοΰ πίν. 3 άναφέρεται : Gour Zorzi Calergi ha copiato 1677, 
(=  ό διοικητής Τζώρτζης Καλέργης άντέγραψε 1677) καί ίσως ό ίδιος αντέγραψε καί τό σχεδιάγραμμα τοΰ 
πίν. 4).
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII, 200, (10050)
No 108 Disegno cm. 42X40

BALLOARDO PANIGRA L’ANNO 1667 
Questo disegno dimostra li lavori entro il baloardo Panigra sudetto 

da 28 Maggio al mese di Decembre 1667
1 Balovardo Panigra
2 Prima ritirata
3 Seconda ritirata
4 Mura rovinata da Can(on)i del Nemico
5 Falsa braga
6 Caponiera avanti la punta del Bal°
7 Nostre Palificate
8 Palificate rotte et rovinate da foco et fornelli nemici
9 La fossa

X Fossa Terrapienata dal nemico
11 Nostra Galeria contro le traverse nemiche
12 Traverse Nemiche
13 Gallerie nemiche crepate da nostri forn(el)li
14 Pozzi del Nemico
15 Baterie rovinate da nostri fornelli
16 Batterie nemiche
17 Trinciere del Turco
18 Mortari del Turco
19 Fossa grande del Turco per impedir nostre sortite
20 Piazze basse del Ballovardo
21 Cavallieri delle piazze basse

avanzamto da 28 Maggio sino il mese di Xbre 1667

Tò σχεδιάγραμμα αυτό τοϋ προμαχώνα Παντοκράτορα Χάν- 
τακα, άγνωστο μέχρι σήμερα, παρουσιάζει τόσες λεπτομέρειες, 
ώστε να μάς δίδει μιά πλήρη εικόνα τής πολιορκίας. Σημειώ
νονται οί θέσεις των κανονιών, τά θωράκια του τείχους, άπ’ 
όπου πυροβολούν οί άρκομπουζιέροι, ή έπιχωμάτωση τής τά
φρου άπό τούς Τούρκους (άριθ. 10), τά χαρακώματα τών Τούρ
κων (άριθ. 17), τά πυροβολεία των, (άριθ. 16), ή μεγάλη άσφα- 
λιστική τάφρος τών Τούρκων (άριθ. 19) καί άλλα.

Il IN  5 189

'Ο  Π ρ ο μ α χ ώ ν α ς  τοΟ Π α ν τ ο κ ρ ά τ ο ρ α  τ ό  1 6 6 7 .  Σ τ ο  σ χ έ δ ι ο  φ α ί ν ο ν τ α ι  τ α  Ι ρ γ α  π ο ύ  έ γ ι ν α ν  

ά π ό  τ ίς  2 8  τοΟ Μ ά η  μ έ χ ρ ι  τ ό  Δ ε κ έ μ β ρ ι ο  1 6 6 7 .
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BIBLIOTECA MARCIANA 
Ms. Ital. CL VII, 200 (10050) 
No 110 Disegno cm. 83X 66,5

PIANTA DELLA CITTA DI CANDIA ASSEDIATA DALL’ARMATA OTTO
MANA con il terzo attacco fatto dal Gran Visir l’anno 1667 sotto il General(a)to 
dell’Ecc(ellentissi)mo Sig(no)r Antonio Barbaro Prove(ditore) General delle Armi 
della Ser(enissi)ma Rep(ubli)ca di Venezia.
Attaco de Turchi Candia per tutto l’anno 1667.
Il Presente disegno da adivedere sivi dove per tutto questo anno si avanzasse H lavori 
nemici contro la Piazza di Candia da tutte le parti con tanto valore da Veneziani di
fesa.
A II Canstello
B II Porto
C Arsenalli
D Porta del Sabionera
E Porta di S. Giorgi
F Porta del Giesù
G Porta Panigra
H Porta S. Andrea
I Porta Tramata (Dermata)
K Porta del Molo
L Balloardo della Sabionera Duca Bat

taglia
M Bal(loard)o Vitturi
N Bal(loard)o Giesù General Marche

se Villa
O Bal(loard)o Betelem Prov. Pisani
Q Bal(loard)o Panigra General Bar

baro
S Cavalier della Sabinera 
T Cavalier Vitturi
X Falsabraga
Y Strada coperta
FORTIFICATIONI ESTERIORI
2 Opera a corna overo Forte S. Di

mitri
3 Opera di Crepacore
4 Opera a corna della Palma
5 Opera a corna Santa Maria
6 Opera a corna Panigra demolita dal 

Turco
7 Opera Molina
8 Revelin Priuli
9 Revelin S. Nicolo

10 Revelin Betelem
II Mezaluna Moceniga
12 Revelin Panigra
13 Revelin S. Spirito
M Ridoto S. Andrea Retirata

15 Retirata al Bal(oard)o Sabionera
16 Retirata al Bal(oard)o Martinengo
17 Retirata al Bal(oard)o Betelem
18 Retirata al Bal(oard)o Panigra
Retirate all’esteriore
19 Retirata all’opera Molina
20 Retirata a Forte S. Dimitri
21 Retirata a Crepacuore
22 Ratirata al Revelin Betelem
23 Retirata alla Mezaluna
24 Retirata al Revelin Panigra
25 Retirate all’opera Panigra demo

lite dal Turco
26 Retirata al Revelin S. Spirito

Dichiarai ione dell’Attaco del Turco con
la loro operatione. Trinciere, Batterie,
et Brecie

27 Armata Turca accampata nella valle 
di Giofiro

28 Fortezza del Turco a suo campo
29 Battaria che bate il Forte et il

Bal(oard)o Sabionera et la città
30 Battaria che bate la città et il Bal(o- 

ard)o Martinengo et l’angolo del 
Bal(oard)o di Giesù

31 Battaria che bate il Baloardo Be
telem et la Mezaluna

32 Battaria che bate la Mezaluna et
l’angolo del Bai. Betelem

33 Battaria che bate la Mezaluna et 
Revelin Betelem

34 Battaria che bate la Mezaluna et 
Revelin Panigra

35 Battaria che bate il Bai. Panigra et 
opera Panigra

36 Battaria che bate il Bal° Panigra
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opera Panigra et la cortina tra Pa- 
nigra e S. Andrea

37 Battaria che bate il Bai0 S. Andrea, 
Revelin S. Spirito et la cortina tra 
Panigra et S. Andrea et il fianco 
del Bal° Panigra

38 Bata che bate il fianco del Baloardo 
Panigra et la cortina tra Betelem 
et Panigra

39 Battaria che bate la Mezaluna et 
l’angolo del Bai0 Betelem

40 Battaria che bate il fianco de Bai0 
Betelem, Mezaluna et la cortina tra 
Martinengo et Betelem et questa fu 
trasportata dal n° 30

41 Bataria che bate la Mezaluna, Re
velin Betelem et l’angolo del Bai0 
Betelem et questa fu trasportata 
dal n° 31

42 Bataria di doi pezzi che bate il 
Revelin et Mezaluna.

43 Bateria che bate la Mezaluna, Ba
loardo Betelem et la cortina Bete- 
lem et Panigra et questa fu traspor
tata dal n° 34

44 Batteria che bate il Baloardo Pani
gra, opera Panigra et il Revelin 
San Spirito, al questa fu traspor
tata dal n° 36

45 Batteria che bate il fianco del balo
ardo Betelem, opera a corna Santa 
Maria et la cortina fra Martinengo 
et Betelem

46 Batteria di doi pezzi che bate la 
fossa del Baloardo Panigra

47 Batteria nella valle di Giofiro che 
guarda la medesima valle et suo 
accampamento et bate il mare

48 Batteria di doi mortari che tirano 
bombe nel baloardo Betelem et 
nella cortina tra Martinengo et 
Betelem

49 Batteria d’un mortaro che tira nel 
baloardo Betelem et Mezaluna

50 Batteria d ’un mortaro che tira nel 
baloardo Panigra et opera Panigra

51 Batteria di doi mortai che tirano

nel baloardo Panigra et nella cor
tina tra Panigra et S. ’Andrea

52 Batteria di tre mortari che tirano 
nella cortina tra martinengo et Be
telem nel baloardo Martinengo

53 Linea di circolatione attorno alla 
città

54 Trincere d’approcio fatte contro il 
Revelin Betelem et Mezaluna

55 Trincere d’approcio fatte contro
la Mezaluna

56 Trincere d’approcio fatte contro il 
Revelin Panigra et oper Panigra

57 Trincere d’approcio fatte contro
l’opera Panigra

58 Trincere d’approcio fatte contro
l’opera Panigra et revelin S. Spi
rito

59 Breccia fatta con mine nella contra
scarpa della città et abocato nella 
fossa tra revelin Panigra et opera 
Panigra

60 Brecia fatta nella contrascarpa della 
città et sbocato nella fossa tra opera 
Panigra et revelin S. Spirito

61 Breccia fatta nella contrascarpa
della città et sbocato nella fossa 
tra Revelin Betelem et Mezaluna

62 Traverse fatte nella fossa della città 
ad irimpetto il baloardo Panigra

63 Trincere et ridoti fatti dal Turco 
al incontro l’opera a corna della 
Palma et opera Santa Maria

Li colori rossi montrano tutta la forti- 
ficatione della città

Li colori gialli e verdi distinguono le 
Fortificatili esteriori

Le chiese sono con color Rosso
Li Pailazzi con color Rouano
Li Quartieri Munitni et altri luochi 

Pubc< con color Paonazzo
Le case di particolari con color Negro
Li Giardini che sono dentro nella cit

tà di terre vacue et parte di case 
ruinate dalle ingiurie della guerra 
sono di color verde
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BIBLIOTECA MARCIANA 
Ital. VII, 200 (10050)
No 111 Disegno cm. 38 X 48,5

La parte di Sabionera della città di Candia attaccata dal Turco 
Attaco di Candia della parte di Sabionera l’anno 1668
Questo disegno dimostra la parte di Candia attacata da Turchi l’anno sudetto dalla 
parte di Sabionera con tutti li lavori loro et furono sino al detto tempo da loro contro 
la sudetta Piazza Praticati
A Baloardo Sabionera braro passato che batte il Porto
Β Porta di Sabionera et la città al presente 3 pezzi soli
C Cavalier Zanni 2 Battaria sopra il monticello del
D Orechione del Arsenal Marula de 5 canoni al presente 3
Ε Cavalier Barbaro 3 Altra Battaria di tre canoni
F Batteria del Arsenal 4 Battaria sotto del monte di sei ca
G Il fianco di San Francesco noni
Η Porta di S. Giorgio 5 Battaria di 5 canoni, 3 che batte il
I Castello del Molo Porto e doi il Bal(uardo)
Κ Il Porto 6 Batteria di tre canoni che di notte
L Arsenal grande battono la bocca del Porto et il gi
Μ Boneti et caponiere fuori della Porta 

di Sabionera
orno il Baloardo et il fianco del 
Arsenal

Ν Falsabraga 7 Altra Battaria di tre canoni che fa
Ο Strada coperta palizadata ancora il simile

rimasta 8 Battaria di doi Morteri
Ρ Traversa in Fossa 9 Battaria d ’un morter che batte gli
Q Caponiera bonetti della Porta
R Parte del Forte S. Dimitri 10 Altra battaria di morteri 4
S L’opera Molina 11 Altra battaria di morteri 2
Τ Traversa dentro la Molina 12 Approchi dell’inimico
V Traversa sotto la Molina 13 Approchi fatti per pianar dal signor
X Prima Retirada Capitan General
Υ Seconda Retirada già fatta sino 

sotto il signor General Gonzaga
14 Traverse in fossa, che vano fine 

alla breccia
ζ Terza retirada alla quale si lavora 

Lavori del Turco. Trincere. Battarie

15 Breccia fatta al baloardo a pozzo 
de mine et fornelli de 10 passi de 
giro

et Traverse fatte contro questa parte di 16 Breccia fatta alla punta del Castello
Sabionera, la qualle va nrosseeuendo con canone di 10 passi di longhezza
fin al giorno d’oggi 17 Novembre 1668 17 Breccia fatta alla Battaria del Ar

senal
1 La gran Battana di sette grossi 

canoni già piantata de poi 20 fe-
18 Breccia fatta all’orrechione et fi

anco del Arsenal
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BIBLIOTECA MARCIANA ^
It VII, 200 (10050)
No 109 Disegno cm 45X64

La Parte di S. Andrea attacata dal Turco (l’anno 1667)
Questo disegno dimostra l’Avanzo di Turchi dalla parte di S. Andrea sin tutto l’an

no 1667

A Baloardo S. Andrea con sua retirata principiata
B Baloardo Panigra
C Porta di S. Andrea
D Porta del Panigra
E Tenaglia Dossina con la contra Battana di 8 grossi Canoni 
F Loco dove era l’opera Panigra 
G Revelino de S. Spirito et sue traverse 
H Ridoto di S. Andrea et sue traverse
I II Boneto di S. Andrea
K Bataria di doi grossi Canoni sopra la strada coperta 
L Altra Bataria di doi grossi canoni sopra la strada coperta 
M Galerie coperte che traversano il fosso 
N Alogio sopra la contrascarpa roinata fato del s(igno)r 

Demare
O Altro alogio sopra la contrascarpa fatto dal sig(no)r Spar 
P Palissade in Fosso
Q Seconda retirata del Baloardo Panigra non perfecionata 
R Seconda Retirada proposta al Baloardo S. Andrea

L a o r i  d e l  T u r c o

2 Bataria di cinque canoni posti di primo
3 Bataria di cinque canoni posti vicino al Mare
4 Bataria di sette canoni avanzati in Mare che battono le 

barche che traghetano al Tremata
5 Battaria vecchia al Ziofiro nela quale vi era tre canoni
6 Battaria vecchia senza Arteglieria
7 Battaria vecchia di doi canoni contra il Panigra
8 Bataria di tre canoni, che bate il Revelin S Spirito
9 Bataria Nova la quale non ha tirato

10 Bataria di doi Morteri di Bombe
11 Ridotto di Turchi nel . . .  Si dubita pianti Bataria
12 Trinciere del Nemico vecchie
13 Trinciere del Nemico vicino al Mare
14 Trinciere vicino Panigra
15 Vale del Ziofiro dove sono accampati i Turchi 
Σημ Στό σχεδιάγραμμα δεν σημειώνονται οί άριθμοί.
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IV A  D I C A N  D I A 
otto la delli Eccellentissimi Sig(no)ri 
archese Villa Giener(al) del Infanteria

Rivelin di Panigra 
Rivelin Sant’ Andrea 
Strada coperta 
Il maiola 
Lazzaretti
Chiesa che mai si ha potuto disfar
La fiumara
Il ponte
Candia nova
Il campo Venetto
Primo Battaglion del Collo Frisen 
Secondo Battaglion del detto 
Battaglion del Baron di ghiufr 
Primo Battaglion di Sandi Kj  Albori 
Secondo Battaglion del d(ett)o Coll’ 
Ersamo
Tenente Coll0 schiato nouf 
Battaglion del Coll» Friseri 
Regimento Restori 
Primo battaglion del motta 
Secondo battaglion del detto 
Regg(imen)to auglan 
Reg(gimen)to Cap(ita)n moron 
VII Battag(lio)n del Reg(imen)to ne- 
groni
Regg(imen)to del capo Biamo 
Regg(imen)to del Coll(onelo) Lom
bardo
Regg(imen)to del Coll0 Zacho 
Regg(iment)o del Coll0 Marini 
Battaglion del Coll0 negroni 
di Canda 
Battaglion Vimis 
Due Battaglioni Baron Barani 
Battaglion del Ten(en)tc Coll0 Dulci 
Bailagdiofn de K' de Plesi 
Ba(tag(lio)n del Con* Spada
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BIBLIOT 
It. VII, 2 
No 106 I

et il cam 
And(re)a

1 Can
2 Casi
3 Port
4 Mol
5 Arse
6 Balli
7 Ball.
8 Balli
9 Balli

10 Balli
11 Balli
12 Balli
13 Balli
14 Port
15 Port
16 Port
17 Port
18 Port
19 Port
20 Port,
21 Cane
22 II Vi
23 Cava
24 Cava
25 Cava
26 Piazt
27 Falsi
28 Foss
29 Forti
30 Piatt
31 la Pi
32 Rivel
33 · Oper
34 Rivel
35 Oper
36 Rivel
37 Oper
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72 Regg(imen)to del Coll0 procolo
73 Regg(imen)to del Coll0 conti
74 Battag(lio)n del Venturini
75 Battag(lio)n del Tente Coll0 Cavalli
76 Battag(Iio)n de C° Brisasco
77 Regg(imen)to del C° Sacramosa
78 Battag(lio)n de Te C° Pretet
79 Battag(lio)n del C°. spada di Candia
80 Battag(lio)n di Candia

Cavallaria
81 Squadron del C° Bisari
82 Squadroni del Coll0 Rados
83 Squadron del Coll° coradini
84 Squadron del C° Feretti
85 Squadron de dragoni mr Carba

Le case circonvicine
86 Caponare o posti avanzati
87 Trinciere avanzate
88 Forte che comanda la valle

89 Reduti del inimico
90 Ponte che passa il giofro
91 Ponte di legno fatto di novo
92 Ponte e posto dove l’inimico tiene

la sua guardia et travaglia
93 Campo del inimico
94 Quartier dell Ecc° Villa
95 Quartier del Eccnio General Vert-

miller
96 Quar(tie)r del si(gno)r General di 

Battaglia Baron Baroni
Notta del Arteg(le)ria del campo 
Un Falcon da 3 et una periera da 12 
Un altra da 12 
Un altra da 12 
Un altra da 12 

Due falconi di 3 et un da 6 
Due detti et un da 3 et una 
Per(ier)a da 12 un falcon da 3 et una 
Periera da 12 et un altra detta.
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII, 200 (10050)
No 112 Disengo cm. 37X25

A T T A C O  D I  C A N D I A  
Dalla parte di S. Andrea l’anno 1668

Questo disegno dimostra l’operationi fatte da Turchi contro Candia dalla parte d.
S. Andrea tutto l’anno 1668

1 Bastion S. Andrea
2 Taglio della Torre Priula
3 Primo Taglio
4 Secondo Taglio
5 Casa Matta
6 Terzo Taglio sopra quello vi stan- 

(n)o vinti quattro pezzi di cannone
7 Opera scocese
8 Porta di San. Andrea
9 Battaria Spar

10 Revelin
11 Batterie nostre
12 Communication coperta
13 Chiesa di Sant. Pelagia
14 Bonetto sopra il Taglio

15 Quarto Taglio
16 Frezza
17 Rivelin Sant’ Andrea
18 Cortina contra il Panigra
19 Rivelin S. Spirito
20 Taglio
21 Bonetti in Fossa
22 Bonetto Gravezand
23 Gran caponera
24 Communication al Rivelin S. Spi

rito
25 Taglio per il Fosso
26 Batterie del Turco
27 Pozzi o entrate per le mine
28 Ultimo Taglio fatto da nostri
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII & 200 (10050)
No 113 Disegno cm. 60X44,5

La parte di S1 Andrea della città di Candia attaccata dal 
Turco (1668 - 69).

Oltre quella di Sabionera, doppo haver esperimentato tutte 
le altre di questa città dimpoi il principio dell’Anno 1668 che 
tralascio le altre, sino al giorno di 5 7 bre 1669 che furono sot
toscritti gli Articoli della Pace.

Attacco di Candia dalla parte di S. Andrea sino alla resa et con
clusione della pace 1699.

Il presente disegno dimostra l’avanzamento di Turchi contro la 
città di Candia dalla parte di S Andrea sino alla resa della mede

sima et conclusione della pace che segui li 5 settembre 1669.
1 II balloardo S. Andrea tutto breviato dalle mine e fornelli del 

Turco
2 II balloardo Panigrà et sue rettirate
3 La mura scoesa brecchiata
4 La porta di S. Andrea col suo gran volto di muro ruinata da 

Fornelli
5 Sortida che comunicaua nella Piazza bassa et Fossa di S. Andrea
6 Porta del Panigrà con il corpo di Guardia fatta a volto dove 

era la corte delFecc(ellentissi)mo signor Capitan General
7 Sortida del Panigrà che comunicava nella sua piazza bassa e 

fossa
8 II Fianco nominato Santa Pelagia Vecchia
9 Santa Pelagia nuova

10 La Piatta Forma del Dermata
11 La Battaria di Sl Pietro o di Hebrei
12 La Tenaglia Dolfina attaccata alla punta del baloardo S. Andrea 

sino al mare tutta brecciata da fornelli
13 Revellino Sl Spirito et sua rcttirada brecciato dal canon del Tur

co, il qual s’ha sempre diffeso
14 Loco dove era l’opera corna di Panigra superata et distrutta dal 

Turco a forza di fornelli durante la campagna del 67
15 Loco dove era il redotto di S. Andrea superato dal Nimico
16 Loco del gran Bonetto fuori di Sl Andrea superato dal Nimico
17 Rivellino di Panigra et sua rettirata il qual si ha sempre diffeso 

nonostante gli sforzi del Turco nella campagna del 67
18 Bonetti avanzati sopra la strada coperta di S. Andrea sino al 

giorno della pace
19 Bonetti del rivellin Sl Spirito
20 Traverse di comunicat(io)ne col rivellin Sl Spirito
21 Traverse in fossa di S. Andrea
22 Caponiera avanzata nel fosso di S* Andrea
23 Caponiera che copriva il pozzo del Morosin delle contramine 

sotto la Placca
24 Pozzo delle contramine del rivellin Sl Spirito
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25 Pozzo nella piazza bassa di S. Andrea che comunicava con le 
contramine sotto la Placca

26 Pozzo del Querini che comunicava con le sue sud(ett)e contramine
27 Pozzo di S. Pelagia vecchia che comunicava in d(ett)e contramine
28 Pozzo del rivellinetto che comunicava in d(et)te contramine
29 Pozzo del Epigni che andava in quelle
30 Pozzo che comunicava con le contramine della cortina S. Andrea 

et rivellino S. Spirito sotto la Placca
31 Pozzi novi dell’ultima rettirada con li quali s’era principiato a 

far altra contramina sotto la Placca
32 Le quattro capponiere che traversavano la fossa del bal(o- 

ard)o Panigra
33 Bonetto del co : di Mare piantato negl’alloggi vecchi del Turco
34 Bonetto di Spar
35 Bonetto del Maupassan
36 Primo taglio sopra il bal(oard)o S. Andrea con molte traver

se rovinato dalli fornelli del Turco
37 Secondo taglio et diverse traverse parimente ruinato dal Turco
38 Traversa de Cocco rovinata da fornelli del Turco
39 Traversa del Orecchione et della piazza bassa ruinata dal Turco
40 Traversa del Rados rovinata dal Turco
41 La rettirada grande fatta in forma d’opera corna che abbraciava 

il balloardo S. Andrea et la Mura scoscesa la qual rettirata tra
tenne il Turco per lungo tempo et finalm(en)te restò superata

42 Rivellinetto di da rettirada la Piazza del quale era coperta con
tro le bombe et pietre di mortaro dove allogiava l’ecc(ellentis- 
si)mo signor Cattarin Corner Proveditor G(e)n(e)rale dell’Ar
mata doppo la ruina del volto della porta S. Andrea

43 Traversa dietro la mura scozzese con diverse caponiere la gran 
caponiera che comunicava col rivellinetto

44 Caponiere fra la mura scozzese et il mare
45 Rettirata da S. Pelagia nova che abbraciava tutto il mezzo bal(o- 

ar)do tutto del opera Corna et molte traverse e caponiere
46 Loco dove alloggiava et dormiva Tecc(ellentissi)mo signor Capi

tan General
47 Rettirada che abbracciava il mezzo bal(oar)do alla sinistra 

della da opera a corna.
48 Traverse fra l’opera corna et l’ultima rettirata
49 L’ultima rettirada che abbracciava tutte le altre di S. Andrea la 

qual fù in parte finita dalle truppe francese avanti la loro partenza
50 Ultimo alloggio deH’ecc(ellentissi)mo signor Capitan Generale 

doppo che il Turco hebbe superato l’opera Corna
51 Traversa fatta delle parti del mare
52 Palissada che s’andava facendo dietro l’ultima rettirata
53 Rettirada generale proposta la qual non si potè effettuar per 

mancanza di operarij
Lavori, Trinciere, Batterie e Breccie fatte dal Turco contro la 
parte attaccata di S. Andrea

60 Trinciere et approchi contro il ball( oar)do S. Andrea et ri
vellin S. Spirito

61 Trinciere approchi et batterie fatte contro l’opera corna del Pani-
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gra et suo Rivellino durante la campagna del 67
62 Batterie nelle quali il turco haveva trasportato l’artigleria alle 

più avanzate
63 Batteria vicina al mare rimasta con tre cannoni fatta dal prin

cipio della campagna del 67
54 Battaria vicino al mare rimasta con doi cannoni subaltera le 

barche di socorso
65 Batteria alzata in forma di R™> vicina al mare con sei grossi 

cannoni che batteva le rettirade et'dentro in città come pure le 
barche di soccorso qual batteria era avanzata durante la cam
pagna del 68 con 8 cannoni

66 Battaria di tre cannoni piantata sopra le rovine del ridotto dì 
S. Andrea la quale fu mandata in aria d’una nostra gran mina 
e fu rinversa dal Turco

67 Battaria di tre cannoni avanzata nel mare che batteva la mura 
scoscese

68 Altra Battaria di tre cannoni alzata che batteva la brecchia della 
scoscese

69 Battaria di quattro cannoni avanzata parte in mare et alzata in 
forma di cavaliero che batteva la porta di S. Andrea, mura sco- 
zese et le barche di soccorso

70 Batteria d’altri 4 cannoni alzata la quale prima era di doi questa 
fu tre volte rovinata dalle nostre mine et sempre rifatta dal 
Turco

71 Battaria d’un cannone che batteva la porta di S. Andrea il quale 
resto inchiodato da nostri alla sortita di 4 Ottobre 1668

72 Battaria di doi cannoni posta sopra la rippa del mare che batteva 
la Porta di S. Andrea la quale resto rovinata d’una nostra gran 
mina et fu da Turchi rifatta

73 Prima batteria di doi cannoni piantata sopra la brechia del balo- 
ardo S. Andrea che batteva nostra ultima rettirada e la citta che 
fu ruinata d’una nostra mina e pur riffatta dal Turco

74 Altra battaria di tre cannoni posta sopra la breccia
75 Doi altre batterie di 2 cannoni Tuna posta sopra la medesima brec

cia le quali furono mandate in aria d’una nostra mina negl’ul
timi giorni dell’attacco

76 Battaria d’un cannone che batteva la sortida di mezo et la gran 
caponiera

77 Batteria di tre cannoni che batteva le barche di soccorso
78 Batteria d’un cannone che batteva la sortida verso il mare
79 Ultima batteria di dodici cannoni che batteva nostra ultima ret

tirada
80 Batteria di morteri
81 Aprocchi del Turco sino dove arrivavano fatti tutti sopra del 

grebano col terreno portato da lontano
82 Traverse che andavano sopra la brecchia del balloardo S. Andrea
83 Aprocchi di Turchi inoltrati dentro la città sino vicino l’ultima 

retiratta

Io Costantin Eric copiai il presente dissegno dall’originalle del 
Rimo sigr C° Kr de Verneda
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Η έξέλιξη των μαχών καί ή προέλαση των Τούρκων άπό τό 
μέρος του προμαχώνα τοϋ 'Αγ. Άνδρέα το 1668—1669.....
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BIBLIOTECA MARCIANA 
It. VII, 200 (10050)
No 116 Disegno cm. 35,5X49

Pianta del attaco et prospetiva della Città di Candia investita da armi ottomane di
rette dal Primo Visir sotto li XXV Ma. MDCLXVII con tutte le particolarità seguite 
sino li XI set.bre MDCLXIX che fu resa a patto di guerra.
PIA(N)TA DELLA CITTA DI CANDIA ATTACCATA DALL’ARME OTTOMANE 
DIFFESA DA QUELLE DELLA SERENIS(SIMA) REPVB(LI)CA DI VENET(I)A 
SOTTO L’AVTORITA ET ASSISTENZA DELL’ECC(ELLENTISSI)MO SIG(NO)R 
FRAN(CES)CO MOROSINI CAV(ALIE)R PROCC(URATO)R & CAPITAN GE
NERALE.

A Castello
B Porto
C Arsenalli
D J’orta del Mollo 9
E Porta delTArsenali 10
F Porta della Sabionera
G Porta di S. Zorzi, aperta 11
H Porta del Giesù Muratta 12
I Sortita del Bettelem Apperta 13
K Porta del Panigra Apperta 14
L Sortita del Panigra Apperta 15
M Porta del Dermata Apperta 16
N Kaualier Zane 17
O Kaualier Vitturi 18
P Kaualier Martinengo 19
Q Balluardo Sabionera 20
R Balluardo Vitturi 21
S Balluardo Giesù 22
T Balluardo Martinengo

23V Balluardo Bettelem
X Balluardo Panigra 24
Y Balluardo Sl Andrea
z Prima rettirata del Ball. S. Andrea 

& Secconda rettirata del dto Ball°
1, Terza rettirata del detto Bali0
2 Quarta rettirata del detto Ball°
3 Prima rettirata del Bali0 Panigra
4 Seconda rettirata del detto Ball0
5 Rettirata del Bali0 Bettelem
6 Falsa Braga
7 Fossa
8 Trauerse in fossa per comunicar

con Toppere esterior 
Fortification esterior
Forte S° Demetrio
Mezelune che seruono per rettirate
del detto Forte
Porta del detto Forte
Opa Molina et sua trauersa
Opa Priula
Reuelin del sopra detto Forte 
Oppera Castelana 
Oppera a Corno della Palma 
Reuelin S. Nicolò 
Òppera Corona S. Maria 
Reuelin betelem e sua rettirata 
Mezaluna Moceniga e sua retirata 
Reuelin Panigra e sua retta 
Opa a corno del Panigra rouinata 
dal Turco.
Reuelin S. Spirito e sua retirata 
Reuelin S. And(re)a ruint0 dal 
Turco.
Dichiaratne delle Trincre batte et 
altri lauori fatti dal Turco in que
sto attacco principiato li 24 mag
gio 1667 continuando sin al giorno 
della resa.
Attacco contro la parte della sa- 
bionera et il Porto assistito dal 
Capn Bassa Ebelgir bei e da Agà 
di Gianizari
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Ό  Χάνχακας περικυκλωμένος από xà χουρκικά σχραχεύμαχα, διοικούμενα ornò xòv Μεγάλο Βεζίρη (Κιοπρουλή) σχίς 25 χοϋ Μάη 1667. Διακρίνονχαι οί θέσεις καί 
ό αριθμός χών χούρκικων πυροβόλων, χά χαρακώμαχα καί οί δρόμοι προσπέλασης προς χό δυχικό χεΐχος καί xòv άναχολικό προμαχώνα χής Σαμπιονέρα. Γαλέρες 
χοϋ Πάπα vni rUr M»ìrnr Rr.nPir.r>sfr .̂',, — — ------  -----------
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Bat tar ie di 5 Cannoni che 3 batte 
il mare e 2 batte il Ball0 Sabionera 
Battarie 2 di mortaro 
Battaria di 10 Can(n)oni 3 batte 
il mare et il resto il Ball. Sabionera 
di genre 40 : 100 e 120 
Batta di 5 Can(n)oni che batte il 
Ball0 Sabionera e fianco arsenal e 
Kaualier Zane
Battaria di 2 Canni che bae il Porto 
Batta di 4 Canni che batte il posto 
della di Sabra et la bocca del Porto 
Batta di 2 Canni che bte la Corna 
Approchi e ridotti del Turco che 
riuano in sino la cortina arsenal 
Brechia fatta dal Turco con tor
nei o
Prima retta del Ball0 
Seconda retta del detto Ball°
Terza rettta del detto Ball°. Attacco 
contro la mezaluna Moceniga e 
Reuelin Panigra assistito dal Visir 
del Campo con il secondo Agà di 
gianizari
Approchi ridotti e trinciere contro 
Toppa mezaluna Moceniga e Reue
lin Panigrà. Attacco de Netoliotti 
contro Sa Maria e Reuelin Bettelem 
assistito dal Belir Bei di nettolioti 
e del terzo Agà di gianizari 
Approchi ridotti e trinciere contro 
Sa Maria e Reuelin Bettelem 
Approchi ridotti e trinciere contro 
TÓppa Panigrà.
Attacco contro il Bali0 san Andrea 
assistito dal gran Visir et altri co
mandanti
Batta auanzatta in mare di 4 Cani 
che batte il Ball0 S. Anda et porto 
de Tramata
Batta di 6 Can(n)oni che batte il 
Ball(oard)o
Batta di 3 Can(n)oni per una che 
batte il reuelin S° Spirito

Batta di 3 Canoni che batte il Bali0 
sl Anda
Batta di 2 Can(n)oni posta dal 
Turco sop(r)a la Toreta Priuli 
Batt(ari)a auanzata in mare che 
batte la Porta del Bali0 
Batt0 de 8 can(n)oni li 3 batte il 
mare et li 5 batte il Bali0 et porto 
Tramata
Batta di 2 Can(n)oni posta dal Turco 
sop(r)a il reuelin S(ant) And(re)a 
rouin(a)to
Batt(ari)a di 3 Can(o)ni che guarda 
il campo di Giofiro 
Batt(ari)a posta dal Turco sop(r)a 
al ball(uard)o
Batt(eri)a di 2 Can(oni) auanzata 
nel detto bali0
Batt(eri)a auanzata per batter la 
quarta rettiratta 
Batt(eri)a di 6 morteri 
Scoglio detto monocaraco 
Fiume nominato Geofiro 
Ponte di detto fiume 
AlIogiam(en)to de Turchi 
Padilion del Gianiza Agà 
Fondaria di can(n)oni 
Vasseli Francesi che sbara con il 
suo Can(n)one
Vassello Francese incendi(a)to con 
una bomba del Turco 
Gabazze che sbarano col cannone 
Gallere Pontificie e Maltesi 
Barche che uien dall’arcipelago ca
riche di Vittuaria per soccorso della 
Piazza
Taglio fatto nel porto per entrar 
più sicure le Barche del soccorso 
nel Porto
Monte di S(anto) Elba
Molini da vento Candia Nova et
suo borgo
Monte di Giove
Molini da vento
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Ό  συνετός ’Αρχιστράτηγος Φραγκίσκο Μοροζίνι αποπέμπει άπό το παλάτσο ντουκάλε τον απεσταλμένο τοϋ Κιο- 
προυλή Παναγιωτάκη Νικούσιο, πού πήγε γιά νά ζητήσει τήν παράδοση τού Μεγάλου Κάστρου τό 1667.

'Ο Μοροζίνι περιμένει ενισχύσεις άπό τις χριστιανικές Δυνάμεις τής Ευρώπης καί δέν δέχεται τις προτάσεις 
τοϋ Κιοπρουλή.

'Ο Μπουνιαλής περιγράφει το γεγονός στον «Κρητικό Πόλεμο» (σ. 537) μέ τούς παρατάκω στίχους :

Τον Παναγιώτη παίρνουσι με κι άλλους δουλευτάδες 
κι έρχουνται καί σιμώνουσι, στη Χώρα γιά νά μπούνε. . .
Μ’ άπήτις μέσα μπήκανε παλάτια των εύρηκαν 
μεγάλα κι έστολίσαντα κι έπήγε τσοι καί μπήκαν 
Εις το παλάτι μπήκανε, στον γενεράλε φτάνουν, 
τό θέλημα οπού 'χάνε όμπρός εκείνο βγάνουν.
Σάν τον έποοσκυνήσανε λένε νά τό διαβάσει 
στην έξουσά οπού ’χάνε καί τή βουλή νά πιάσει. 
νά κάμουνε τες σύβασες ώς πρόσωπο δικόν του 
καί τούτο και τού βασιλιάς είναι δ ορισμός του.
Καί ο βεζίρης στο χαρτί ζητά τή Χώρα νά ’χει 
κι αγάπη νά ’ναι στερεά νά πάψουνε τή μάχη.
Κι ό γενεράλες εϊπεν τως, π ώ ς  δεν μπαρ ’ά τή δώσουν 
γιατί σολντάδονς καρτερεί νά ’ρθουσι. νά μαλώσον...
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Ό  αρχιστράτηγος Francesco Morosini, ή ψυχή τής Άμυνας τοΰ 
Μεγάλου Κάστρου καί άρχιτέκτονας τής συνθήκης.

(’Από τό βιβλίο τοΰ φίλου κ. Anton Pestalozzi, Auf den Spuren 
von General Johann Rudolf Werdmiiller in der Àgàis 1664—1667, 
Zurich 1973, Seite 164)

ΠΙΝ. 16 21 3

'Ο Φαζίλ Ά χμέτ Κιοπρουλή Ζαδέ, πρώτος βεζίρης (πρωθυπουρ- 
γός) τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας

(’Από τό βιβλίο τοΰ φίλου κ. Anton Pestalozzi, Auf den Spuren 
von General Johann Rudolf Werdmiiller in der Àgàis 1664—1667, 
Zurich 1973. Seite 165)
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Ή  σύζυγος του ταγματάρχη Μπατάλια Μότα οδηγεί τις γυναίκες του Μεγάλου Κάστρου στά φρούρια. Πίσω της 
ό προμαχώνας Μαρτινέγκο, δπου κυματίζει ή σημαία τοΰ 'Αγ. Μάρκου.

Στήν άμυνα τοΰ Μεγάλου Κάστρου πήραν ενεργό μέρος καί οί γυναίκες. Άρχηγίνα των γυναικών τοΰ Κάστρου 
ήταν ή σύζυγος τοΰ ταγματάρχη Μπατάλια Μότα, γυναίκα ψυχωμένη καί άρρενωπή, όπως αναφέρει εδώ (σ. 79) 
καί ό Μπάρμπαρο. Τήν ώρα πού τά βόλια τών τούρκικων κανονιών έπεφταν βροχή στό φρούριο δούλευαν μέ μεγάλη 
τόλμη, κουβαλώντας πέτρες καί χώματα, για νά κλείσουν τά ρήγματα, πού άνοιγαν στά τείχη τά κανόνια τοΰ 
Κιοπρουλή. Στήν προσπάθεια αύτή ή Μότα κτυπήθηκε θανάσιμα από οβίδα κανονιού, προσφέροντας τή ζωή της θυ
σία στον απελπισμένο άγώνα του Μεγάλου Κάστρου.

Ό  Κρητικός ριμαδόρος τής πολιορκίας Μαρίνος Τζάνε Μπουνιαλής αναφέρει στον «Κρητικό Πόλεμο» τό γε
γονός (σ. 270) :

Γυναίκες πλονσες καί φτωχές, αρχόντισσες μεγάλες, 
ξένες και φράγκες ήρχονταν κι όσες αν ήτον άλλες.
Έμπαίνασι καθημερνόν νά κονβαλονσι χώμα, 
πέτρες και τράβες στα τειχιά, δγιά νά χτίσουν δώμα, 
νά ’ν’ άποκάτω ό λαός. . .
Γυναίκες ήτον συντροφιές μέσα καί πολεμούσαν 
κι όταν οί Τούρκοι ήρχονταν εκείνες έπετοϋσαν 
πέτρες άπάνω τών Τούρκων με προθυμία μεγάλη, 
καί τών άνδρών εδίδασι βοήθεια τόσο άλλη. . .
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